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TSA Ar TUDJUK, A MIT MASNAK $26VAL KI MONDHATUNK. 
* igazsdgnak ti - nyomo;desa tsak egyediil ax oko# {elekkel fel rus 

' Aidytatote embernek thlajdons, Meg - vagyon a mi elmenkbe at 
Anna ki- kerggstetbe vals eltgtges kivinsdg. Annaloldert mi- 
tor 4 ſriiketges foglalatorsdgok , és fyorgalmatossdgok meg-enge- 
dit, akkor valamit ldtni kivanunk, é a* dolgoknuk exmeretere 
valid jutdsunkot à bdldog dletre friiketgesnek tartyul. A tudo- 
manyba nagyra menni ſdep dolognak dlityuks — = Ciczno 
KTBLESS. I. KNV V. Ref „ a 


— 


7 5 

N NEMES, xs NEMZETES MIND Ker REND- 
| "WC, BS NEMBOL VALG ICI KELLEMETES b | 
4 2 7 - SOKASAGY . Be <0 rf 5 . 


> 


* 
5 


* % ” = 
£ X 6 — * . bv 4 
” , * = 5 
” 4 . , ws ” . # 1 
1 ® * kb. 4 9 
1 . x 7 
- 4c " 


F A * aug andi Laboga PW 
- Pogd any BOLTSEK Kuzu vais lege, 
nek, az OVIDI USnak, ezen ava OT 
E mene: 


„ Auae praebet latas 1 9 e 25 | 
„Dum poſita eſt primum tempore virga fuit. 


„Melly terepely fanak, most vagy auf; "i 
"BY At oda _iiltettek , kis vefſzd koriba.” _ 


Innen, a' mi tiſatelette! emlitendi Ma. 
Har Eleink is on kiz ELDA. BESZE.. i 
DE emletkezetbe hagytik : 


2 Mig a fa Kis veſſed 5 3 el. ee, 2 
Probald meg fatsarni, mert ha ni meg hand. 


. Ezen meg-eg yeze6sbdl ; mit boalutnank 
egy enesebb kivetkentssel le, amaz IgazsAg- 
al, Ne tiltsatok. el magatokat een. A 
ne Olvasdsatol, & Tanilisdtdl, meg 4 
i deteteknek 222 tavaſiin, a'ma Tor- 
' dai Poetinak, gondos Tundts adieu Jeerent, 
Log) ofetin, 72 Serdiilt ide jene ki ki 9 
dag aratisat nyerje- meg. Es 4 u O - 


» Mig rovid eltének, folyamattya ki nyilt ideſenck, 
„ Tart rabotara pyarat, * kafehyal art 
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5 Sa Tide melyen, vensege relere ki kely en 

, Akkor ezerſzer orill , Faradozisi körül. 7 N 
„ Hu Minervänak, meg- 5lelyen edes Anyanak 

„„ Karjai kozt erejet, Erzi ha ſzopja tejèt.“ 


Mert az eſzeſek nyurba gylijtenek ; ae 


| 42 aratds idejen à bolondok Alomba me- 


 riilttnek, Lg) tartottat d mests E gyptom- 
beliek, kivdlt, azoknakt (Fakir) Papjai: 
Hogy 42 ISTENEK nem penzen, banem 
"fi orgalmatos minkin irilndk -el mindent. 
Nohat ama regi ofetonewd Vers feerent: 


» Nulla dies abeat quin linea duQa ſuperſit. 


Egy nup ir as egre, ne deritljen nthed a vegre, 3 
Hag W meriily, vagy beveresre 
(le- y.) 
bvessetet a mebe et intabb, a mellyek 
ung galmatossqggal, bordjdk tavaſtal, 
& nyirba ur 0 nekiek, ſeiksegeket ki-p0- 
Folbats, virdgokat, This ClteteR kellemetes 
Tavgſtan, cot eg nydratfaka , feorgat- 
matosan Frechjete t, „ netktek meg - Rivunta. 
70 Bilts Beſz6deket, bogy a' mikor ideje el 
j, amas egi Tundis add ſeavaktn: dt 6 
Mat leg ortun el6- vebesSereh. | 1 


ELORE 


: , lehetetlen ; hogy valabdnyftor konyveſis ay of 
glini (*) Doktornak munkdi kezemre keriinek; mind an- 


, TOPS” - 


s, es irdſokat frills, ad,“ i 1588dik efytendejeben 


gon magamban ne tuſakodjam: a mit ki akarok monda- 


| tudomanyu ferifiakat rendelenek , a konyvnek meg olvasd- 
. Sara," a kik midon fel vdllale hivatahokba » egynehany- 


m Auktort, ofjve Joveſekkor els ſzollitak'; a kinek is 
2 . helyes „ es igen tudos munkajat ditserik vala, meg ts 4 


moꝛgaſainuk, es egyeh tornyul dlldsainak;  Regulaival, 
nag y viſſza vonaſſul, sõt ellenek - ſgegezett homlokokkal el- 


les Wen viſeltetyen , titton ki is dee 


wn Auktornak nem gen te 
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ba, draga konyveim ſorat kozott , ama nevezetes 


nyiſtor taudaliam e, vagy  helybe hagyamjam „ 4 mag 5 
nevetseget is, de megjegyzeft is erdemlò tselekedeter ; nelly 
a en jelen letemben Londonban , egen moſtani papiro 2. 


torrent vala. Soha lehetetlen mondom: Hogy een a dok ©; | 


ai; ime e kaverkerend6knek ej tolac olan lelet Memlelni; 


Ugyan is: 
Irt vala azon tudòs DOKTOR a Termifzet Dol. 


oknak visgaldsaban tapegatozva jarvan ; es ſgemlelsdyen, 
7 & nevezetes konyveket , mellyeket ugyan a Philoſophiai 
Tuddkoſsag* Tarsasdgdnak , 25 ki nyomtatattaſa elört, 
a meg visgdlgs vegett tulajdon kezevel altal is nya. 
A melly nepes gyillekezetbol, negy kiilomben igen neyegetes 0 


haſinos ordkat el toltenek; vegre magdt is a. nagy erde» 
& fen felett latſto magoss egi Tefteknek Jardsain 


lenkezne : ext netie, ſem nem az irigysegnek sarga italdtol, "| 
Jem az itelet rerelnek lehasagatol, ſem nem & embers. - 
Anden pulasagat I; hanem valojaban 4 betsillle-. 


b. II. —— f 2 
Melly iedlet tetel a be ſted ok forgs 1 ter- 4 
ten 28 W 7 Of 9 


0 Doktor PARADISE , 2 Termeſzet Ockolliji. ; 
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TO Unokainak kiser8ibs1 , Laks hajlikdba , es az emlike- 
zetben lers Munkit diribokrol darabokra el Haggatja, es 
halo-hazdba menyen , el aluytk. Tak rovid almot ki hüz- 
yan fel ſerkene, es veghez vitt tselekedetet igen meg ba: 
na, eleven kepzelödesibe juttatvan maganak , mennyi mun- 
kat, mennyi gyertyat , -killss es bels5 toredelmekkel együtt, 
Koltort volna el, a alatt az idvnek viſontagsagi alatt, © 
mig Lelemenyit az egi tinedekekbo! ſedegette, es irdsba 

' . (papirosra) tette vulna. Igy taldha fel magat leg ottan: 
Js Dedkokat kereftet, & tanuls hazaban ſzellyel ſgagga- 
| Fore papiroſſakat fel ſgedegetreti, es tovel, heggyel, fo- 
vel, labbal, a' mint a ſor 'hozza vala magaval Nedoldit 
ofqve illetgetteti, es egynehany honapok alatt tyra mennel 
SUribb: homdlyba , es mennel nagyobb zirqavarba hozhatja; 
nyomtatò | ſajts ald el is keſfiti. Es ezen hulls borss 

Forma munkanak, egy okos beſedet eleibe inteq. Melly- 

ben tudtara adja mind azotnat, a kiknek ezen rovds e, 
vagy Hyerogliphikai irds meſtersege, kezekre kerillendene , 
arzoknak- ills lenne meg tudnia , hogy az, 6 irott konyvet, © 
ki nyomtattataſa elortt, ama neyezetes negy elmes Pro- 

 feſorck, kik 4 Tudomanyoknak ſzeles egen, a' fenyeſſebb 

. eslagok kozortt tundoklenek, ezen formaba foztat volna. 
Ron tei 4 hirlels. Levelekben, hogy a © regen vart 
konyve ezen s ezen Tudoſoknak ſyines etsetje altal ki pal- 
lerogtatva, fog tsudara ki tetettetni. A melly jadꝭi dol- 
got illy meg jepyzesre melto . kimenetel kette. 


6. III. 


Hogy alig vegezodek el Nyomtatvany, mar annyi 
vevõ t taldlkozanak, hogy ket arran is, uy konyvet m 
mindenek kaphatanak, mellyet ofytan 7, vagy 8 tiben is 
\keves honapok alatt ki nyomtattatanak: s6t a kik meg is 
nem vehetenek , agoknak kezrol kezre adattatanat; ambar 
nt egy ſgor ſem ertett benne, nemellyik betii oldalas- 

lag, mafik hahyatt homlok, maſik terden alvn, le iilve, le- 
ven ki nyomratya. Ilyen is, es ehe haſonlo az wjsdgon 
frerfelett kapò emberi viſqketeges Nyiighatatlans4g! Kereſi 
e ax thsagokat, de ſokſyor, es tobbſgor ax Ariadne fo- 
 naldnak hibads vezeteſe altal. Eleget taldlunk ez ids fe- 
rent ollyan konyveket , mellyeket ha az emlitett Anglus 
| | +55 . $37: TUdGs 
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\Tud6s fidlyel tepett velna is, nagyobb homdlyba , d trt- 


hetetlenebb dllapotra nem tehette -yoIna: meg is '6h fujda- 
lom! egeł & Valldsnak ſſentseges Epiiletit, a Torvenyek- 
nek draga ks falait, ax emberi -egyezo tarſasagnat fel 


vont Sitorait, ax Uralkod6knak rsendeſsegeinek. regen plan- 


talt ElS-fiit nyughatatlansdgoknak tles fejſqytjevel ki atar- 


ni metelni nem ſtegyenlik. Eʒet a' mi. Hdmadunknat MIS- 
NIKUSSAI, es Tannainyai, kiket ama hires Simon Ju- 
us Oroſlan verrel irni tanitgatott, hogy igy tsak 4 


neversl esmeretes Jazar konyvet , mint meg annyi moſtani * 
Mazoretak, ax olvasasra eròſatos uton, modon is jova- 


. ” 
N N 


| De vigyd Nato red Konyr- Aroſot 0 aogy a7 illyen * | 
Iardsag meteilyevel tellyes konyveket , melly altal az if, 
kellemetes tavaſſgan, hideglelesbhe ſgokott esni, ax olvasv, | 
hogy 4 tt arulo Bottyaitothan, Satoraitokban ne is tar- © | 


.  tsatok. Vigyazzatok rd ti is vevok, hogy az, illyen An- 


glus-Kerteknek labirintuſi formara ultetett tsemetei tog 
rsalogato, nogato okokkal tellyes iraſotra, ſe ne vagya- © 
kozzatok , ſe ne alkndozzasok. Szemeskedjetek els5bb Tifzt- 

. viſelok, hogy ax illyen tos betegseges okozhats ragads 
 nyavalyak a Nemzetbe el ne tenyeſſzenek , jo elore ki irtaa-— 
ni fo koteleſSegeteknek esmerjetek. Mert nints egy kogun- © | 
. _ Segeſebb ebben a ſgemmel latott dolgoknak, er vagas nel. 
Ku frukolkodo miyolta kozort anndl, hogy- ma egynthany 
ſorbol all nyomtatvanyt laſſon aq ember. Ex mas nyel- 
vekbol konyvet altal fordit,  tsak annak 4 ſovany v 7 
dasnak, es ofztover keprel>desnck txehabol , hogy 8 is mar | 
4 vilag piatſidra ki dllvan nem Iſtvannak, vagy Gdbors * 
nak , hanem AUTHORNAK nevezteſſcł. Ama a maga 
nyelvenek tulajdona ſerent, mintet Magyarokat magya- 
rul (*) akar tanitani. Itt mo olly konyyelkeatlarhatunks ee 
 olvashatunk , mellyeknek nagy be fh agen ' 

Nemzetek Torvennyeibe , es ſgokdsaba.. - thor? -ollyan trd- © 
otra is taldlhatunk,, mellyek a ugy is -velagtalpn vilag- 
nal ſſemeire, halyogot hulzgnak 5 felnek is 'attol, mind g tl, 

ry „ | N kik 
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C Lisd a'“ Mohitsi (Aultort.) Magyar Progodift i melly 2 


Magyart magyarül tanitya. | „ 
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AI ax elme  tulajdonsdginak minemitstget meg tanulrat, 
-hogy. fenn maradand6k, es alland6k, söt a kess maradekra is 
dltal hatandok Ieſtneł ax illyeten nyavalydk , ſok id6kre. _ 


/ 


farts . 58 Ss "os 
Ils tehdt gondos fzemekkel be tekinteni mind ax el- 
me viſcontagsagainak., es ſokra hajlands tehetsegeinek kor= 
mulallaſaiba. Ils be tekinteni a termeſzetnek eredet ſye- 
rent yalo dllapottydba. Tis be tekinteni ama regi a 
idonek abba a kellemetes fgokdsaba , mellyhen az emberek- 
net egyenls akaratzok vala. Ext pedig vegher lehet vinni, 
ha a Tengeren 'utazgoknak ſyokdſa ſgerent , valami ut mu- 
Taro Vezert vdlaſytunk magunknak. V alaſſuk hat ama 
Feylitetlen nagy hiisegii bolts Tanits Meffert, az aldza- 
tos FIGYELMETESSEGET. Ennek Vezersege alatt e 
moſtani Samadnat, kozottiink levs Babeljebsl, a els6 vi- 
' Lagbelieknek 575 akaraton levs Tarſasdgokig emelkedjiink 
fel elmeyel Mind & kiulss, mind à belss Irdſoknak eleg- 
. Seges ut mutatoi, akadnak keress ſyzemeink eleibe. Tehat 
fatdrout meg mar valahdra, a mi Unokdinknak ki- , 
mondliatatlan haſynokra e kovetkezendoket : Valyon 4 
Termeſzernek - Ura az emberrel egyiltt teremtette e a' Hol- 
last, eneklest , (melly a e "4s; is tulajdona ,) es mas 
bt allatoknak is, akdr mitsoda ſyoval fejezteſſen is ki, at 4 
Fo rehetseget , hogy tarsdnak akarattyat s ertelmet adhatya , 
's veheti, Melly fel tetelrsl: | | | 


Yo . Re 

Ha a Sentseges Palla, es ezzel egyiite a Sent 
Irdshb6l kerderkednenk, azok egy altalan ive 4 MO- © 

SES () Konyvebol ext felelntk: Hogy az Oxon viznek, 

az emberekre li omlott -61d6kls Habjai el5rr, rsak e 
nyelven beſzellettek yolna a' lakhares VILAGBAN. AT 
Khimiaiaktöl, azok, a kit viſtkereges elmevel erte teʒnet, 
exen igarsagnak- nap fenyre valo hozdsaban nem ſokra 
mennek ; mert ambar a Khimiaiak, olly irdſokat akarnak 
emlegetni, mint ext & gondos KENNIKOTT, «© d tu 
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_ dds MIKHAELIS vildg eleibe botsdtott kinyveikhen bi» | 


qonyitjdk ,) mellyek Moſes elete elött irattuttak volna;” De 
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ugyan ki is tuhetne_axt el, hogy a Iten akaratjat, 4 vl 


 kovetkezends vildgnak javdra a' Sent Lelek vezerleſe altal 


1 MOSES valamelly tzedulatra ſyorittathatort yolna; 
Aert mindeniitt e' mai napig a* felelet erant , melyseges 


 halgatdsba merilt minden- Az eddig elt embereknek nem 


egyezo velekedesehez ha ragaſkodnank , aal is tzelunkra 


| nerve nem nagy elõmenetelt kapnank. 'Veſsink on hat 
a dologhoxz minden felre vals ay nelkil ;  egyenes 
meg hatarozeſſal, s allaſſuk axt: 


(es van) az es emberek kozott; wugy mds felol ax emberi 


SZO, & ora vals Tulzjdonsig , melly a . teremteskor 


ogy a kess maradek is 
haſynat veheſſe, hogy d mint egy felol tsak egy nyely volt 


| azokban a” reſgetskekben be oltatott , mellybol ax * 
e 


Szentseges ujjai altal ax ember formaltatott yala : de 
| kellemetes, es termeſſet gerent vals Tehetseg, a mage 


torsokebol, embertol ki beſyelhetetlen ſokfele utra, modra 


el agazott. &: | 
6. VII. 3 


A Zeids Zeideul, ax Arabs Arabidul, 4 Malabd-, 


riai, Mal:bariai nyelven, a' Litadniai, Likaonias nyel- 
ven, a MAGYAR nem tsuda, hogy Magyar nyelben he- 
feln ſgokott, es beſſelleni is fog mind vildg vegegeteig, 
die ſokkal magoſſabb gradusban, mint ma, es a' nap alatt 
minden n:pek, es Nemzetseget a magok tulajdon modjok 


 frerent beſqelgetnek, es ſzollani, vagy enekelni” fognal, 
mind addig , mig nem ama &. PETER altal lattatott, © 
es nekiink is igertetett tij eget, es ij foldet meg fog ö 
latni. Ne tiyorzgunk el 4 fellyebb emlitett, Sach 


ex 


Tulajdonsagröl, A 4 Termeſetnet bolts Ars- Meftere,”. 


ax emberi elò teſinek kozepebe el rejtett, a' melly 


Haſonlitsuk egybe ext a Hottataſſal. Probalgaſſuk mint 


valamelly muzsikdt , mig a Szabad akaratnak egen dolog- 
ban be folydſa lehet, HORATIUSNAK im e kovetke. 


gends ſzavai ferent: - = & yoltt uſus 
Quem penes arbitrium eſt, et jus, et norma loquendi. 
Els nyelvekbsl Peldira, Te tud meg exekbol ! 

A mi SZOKAS kovetik; hogy ha nem art ki _vetik. 


„ 


oe felette 
igen ſok hangot adhatò, tengeſt bongdft , ſgokott ffn. 
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Miert ha valakinek ſfyerentse y6lt, vagy lehen, tat 
mint netem is volt, az, en pelddt nem esmers bujdosafum- 
ban, annyi nemzeteknek esmeretsegebe jutni ,' es beſtelge- 

teſeiket fuleivel halgatnt, tsudara Tmdlto mòôdon kellene ax + 
itelet retelnek finar mertetet el inteni, es ex igarsagot 

maga akarattya ellen is, illy forman ki talaltatna kt, 

$ ki mondani ſiegyenlene? Minden napi Szflemennye, 4 Nyely- - 
nek 4 S826, melly ha ſok van, es egymashoz ragaſytatik, 

mar tovabb nem is, hanem el valtozik; Beſzedde, A 
. Philoſophuſoknak ama be vett Torvennye, es Reguldja ſe- 
rent: A' 26 az elme tehetségének 1 05 talalt mutat6- 
ja. A Beſzed pedig ax os dltal ki talalt dolognak 
MAGYARAZO - MESTERE. Innen kovetkezeskeppen, 

= nem tudhat hat; ſenki el5bb ſemminemũ nyelvet , hanem ha 
ae fel taldja, meg tanitha, es () L palleroꝶa. Mar 


most: ny 5 
3 o "OP 
EE a Kkerdes meltan fordilhatna els: A fellyebb 
emlitett enekkel, mind eggye' a Nyelv, vagy 4 Bead? 
Wem lehet axt tellyeſsegge! tagadni, hogy ezen ket neve- 
Zet, ket egymaſtol meg Labem kogerert dolog ne võlna el- 
8 tekintettel. De ha egyenes gondolora 75 , mind 
egy valosagara nene. Ezen igazsagot elegge bizonyittyak, 
' tsak & mi Europankban, egy nyelven oll Nemzetekneł 
minden napi tapaſytalt heſedeił is. Gondohuk meg Ngm- 
etünthen azokat a fjelss Varmegyeket, vagy pedig 4 
' Nemes Sete kje ter, kik is felig meddig enekelve beſqelle- 
net. Szollottam en masſgor (% ezen dologrol kozonse- 
geſen; agert moſtan ſemmi ſriikseg nem tenſſerit ſem be- 
Helni, ſem enekelni, Maradjon meg tehat ex a igassdg: 
Hogy minden 4llatok bizonyos mértékben beſzélnek, & 
En pink, De azt mondhattya netem meltan valaki ; 
Hat a Magyar Nemzetnek heſede ax “ ma, & mi re- 
* PWW INES genten 


0%) Bizonyitya ezt a mindennapi tapaſttalls a' Kisdedek rü, | 
ki felbe harapott ſrökkal kezdnek beſzélni, (kotsantanak) 
fogat, nyerver a Terméſrettöl, kalapiljik nyelvekkel , a2 
8 és az ajjakoknak mozogs ſegitségeafltal, kéfrit- 
q p _getik. $6547. | 3 g , 1 
% In oratione Publ. 1769 dicta Enyedini. De voce humana. 
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genten volt? Fokat beſtellecr egen fel tetelrsl a m Jappe- 


p 2 

up nidban bujdosott Tud:s Sajnovies. Meg betsillhetetlen 
, raft hagyore kexiinknel az elmes CSECSY, a, Saros Pa- 

© || taki Gymnaſiumnak nagy tudomannyu Profeſſtora. Ezen 

0 8 kerdesre' mi is felelosleg beſyelgettiink fehebb, a ſgollasra 
» voalò teherseget, ax elme adomannydnak dllityan; de annat 


þ beer  lejends ki pallerozdsdt , ax emberi gyakorlds 
rehetsegenek; targydul irvan, akdr melly eſetben neut mad 
a dolgot, bizonyoſſan”, elsre' valò kedvexes nelkitl, ugy tas 
lahuk , hogy a moſtan. Europai nevezeteſebb nyelyek t. 
zott, minemitek NeEmet , Anglus, Frantzia , c. Olaſz nyel- 
vel a MAC VAN NYELV Pallerozoi , es Tanito Me- 
ſtereire panaſqolkodik , es kes6lli, hogy ſokdig teu re. 
gen vart remekje. Panaſzolkodik ex a' Nemes nyely meg 
efen kiviil azokra is, a' kik az 6 termeſzetihexq alkalmazs - 
tatott, es napkeletrol fuletett foldebsl ide H hogote e:. 
* 75 ſamot is felyùl haladò hetũit, mint a nyalyunek, 
es beſedneł meg kivantaro efykozeit vele le rakattak: $at 
meg Kalotsdn ellene ſegenynet cxt & iteletet ho,: 
Hogy ha valaki Mäntül, vagy Contraktus Irifokban , yagy 
Kezes Levelekben, yagy akdr minemũ fen maradands 
Rajzolatokban, exen Scythiai, MAG YAR- NYELVNER 
Betũivel, (mint a Poganysugnat meg meg anmi ſſem- 
be tiins jeleivel elne) annak az embernek, ha Nemeſi 
rendböl talälna lenni, 12 forintokat kellene fizetni. Ha 
Paraſti ſorbol vals y6lna, 12 Pältzat büntetésül kellene 
ſrenvedni. Mondhattak akkor & mi nagy Atyaink: 
Atya, Anya, Szép gyöngy, orom, *s kwulfti, Sas, Sides, 
*s mds illyen nyelyunkhòꝝ alkalmaxtatott hangotat, min- 
den maſottò ] keldiule hᷣetũ, aſpe rakds neltul: mondhat-' 
ta & felett Abraham, Ezekiel, ebben 4 hdrom hangzett 
Et kilonos betiiiben, a mabban. pedig hdrom egy mad 
kilombozs ugyan annyi At, formajdban is: mar moſt a 
fejek feli bizonyos hulzaſokat , jeleket , katapokat , ha nem 
reſgunk : olyashatatlanok irdſaink. * "A 
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) Nem vole bat a Magyar nyelv is, mds nyelvekkelt 1 
együtt meg a maga poldjdban, tsak annyi pallirozodashe 


nr 


„ FREY Ig 0.00. 
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is, mint 4 mennyire mar md hozattatort : remeljùb is 
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g7t , hogy mivel mar ma, imitt amott Nemzetinkben taldl- 
tatnał Minervinak Nap - Sz4moſai, mint & Nemes MA-. 

© „ GYAR- NYELY NEK is, mint meg annyi ſyorgalma- 

tos ten muntaſai, a kiknek egen Nyelvnek is alkotma- 
nya hizattatott munkas kezeikre. Bat a, Tudomanyok- 
ban be folys ſgoknak is allananak, elmes ATTSAI, els; 
 kiknek ſyorgalmatoſsagok, e nagy hibat ſembe tins 
kepen potolnd ki, hogy igy ne lenne ſyukseg Tanils if 
Jainknak okoskodni idegen nyelven tanllni kexdeni. Nem 
is lenne ſemmi ſyuks'g ugy velem arra; hogy a' maga- * 
han vals hangzdſokat (vulgo vocales) a magok le- 
zett bolts0jokbe viſſga vigyuk, mert azoł moſt tobbilhet- 
net, s majd kevesilhetnek, tsak moſt emlitett HOR 4-. 
-TIUS reguldja ſſerent: s6t a' mint en is errôl mas- 
or eleg hoſſru Tractat tettem (“) abban ax, ids6bsn, mie 
don APOLLOnak tizeſebb muntaſſai kozil vald voltam. 

Tempus illud memoratu dignum, Vo: 

© _ » . - LaVDe Brleann Vs beLLa ſagax AMerICa gessIt, 
Tsak ollyanok minden hangzaſok , es zenges bungaſok, a* 
Nyelvek, Beſzelgeteſek,' es Enekléſek kozort,, mint 4 

. Jrelek, e vildagnak fenn allo nagy | Tefteire nee; a" 
"mellyek elofgor tsak negyek valinak , ugy mint Napke- 
letti, Napnyügotti, Deli, e Eſzaki, Anya Szelek, 4 
mellyek Kkozze mar ma olly ſok. aprobb le bele tsuſ- 
tak, hogy azokat meg tulajdan neveten nem is never» 
hetjik : eppen igy jar a' kovetkezends vildg is a han- 

okkal, 4 kiknek ARPAD, vagy SZABOLTS ideje. 
ben elt OSEI, tsak negy hangal a beſedben meg ele. 
gedtek, hogy ok. valahdra 74el ſem erik be: miert ki- 

'  yannek en hat ma ollyari nyelven refqelgetnt, mellynek 
minden munkaja , huſ, 30. eſygtendok alatt annyira meg 
avulna, hogy aon meg tsak tekintettel is, ax akkort . 
oo vilag, unalmat kapna. Bizom en ezetet & Gram: 
- matika tsinalokra, hanem dltalan fogva, ; 

| _ > | „ 
El millozzem e (hogy a4“ Grammatikuſok eſembe 
jutanat) az © ſgokaſaikat , valtozando, es dlhatatlan vol- 


. tokot, 
| 5 | 


) Londonbd. villg eleibe j6t SCYTHUNNOLOGIAMBA , 
„ mellyet 2 Kiralyi Tarſasag ki nyomtattatott. 
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tokot, 4 kik dmbdr hdltig tunuljanat, meg is ut6bb i 
uon koz Igazsigot kentelenek leſqnek meg vallani: 
„ Grammaticam didici , multos docuigue per annos , 


Nednet rendit, 4 minapaba Nogrdd Virmegyebe . 
Kere ſityen POE TA, e' moſtani &dadban | els emhereł 


0% HABAKUK Profdta Kinyv. Refs, I. 6s Mick. VII, 4, 


* 


g 5 — — | | | | , 2 | | | XIII N 4 
Declinare tamen non potui TV. M, az az: 


A' ki Grammatikat egeſi, eltebe ir, 
Faradsaga bere meg leſſq vegre & sir. cc 


Alert ugyan is, ezeknek minden dolgok azere ſem nyer 


ohajtort dllandosdgot, es Halczioni rsendeſseget; niert 
egymds ellen ſyegezett homlokokkal ellentenet egymas- 
gal, olly ſzembe tuns modon, hogy exekrol! meltan le- 
hetne md axt mondani, & mit OVIDIUS (*) Porta 


vas vildg tseledeiròl ſgollott : | 


FILIVS ante diem patrios inquirit in annos 
Vivitur ex rapto, non hoſpes ab hoſpite tutus 2 0 
Nec ſocer à genero, Fratrum quoque gratia rara eff. © 
Mellyet ugy latſtik, mintha ſy6rol ora a HABAKURK * 
Profeta (**) Konyvebol irt volna dltal, a meſſere latd 
elmejù; virgontz Vers- Szerzd. Aert is, ezen egeſ be- 


. 


allapottyara ,, imigyen, Schytha hat Idbu Verſekben ſits 


' bogata: 


„ Mar ma, ſem Attyanak Hu, ſem hiſſen Attya Far 
. Moftoha Ft f navy gyanu fert — | bel? Mn 
A mikor azt velned, hogy tsendes napjaid elined -. 
Aſſa lop6 lajibad, 's nem tudod ext 4 hibdd. 
Perbe kever joveveny idegenyt, jaj emberi rut ten 
Moſt van, az Atyafiak moſtoha tsalfa Fak. 5 


ert ezeł egymaſſal; veſsekeſinet viſſꝭa vondſſal , 


Oh Atyafi ſeretet ! illy boſſſt mar hovd tett? _ 
Bergeg dm ha nints Attyafi ſgeretet, mar a' vilag Fiat, 
's Lednyi kozott, ugyan nints 4 Grammatikuſok kozort; - 


- mert ha a tobbit dmbdr el halgatom is: 4 kttelkedesnek 


tot tdjan til jars dolog mar ma az, hogy 4 Deak-Nyel- 


vet eroſgakos kezekkel, a Grammatikuſak Regi yrraggo dl. 


lapotydbol annyira el fatsartdk , hogy, ha fyinten 8 3 
annak valamitor igen ditsoſs&ges, es a' tsudalkozdſig ©? 


— 
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0 (*) OVIDIUS Metamorphoſiſsdban : | 


x 
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emeltetett Alkotminn W <f *) nagy as - Meftere CICE- 
NO, a halotraibsl bar 555 8 kepzelsdeſſel, ex ids 
f frakaſſidba alral lepne, nehezen esmerne red 4 magatol 15 
minden napi gyakorlds dltal pallerozort , es annyira vitt 
nyelvre. Ugyan is: Minden Nemzet a maga tulajſdon 
Hotaſa ſerent akarnd, a Dedk ſgolldsnak For md ki 
mondani; s6t at nem tudom, mitsoda ortzaval meri, 
ama pelda befredde lett Lengyellel Marni: ory 8 wed 
egyeneſebben ſgohon De Holott minden Nyelvne 
van termeſyeti ki kerle uttya, azonn kell annak jar- 
ni, es azt meg tsak egy haiſealngk temerdek vaſtagsd- 


3 gaval is, nem fabad a beſyedbe, vagy el keriini vagy 


pedig: hanyat homlok ellene Itels ſetet wilni, De en 
. moſt eze the 4 ſokfele Nemzete the Tanadts addſſal len- 


ni eppen nem fande tostodom, bizydn art a viſtketeges- 


©, 'munkdt AZONOKRA, & kiknek & & fllt . | 
. Hanem — exflomhox 3 * | 


6. XI. 


”  Arr6l akarok egy rovid beſyedet e , mi voli 
veg; exen konyver , (mellyet minden tekintetre nee Er- 
demes Olvasd kezen tartani, & olyasni meltòmtat; ) illyß 

formaban een hat nyelveken , hogy kezonsegeſse tettem, _ 


*  @& kinek kilomben egy fel tett tqulom vala , minekutdnna 


ney nelkil egynthany konyveimet vilag eleiben ki adtam , 
nevemet tobbe ſemmi konyynek eleire nem tenni: ext ſem 
tselekedtem volna, ha azoknak jovallaſa erre nem birt 
yolna, 4 5 Tanats * ts, ills vala F 
(9) A'ma ſaép NYELV hajdan nyelvek' Kirälynéja. 
© -  Mikor minden Värnak feje völt Tarpeja. 
Az a NYELV, melly eldtt Nepek le- borültak, 
75 * ſre pen ſz6116 ajakak nẽmültak, 
Nellyen a'ma füldnek ſzelevel eggye lett 
; Roma, Vilig bir ſz6ke&byſbe@llett : 
Ez * NYELV a' mchek teny6ſr6 . 
5 Es a' nemes elme kéſt proba adisft 
Ki fejerte fontos eròben egy ſzoval : 
D , V dolgot hazonl6yal. 
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lat © gyandnt vennem, Nem is gyermek - jdteF, olly Or- 
ſuagba, külfoldi nyelveket, Nyomtatvany ald adni, 6 
kozre botsatani; a holott meg azok Nemzeti gyatorld - 
ban nem johettek. A ki nem hi; probalja meg. Sot  * 
mi nagyobb, en ezen BESZELGETESEKET nem is 
olly veggel keſyirettem volt , hogy en exek mid, a d.. 
kodo ragalmozoknak- martzangolo fogai kozzed  kerithek : 
hanem az, en Termeſfzet ſyerent . val» kedveſſeimnek a- 
mara, 4 kik t, nemellyeket az en olelgets Attyai 
=  Karjuim kozzil , oh fajdalom] meg ideit ſem yaryen, ax 
pF: 70 irigy MINERV A, ki ragadott, es egy Akedimianak ve- 
E temenyes kertebe, a bolts APOLLONAK 7oldells se- 
| metei x, dltal plantalt, Nemellyeket meg gyenge vt. 
Th tot miatt alkalmatlannak itelyen, egy. keves ideig dlm 
9 be meg hagyott , minden napi ATY AI gyonyorustgem= . 
re. Nem vala tzelom ſem az egyik, ſem d maſik nyel> 
vet, ſetet gondjaim kozott, vagy magos poltzra emelni, 
vagy pedig Farsangi (Theatrumi) Kkontoshe oltozrerni: - 
. hanem a' mint a' gyengebbeknek; akdt a' Sz. Pal fgavas 
tent, th friikseg nevelteteſekre, akdr ax erkoltsi Nevye- 
I6knek ſgokaſok ſerent, a jarni tanulgatoknak ills to. 
rullotte ſygemeskedsnek lenni, vezetgeteſekre: igy exen hae 
.  nyelyen' kezedhen l&ys Muntat, mellyben a Nemgeti e- 
feflgeteſek korort , els fordulni ſgokott ſguksegeſebb ol. 
lasnak formai, alkalmaſint fil vagynat jegyerve , olvas- 
gatni tesset, kivdlt valamelly elmes vetelkeds Tirſal (Pajs 
taflal) Ker nyelvet majd tsak egy forman rovid ids glatt, 
got robbet is, annyira lehet gyakorolni, hogy a n.. 
ſokknul, maga dolgairol ſyikseges beftelgeteft tehetni. 


Eto IF. St oo 
* 


175 „ A 
Nem kell azon ondolkodnt , ſem pedig azenokkal 
leg keveſebbet is bibelSdng „ hogy ezen hat : chk koz- © 
zul valamellyik, vagy mindenik nehol els6 W el- 


lenlezoͤleg mutatja magdt ; En is ugy nem at, e js 
ſurvel s oromeſt is meg vallom, fogy ha valamellyik 7 
nyelven kulsnoſſen irtam volna , az tkefon ſaolldsnak me- 
flersege frerent, egybe rakattatott ſzokbol, dppen mds for- 
mabg oltoztetni, a dolgot, koteleſstgemnek tartottam vel» . 
na i nekem eppen mas tzelom vala: midon 25 E. 
r Ly: 8 „ | _ 2 5 
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SZELGETESEKET, mind & hat nyplyen le 'irtdm: © 
ha kiknek azert eq ald valò eledelek, inyek” fgerent nem 
volnanat, meg $0zyva azokat a Magyar ekeſen frollok- 
hog, Deik Cicerokhoꝝ, Nemet Gellertekhez, es Hallerek- * 
hez, Anglus Jungokhoz, Maklainekhez, Frantzia Jour- 
naliſtäkhoz, es Olaſq Meraſtiziokhoz , riſtreſgeges paſſqus- 

ſal el - botsatom: Mz pedig agonoknak, a kiknek a md- | 
ſokkal valò beſedben, valami kivanatos gyonyoriistg fog- 
ta elmejeket, tsak ugyan ennel egy helyeſebb utat, es 
. madat nem jovaſolhatunk, minthogy a' graditsnak al. 
cob fogaira lepven, fellyebb fellyebb mendegelnti - igye- 
kezzenek, s ohajtyuk is, hogy kivant telra ily forman 
el erkexgenek. ert ha igaz valahol, ex a pelda be- 
Bed - - Upgy &rſz el halmok tetejére, ha I&pel,, = 
 Ugyan' valojaban igaz , ezen telnat el eresere. nere. 


6. XIII. 


8 W 
Melly gerent: mar utôlydra e' moſtani allalmatos- 
zaggal nints taldn egyeb hatra, hanem hogy en a min- 
den NMſteletre melts Erdemes Olvas6imot arra ketjem , | 
 hogy: vagy a nyomtataskor, vagy mastor een Ne- 
| kely Munkdba be tsiſgot hibakrol nekem , vagy pedig © 

..& nyomtatonak, meg engedni ne terhelteſſenek. E heli 
bizodalombsl altalan fogva, ex egyet meg jegyzem; es 
mintegy kozonseges intes gyandnt ajanlani batorkodom : 
 Hogy azert nem tettem ki, meg egy hubdt is, hogy 4 

* . Olvas6 & alatt mig vdlogattya, & ſeks 

ara rakogattya, a' konyver meg is tanulhattya, es 

iel meg jobbitharok, konnyen meg is jobbithattya. - 

. En pedig ext koverrs teekely mas Mun tdi mat is, & E. 
Ok. egeſq bizodalommal, es aual egyitt jars aldatos. 
sdggal ajdnlom. — EN * 
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75 5 babe ha 15500 3 None 
Aer „ hald ha mered ( reſtve beſzedem ered) 
HAT HANG biztomban {zajjamb01 megyen : azomban 
Bar (van is engedelem ) @6ljon. akirki velem : 
Olvaſs vigyazvan, roßz vegre nem is magyarazvan, | 
 Mert ha magad ki teſred : nagyra neveljuk eſaed· | - 
. A vizet öbleben tartvan blels kebeleben 
"= lade magyar Te bajod el veſze nyiri rajod, | 
| © HATlibon jarhatkis me hed GATta le ſzalhat - 


s 
4 „ 
0 


Sxärnyakat adſ⁊ ha neki megy” verd. gens 
„  m_g. *-,  ns 
Ker fuleim furjak ſravaid Jaj A907 a | 1 
Mas ſremit, ebbe törzm a ſejem: e ſem drm! 
aba ſorſokkal; 3: mi bajod vagyon e Lakoſokkal, 
uva le & Lelemeny Van (valahära). WE ; 
Bar ha haj6d ſz6jjel jarvan - kuſzködne veſzellyel - 
Mit fellz? meg ha fzelek funak is erre velek, 
sot ſoba 'vekabi gyertyad te ne rejts el; 4 fila 
Vie 77 bele Batu 'fokig, Nemzet is .arra ſzok k. 
Ez igazat haljad ( velem egyutt bat ma ki valjad 5 
GAT AKADEK ha meg- alt; ellene ſemmi ſem . 
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Aar meg nem is Nee ſunt proved Sie ſind no nit at. 
| | Vile e mir n&kik ee jam Haben ſie ſchon Kin⸗ 


- Els6 Befzelgetes. Dialogus I. Daß erſte Ge, i 


A emberrdl, * 6 Xo ſpraͤch. 
idejerõl, es annak De homine, Jus Von dem Menſchen | 


kilomp - kiilomb Stare, ftatu 4 deſſen unterſchied- - 
foreardl, es alla- x * . lichen Alter nad 


 potzarol. 1 F Stand. Rog 


K; amaz ember , 6s One « ft iſte homo, Wen der Mann und 
az ax Aſaſrony » & ifta Femina, quas die Frau, die ſie da oe 

2 mellyet kend a= ( perſonas) ibi videt. hen? | 

mott IS | | 

Aok, a' ſrölga, a Sunt Famulus & an- Es ſind der Knecht 
Hölgsloja, as Ur, eilla Domini , & Do- und die Magd des Herrn 
6E, az Afzſzony Nu. minæ N. und der Frau N. 
Hit ollyan nevezetes Ergo pertinent ne ad Haben ſie einen ſo 
15 Ur! E8 Aſzſzonydi tam celebrem Dominum, vornehmen Herrn und ei⸗ 


E Dominam? ne ſo vornehme Frau? 
| 1767 ſs vram. | Utique Domine. Ja, mein Herr. ” 
hat a gyermek Sic (etiam) puer, in So wird alſo d 


is, 4 2110 ole- gremio ejus, pertinet Kind, ſo ſie auf d 


ben tart azon N. ad Dominum ? Arm hat, dem Herrn N. 
Uré e? gaauch zugehoͤren? \ 
'En nem ketelkedem Ego nifil duhito. Ich zweiſle nicht daran. 
aon. 
. Hit az Fig gyermek - Eft ne puer, vel puel- f G ein Knab oder 
* e', yag leany ? la ? | - ein Magdlein ? 8 
- Az egy fi Eft puer. | Es iſt ein Knabe. 


Ki amar Leiny » E8 Que eft iſta Virgo, Wag iſt das {ur eine 
 "Legeny , à kik a- & ille Tuvenis, qui nos Jungfer und Junggeſelt, 
mott eldttiink men- præceſſerunt. fo allererſt vor uns vor⸗ 
deen! 2 gangen? 

As vala egy Ferjfi, FErar maritus, & mu- Das war ein Ehe⸗ 
bs egy Menyetske : lier. mann, mit ſeiner Ehefran. 
- 'Azok littſzatnakmind- Videntur adhuc Jju- Sie ſcheinen aber noch 

a xkltal (igen) iHak- venes efſe ? ſeht jung. | 
nak lenni. ö 


© idoſek. | cx tatis . 


ermekek, hizaſ- prolem poſt mutrimo- der in Eheſtand gezeugt? 
gokban ? nium. 
Egyetien. egy eſaten- Upicam duntaxat Sie haben ein einzis 
- d9s gyermekek va- prolent hobent » unius ges Kind von einem 
„ Jah. 


an 
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The len clialogne. Premier dialogue. Dialogo W 2 
oe the man, his De Phomme , de Dell uomo, dells 


age and divers ſon age & de ſua eta, e co 


5 3 h n N oy 4 Sear ' RI 
? condition. ſa differente con- dizzone differente. 3 
f | dition.” DN £4", _ 
4 Wuo is the man and Oo; eft cet homme & Chi e uomo, e la 
5 voman you ſee the- cette femme que vous donna, che. vede 1a? =} 
. re? wo Sf VOYES 27 ; 7 7 FC - 5 * 3 | A 


They are the bheand ce ſont le valet 6 Sond il ſervo, e la 
. Sheſervant 'of Mr. la ſervante de Mr. & ſerva del Signore „ 


and Mistress N. de Mad. N. della Signora N. 


Wes Sir, Oui Monſieur. Si ſignore 


alſo to Mr. N. | del Signor N. 7 75 


It is a boy. Ceft un garcon E un ragazzo 


Who paſſed juſt now 


„lere? ſati per ,qua or ara? 


With his wife. /n epouſe. - ſua mioglies” 


to be very young encore fort jeunes. molto giovani. 
N ſtill. * " F f f g 4 2 £ r 
core ageae. vecchi 

produce 
in their marriage? riage? 


* 22 7 : 
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Have they ſo conſpi= "Ont il un Seigneur Hanno un padrone 
cious a Maſter and & une dame de ſi gran- fi cofpicuo, ed una 
ire? de diſtindion? padrona fi 'coſpicuat 
The little child she L'enfunt qu'elle tient Dumque if bambl- 
holds on the arm ſur les bras appartien- no che ella tiene in 
Will bellong then dra donc auſſi à Mr. N. braccio ſarà anche 
Im nagt on t. Je wen doute point. N | Non ne dubito. 3 — 


Is 1a boy or girl 1 Eper un gdrcon ou E maxchio 6 femina? x : 
Who is that damſel, Qui eſt cette fille & Chi e quella dons. © 
and that batchelour, garcon qui vienent Zella , e e quel ZI 

ae devant nous ? tello, che ſono paſs. 

He was a husband Cetoit un mari avec. Era un marito 608 ? 


But they ſeem to me Mais ils paroiſſent Ma pajono ancora & 


They are not old yet. Ile ne ſont pas en- Non ſond aner | 

n 4 STR I PE 

Have they already Ont ils deja ev des Hanno giz generati - 
children enfans dans leur ma- figli nel matrimonio ? 


They have but one 7s wont. 7 n ! Hanno una ola 5 
child of a year old. enfant age d'un an. Greatura d'un” anno. 


. Mäsodik Beſzel- Dialogus II. Das zweyte Ge⸗ 


C „ = \ 4 . W 
\ o / 7 - 
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34 as n 


39, T5 Oar); #7 Bo ae 
Mennyi ideje'; hogy ; Quando iniverune Wie lang (ind ſie {91 
mir Häzaſsägi Ele- Matrimonium. verheyrathet? "Ye 


tet Elni kezdettek. ; IRS ka | 9 8 
' Mintegy ket eſaten- Prater proptet ante Ungefehr zwey Jahr. 
eee, duos annos. i 


geteés. R . EEE: 
1 De partibus homi- Von den Theilen des 
A ember nek reſtei- nis, et fagnanter Menſchen , und 
rol, es nevegete- de ejus capite. inſonderheit von C 


Drzolghia az Urnak, 8 mi Domine , Je Diener, mein Herr, 
Jol van még az Ur ? bene ſe labet adluc “ befinden fie ſich noch 
| | wohl? 
Igen is Uram, &n j6l Utique mi Domine, Ja, mein Herr, ich be⸗ Fl- 
vagyok » Iftennek ego bene valeo reſpectu, finde mich wohl. Gottlob Wy 
| 


) 


5 teſtemre, Lel- corporis, anime, ani- am Leib, an der Seete ung 
| Kenn. 6s elmEmre mique. | am Gemuth., | 
nezve. _ | 


En is, tsak hogy egy Ego etiam, interim Jq aud, doch thut mir 
kiſseg faj a' fejem , dolore capitis, & cerebri der Kopf ein wenig wehe, 


A 
Es az agyvelom infirmitate vexor. und mein Gehirn iſt ein 
gyengelkedik. wenig unbiſlic. 25 
Egynchany tsepp Spi- Oportet aliquot: gut- Sie muͤſſen etlidi&10- 


rituſt kell töltetni cas Spiritus ſtillare ad ꝑſen Spiritus i en 
4“ feje tetejeres verticem. Wirbel gieſſen laſſen. 
Hitjoc'az?  FErgone hoc prodeſt? gf das gut? 
Igen is Uram , eroffiti Utique mi Domine, Ja, mein Herr, es ſtaͤr⸗ 

at agyvelot. 4 | fortificat cerebrume. _ © yet das Gehirn. Cote! 
Hit a haj miatt el hat Reſpedu comarum Kann man vor den Haa⸗ 

, © odas anne penetrat eo. ten dazu kommen? 

Oh igen is. O omnino. O ja. | 


Hit van annyi ereje a' Habetne ſpiritus vi- Hat denn der Spiritus 7 
Spixitusnak, hogy res cranium penetran- fy viele Kraſt, daß er durd 


'n" kaponyän ältal di. den Hirnſchedel dringen 
5 haſſon. G . . F 
| Ketseg kivial. Procul dubio. 5 Ohne Zweiſel. 


Hat nem jobb volnae' Wonne praſtaret ſpi- Iſt es nicht beſſer, wenn 
ba en @ Spirituſt az ritum naſo admovere, ich den Spititus vor die 
orrom elött tarta- aut aliquot guttas goſ- Naſe halte, oder wenn ich 
nm, vagy ha gya- ſypio inſtillutas in na- welchen auf Baumwolle ' 

/ potra tsepegetven'res inſereres cieſe und in die Naſenloͤ | 

. egynchany tzeppet ber socke? © |} 
az -orrom 'jukaba - 6 W745 

. gdugnim, | 


® 4 D 


How © i 
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„ 
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CT 13598 5 | 
Ine long: fince are Combien de tems „ Quinto: tempo 6,, 
| they married? Te qu'ils ſant ma- che ſono maritati? - 
ee FEE get 4 A 
ro years age. Environ deux ans. Due anni incirct. 
2 | # | {> . T. | 
Erne ſecond dialo- Second dialogue. Dialogo secondo. 


gue. | N £18 | 
n BR Of the parts of man Des parties de Phome Delle parti dell o- 
and especially of- me er de ja tẽte en mo, ed n ecte 1 5.6 
the head. L particulier. del „ 350 


< 12 Servant Sir, 3 Serviteur, Mr. S Sig- 
are yon ſtill well ? vous ö encore nore, stà bene an- 
r . e dcFora ? | + 4+ 
Yes Sir, I'm well by Oui, Mr. je me parte Si Signore, stô be- BY” 
che mercy of God bien Dieu merci, à ne, per la grazia di 4 
on body, ſoul and Vegard du corp , de Dio, di corpo, di ani- 
' ſpirit. Ve ame et de Vesprit. ma e di spirito. 


f "% 
: 


„Ana 1 also, yet I have Et moi augſt, cepen- Ed io ahcorz,perdims.* Y 


1 a little head ake dant Jai un peu mal 2 duole un poco la testa, 6 

: and my brain is a la tete, et j ai le cerveau ed il mio oervello e unn 
: little distempered. un peu maldigpose. poco mal disposto. I 
ö ou mus put ſome faut vous faire e- Lei deve farsi met- 


* drops of ſpirit upon pandre quelques goutes tere-alcune goccie di 
the crown of the d'esprit gur le sommet spirit sopra la cima ; .- 
head. „ te Ja" e della testa. 1 


| | Is that good for? Cela et- il bon? . E questo buong d 2 93 
es Sir, it corrobo- Oui, Monsieur, il Si, Signore, in, 
5 rates the brain. fortifie, le cerveau. forta ilcervello .. 


an one come for Y peut-on parvenir Si puo arrivarvi per 
che hair to it? pär rapport aux cheveix i cape gli? 
iv; Perfectly well, 7 = Ok que ob. Oh che i ; — — 4 
then the ſpirit jo TL'esprit ' a-t-il donc Ha dunque lo spiri- 3 
ſtrong to penetrate tant de force qu'il puiſ= to tanta forza, che pus 
the crown ?; fe pendetrer le crane? penetrare il cranio 


% - 
— 
No ITS. 


Doubt lesſ. . A Sans doute. Senza dubbio. | 2 
xit not better, Wheu Ne vaut-il pas mieux, Non e meglio, e 

I hold the spirit on 21 je tiens Pesprit au tengo ſpirito a} vas 
the nose, or pour ne, ou que j'en verſe se ne dò (verso) $opra-. 
it on cotton Which gur du cotton, et que je cottone, e chene niet- 
I put into the nos- le fourre dans les nari- ta nelle natici 7/7 
— ĩðͤ;˙mamm. e 1 | 


n 


» 


% 
- co + 


4 8 


e 
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FCC 
Niem: az igen Groſs Minime gentium, ju- Nein, das wäre zu ſlarkz 
> * volna: hanem ha az ffo fortior eſſet; ſi au- doch wenn ſie das Geſicht 
Abräzatod Sgett tem facies cremato aut mit Brandwein oder Spi- 
borral, bor Spirituſ- Spiritu vini laveretur , ritus vini waſchen, oder 
ſal meg mosnäd, aut vero frons vel tem- damit die Stirn oder die 
vagypedig homlo- pord illiairentur taliter Schlaͤſe beſtreichen, das 
kodat vak ſzemedet rouboraretur cerebrum. ſiirfer auch das Gehirn. 
kenegetnéd, ez al-. 3 "\ 5 7 Ng 
tal eroſsittetne az | 
_ ag eld 6%. * , | | 1 
Tehit azt fogom tsele- elle meum eſt age- Das will ich thun; ich 
kedni: kisſz6ndm j@ re : gratias ago pro bedanke mich vor Dero gu⸗ 
Tanätsät. conſilio veftro. . ten Rath. | * 
Ugy tetſrik, hogy a Apparet, oculum Es ſcheint, daß ihr 
ked jobb ſzeme ve- dextrum Dominationis rechtes Aug roth iſt. 8 
„ rubere. | | 1 
Talam a' bäntja a' balt Forſiten etiam ſini- Vielleicht iſt es das 
dis, mivel miud a' fer, quia uterque do- linte auch, denn (ie thun 
kettõ fajs let. 8 mir beide wehe. 


\ 


A bal felol valon nem MNihil apparet in ſi- An dem linken ſehe ich 
Htok ſemmit: de niſtro: ſed videtur „nichts; aber es kommt mir 
f gy tetfzik nEkem , ſe myops. vor, als ob ſie uͤberſichtig 
mint ha ar Ur homj- waren. e 

lyos ſzemi völna. 1 | 
Nem: en ſem tyuk Non, ego nec myops, Nein, ich bin we er 
ſtemù, ſem þantsal nec luſcus exiſto : in- uͤberſichtig noch ſchielend, 
©, | nem vagyok: mind- terim tamen attenden- ich werde mich aber in acht 
- | azkltal-'r4 kell vi- dum mili eſt, ne altero nehmen muͤſſen, daß ith 
gyrnom, hogy oculorumi cæeus evg- nicht an einen Aug blind 


eggyik ſzememmel dam. werde. | 
meg ne vaküljak. bv / | 
Miert! | _  Oware«. + | Warum? | 


Mivel majd tsak min- ud omni fere tem- Weil ich faſt allezeit 
den idoben az egy- pore, alterutro ex oc, Schaden an dem einen 


yikſzememre roſz- lis laboro. Auge habe. : 

| __ Azul va | | 8 N 
Nit ofztin? igy Ki- Ouid ultra? taliter Was waͤre es wehr ? |; 
rillys lennel ? | Rex evaderes- %* ſo wurden ſie ein Kinig. | 

Mitsoda Kirkly? Qualis Rex? Was fir ein Konig? 


Hit nem tudja e ama Ergone ignorat illud Wiſſen ſie nicht das 
vm = beſr&det : proverbium: quod in Spruͤchwort: In dem 
bhbogy az orizagba a” Regno tam fuſci quam Land der Blinden ift der | 
vakok, és a' ban- cect habeantur pro Re- einiugige Konig. 
tskk Kirilyok. ge. 33 3 
Melly külbnòs tsinta= Ouam ſingulari nequi= Mir boßhaſtig ſind ſie! 
lan kend ! tia prætitus eff B! | | 1 
N f . / ' oa 


1 
, 
, 
5 
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And what Ring? H quel roi? 


| «*s TC 
* * „ 
1 * 


strong; but if you fort ; cependant ſi vous troppo forte; mae 


Wash the face With vous laves le visage a- lava lac faccia con ac- - 


brandy, or wine- vec de Lean de vie ou de quavita, 0 con ſpiri- 
ſpirit or anoint the Fesprit de vin, ou que to di vino ò ſene ugne 


forhead or temples vous en frot its les tem- la fronte 6 le tempie, 
reWith , this corro- pes, cela fortifie: ausſi questo conforta ancors . © 
borates the brain le cerveau. Ii ceryello. | =>: ket 


also. 


I hall do it then, I . Cest ce que je ferai Lo farb dunqug,, la | 


thank you for your donc, je vous remercie ringrazio del suo buon 
good counsel, de votre bon conseil. consiglio. 


kv KS 8 \ 2 
Me thinks your right E paroit que votre Parte, che il zug o. 


e is red. oeil droit est rouge. chio dritto ia rosſo. 
May be the left is it Peut-etre que le gau- Pus esſer, che lo sis 
f + car il me anche il sinistro, per- 


"nlso , ſince I have a che Lest aus 
fore on both. font mal tous les deur. chs mi dogliono am- 
| | ' L due. f Y 


I observe nothing on Je ne vois rien à Pocil Al manco nan vedo 


the left; but you gaucke ; mais il me niento ; ma mi sembra 
look ſquint-yed. gemble gue vous Ces che lei sia losca. 
8 7 bigle, | | -, E, 


No, I'm neither ſquint- Non je ne suis ni Non non song ns d. 

1 mais il sco, ns quercio, pers | 
however I schall be me fuudra prendre guar- bisognera quardarmi 
forced to have a ca- de que je ne devienne di non diventar cicco 


eyed nor one-eyed bigle ni 


re that I dont grow borgne« di un occkia. 
blind of one eye. F | e 
Why: 0 Pourquoi Perche? 


Since IL have always Farcegue j'ai presque Per Ia cagione, che 


fore of one of my /oujours mal à Vun de ho quasi &mpre male 


— 


eyes“ | mes yeux. \ | ad. e 


What er would it Ou importeroit-il ? Che importerebbe ? 


- 


be yo would be Vous deviendrits pour cost diventerebbe xs. 
made King. cela roi. 3 .. 
E che re? 


Don't yon know the Ne yavts-vous pas Non 8a lei il pro- 
roverb : In land of le proverbe : Au pais verbio: In terra di 


an eye is King. " gnes ont rois } rsd . 


| O how malicious yon O que vous tes ma- O che & mallziosa! 


are! X lin ! Led, q , 


{ 
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No that Would be too Mon, cela seroit trop No, questo sarrebe 


2d uno de” miel occhje. 


linds he Who has des aveugles les bor- Ciechi chi ha un oEchio, 


8 


© : 


. * 


% 


e 
/ 1 


. ; * 
| „ 
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A meg jobban fog It adiuo intenfius Das wird aber noch 
flkljni. ALuolebi | 


. is 16. KY Hoc etiam prodeſt,. Das geht auch an. 


| i 4, hath 
. 3 n 2 
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5 Teak treſt lol. Juoscor duntaxat. , Nd ſcherze nur — 


761 tudom en ast. f mili illud probe Ich weiß es wohl —= 


Ha en sem tudniſm, Miß mihi notum fuiſ: Wenn ich nicht wuͤßte, 


hogy #' tréfät meg ſet. D. V. intelligere lu- daß ſie Scherz verstehen, 
+ Erti , nem is mon- ſum ;- nec protuliſſem haͤtte ich es auch nicht ge⸗ 
dottam völna azt. illut. ſagt. oh | 


| F4j ntkem a? jobb fü- Dolea aurem & den- Ez thut mir auch das 


lem, Es a' jobb fe- tes partis dexteræ : rechte Ohr und die Zaͤhne 


löl vals ſogaim is. aul der rechten Seite wehe. 


Tallm van mfr odvas Forte haber jam den- Haben fie da etwann - 


foga? tem concavatum ? einen hohlen Zahn? 


then is : egyik odyas: Utique unus eft carus. Ja, der eine iſt hohl. 


uzaſſa ki ast, illy Curet extrahi, taliter Sie muͤſſen ihn laſſen 


formän nem fog a' nec dolore aurium am- heraus reiſſen, ſv wird ih⸗ 


© fuleis t6bbe fijni, plius afficitur. nen alsdann das Ohr auß 
5 | Bf, nicht mehr wehe thun. 
Ini plebit. weher thun. 17 2 
Igen is: de tsak egy Omnino, ſed tantum Ja, aber nur ein oder 
ket. minutum alatt: per unum alterumve mi- zwey Minuten, denn ſo 
mert mihejt a' fog nutum , quamprimum bald der Zahn heraus iſt, 
kin van: megſzlinik enim dens extrahitur , laſſen die Schmerzen nach. 
a' fijdalom, dolor. evaneſcit. 2 i 


Meg ma a' fog yand- Adhuc: hodie arceſſe- Ich will noch heute zum 


ho küldék, és ki ri curaba dentiſtam, & Zahnarzt ſchicken und ihn 
hüzatom, ha az a) hodie evell: , fi gingive heraus ziehen laſſen , wenn 
fog hüsnak nem Ar- nocivum non foret- es nur dem Zahyfleiſch 

tana. „%% diho jp 

Nem hjſzem' En azt; Non credo: interim Ich glaube es nicht. 


__ "azamban a fog tiſz- Dentiſcalpio mundgre Sie koͤnnen inzwiſchen dew 
\ _ tit6yal megtiſttitha» oporrer, © © 


Zahn ein wenig mit dem 


tja egy kiſse g ſogait. Zahnſtocher ausſtechern⸗ 
Wintsen fog tifstitom Won habco Bes- 9 habe keinen Zahn⸗ 
- nekem. |. ' tiſcalpium, \ ſocher. 9 
Veel epy tolli fra. Accipe calamum. Nehmen ſie einen Fee 

; So FERCE Ko derkiel. 


Bizonyoſon as Urnak Sine dubio opus ha» Sie haben gewiß oft 
ſrükssge van ra: bet eo. ihre Noth. 
gy van, ncha d fe- Sie eft : atin, capitis Ja bald thut mir der 
jem dj, ncha a ſo- mer dentium dolore Kopf wehe. bald die aͤhne. 
gaims '  {aboro,. ES CE 3 


I da VA 


I have also a pain in Pai ausſi mal à , Mi duole anche l 
my right ear and a oreille droite, et les qrecchio destro, ed i 


. 5 | Pc A. 
I have no tooth-pic= Je rai point de cure» Non. ho uno su. 
ker. | dent. A ca-denti. e 0 
Take a quill, Prends un tuxeau de Pigh un cannello | EE. 
; 3 plume. penna. 3 9 
That may be done. Cela pasſe encore, Auesto si pug ancon*  » 
| | ra (può angora farsi): 


: 


I don't believe it, me- Je ne le crois pas; . : 
anwhile you can a Vous pouves en atten- pug intantg stuzzicare 
little pick the tooth dant curer un peu la un poco il dente co'rt 


\/Þ thine a2 


TT 4 i; 3d; 2 
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it in jest.) ment. 


I know it vel. Je le dais bien. l Led bene. 8 


If did not know you Si je ne 2avois pes Se non sapesſi., che | 


can take a jest I wo- que vous entendids le lei intende lo scherzo, 


uld never hahe said batingge je ne vous, non la avrej detto an- 


it. 0 aurois pas dit. cara. 


8 % 


toothach on the dents du cats droit me denti al lato dritto, 


You must let draw it 1! faut la faire arra- Deve farlo cavare _ 
and then the ear cher, alors Voreille ne allora  orecchio' an- 
will harm you no vous fera plus mal, cora nan la fart p 


more also. 5 male. 


greater pain yet. encore plus de daulgur. ra ancor più dolori. 


It is true but only for Oui, mais seulement Si, ma solamente 


onè or two minutes; une ou. deus minfites uno 0 due minuti; 2 
Since as it is said; car des que la dent est che come si dice; fuo- 


smart is Per. na, 1 


14 N I-09 „ on We - 
1 \ þ , | 2 . 15 5 5% 
Ido but jest, (I spoke Je plaicante rule» Scherzo 201 


” 
„ 
o 


right ſide, 0 fant mal auaſi. | | Sk 3" | | 

Perhaps you have a Y-aves-vous peut=ttre Vi ha forse un Jente . 
void tooth there? une dent creute? cv) : 
Les one has a hole. Oui, Pune est creuses Si, I' uno & bucato, - 


But this will cause a” Mais cela me eausera Ma questo oagione- 5 | 


dran the tooth the de lors, la douleur cesfe. ri il dente ,, via la pe- 


I shall send this very Penverrai encare fits Manderò ancora og- 


day for a tooth- dra- jourd hui ches le den- Zi dal cava-denti, ger 
ver to let draw it tiste pour la faire arra- rlo cayare., purche 
n he dos not cher,pourvuque cela nen non nue ca alla gingi : 


urt the gum. dommage pas la gencive. Va. 


vith the tooth-pic- dent avec le cure dent. stui ca- deni. 


It appears you are of- Vous aves 2 ce 45 Lei ha, come pare 


ten indisposed-. me gsemble ãouvent wor spesſo le sue income 
| W 


and . somemts a tantét mal aux dents. denti. 


tooth-ach, | Honnan 


2 7 uftffro Au. * 


Non lo credo; Lei 


A  Bncommodiles. 5 3 
Yes Sir, sometimes I Oui, Monsieur. $i Signore, tosto mi 
have an head-ake, tt j'ai mal & la tete, duole la testa, tosto 4 


Hanyeux-o' Sol vile ard } 


X OS Es 
8 % Nonnen van ar, hogy Und eſt, quod cilium Wober tommt ed, bag 


az Urnak a ſteme & ſupercilium D. ſplen- ihr: Augenwimpern und 
ſore, Es a' ſxemol- ales int capillis. Augenbraumen heller ſind 


dokje vilagosabb , als ihre Haare? 
mint a' haja. 5 pu 
A! Kegyelmeds is gy ariter & Domina- Sind doch ihre es auch. 
van. tionte Veſtræ. 
Art &n nem vettem Non obſervavi, unde 3 habe es nicht bemer⸗ 
ſtre, hogy honnan hoc * ket; wober mag es kom- 
. légyen az. men ? 


Teak onnan tetſzik, nds Jolam apparet, Es ſcheinet nur, als * 
- | hogy a' ſzem ſor, quod cilio '& ſupercilio die Haare der Augenwim⸗ 
Es ſzembldok foje- capilli int nigriores, pern und Augenbraumen 
rebb, mert a hay quia crines ſunt den- heller waͤren, weil fie nicht 


- ſokkal $ucabb. 8 | ſo dick als die Haare ſind. 
N MI lehet ar Ur jobb Quid laber in pal- Was haben ſie an ihren 
»*- - fneme hGjin, pebrd dextra; rechten Augenliede ? 
IJ Ar ügy nevezett für- - Morbus vulgo Cala- Ein ſo genanntes 
| 105 em. ion difus.” ſſenkorn. 
; H 7 f e? Egone afficitur ? | Thuf es ihnen diet 
— wehe? 


Teak egy keveſs6. Aliquantulum tantum. Nur ein klein wenig. - 


Hit nem lehet seg - Ergo nonne juvari Koͤnnen ſie nichts das 


teni rats? poteſt. vor brauchen? 
: nem ſrüksé ges. Won if neceſſe. Es iſt nicht noth ? 
Miert nem? Onare non. Warum nicht? ä 
Ide jere een magh- Maturitate ſua e- Wenn es reif iſt , vers 
ba - vaneſcet. liert es ſich von ſelbſten. N 


ee olly nagy ſre-  Dominatio tantam Sie haben einen ſo 
me fenye van, hogy pupillum haber, ut ul groſſen Augapfel, daß man 
1 Fejere alig lat- bedo non appareat niſt das Weiße in ihren Augen 


ſrik, hanem ha mi- oculum vertat,  , kaum ſiehet, auſſer wenn 
| kor ff1re tekint, ® — | ſhe auf die Seite ſehen, 
MAES van, hogy er Hae oft 1 od Das mach, daß meine 
en ſiemem 40 mee palpebra non ex- Augenlieder nicht recht 
nem feſrilhetnek-rendantur. geſpalten ſind, 


| jol kl. 
Honnan van, hogy a" Ora de cauſſa fron- Mie kommts, daß ſie 
homlokin mir rän- tem Faber caperatam 7 ſchon Runzeln an der Stirn 
trok yagynak? | | L haben : WES 0 p 


Nekem minden ids-— Talia ego per omnem 905 habe aloe welche 
ben illy forma volt. ætatem hubui. gehabt. 


- 


| we 2 
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What os the bs chat Dos welds que vos onde viene, tie "3 

your eye strings and cils et vos sourcils sont li di lei cigli e ora 

eye-brows are clea- plus clgirs que vos che- cigli son pi chiari * „ 
rer than y 8 VERT i (  $uoi capegli. 


Yours are likewise 50. bai Df RARE be vont 1 suoi 10 son kan · 2 
8 9 pæreillement. mente. "of 
1 han't observed it, Je ne Pai pas re- Nou lo hd osfervan ' 
- how may come that marque, dq ou cela to, donde pus venir £ 
to pasſ. poyrrott "it verirs _ qunsto?- 7, *Y 
It seems only the hair 1! semble teulemert Sembra rolambate 
of the eye-strings que le poil des cils et che li peli delle cigha, © 
and eye-brows were des, sourcils soit plus & soprociglia siano 
clearer. since they clair , parceg il n'est pit chiare, perche non 
are not so thik as pas si epais ( touffit) son cosi * come i, 84 
the hair. & gue les cheveux, capegli. — 
V hat have you on Cardo à votre Che cosa R al | 
your right eye lid? 8 droite 7  palpera dritta } 


They call it a barley- ert un petit grain Un cosi detto grano l 
corn. orge, comme on- dit. doro. N 
Dos it not hurt you? » Ne vous fait - il pas Non le duole tic? 
„ „ F<, | ow” 
But u | ele un peu | Solamente un tanti= OS 
(tant soit peu). no-. hh 
Is OR no ata to Ne pouvts-vous pas Non rh Aoprer 5 
remove it? « Jy employer quelques re- niente pn ee * 
N I via? ok 
It needs not. I n'est pas necesſuire. Non 6 us | 
Why uot? Pourquoi pas? Perche na? ) 5 
When it is ripe, it lo= Quand il et nur, Quando E maturo, = 
ses it self. 11 ze perd de toi meme. xi perde da se stesſo- 


Lon have so large an Vous aves une fi Lei hi una si gras 
eyeball, that scarce grande prunelle quel an pupilla, che a pena” a _» 
one sees the white voit à peine le blanc vede i} biatice he uo 
in vour eyes, e- de vos yeux, excepte occhi, eccetto quande 

cept when you see quand vous reger riguarda da Canto. | 
sidewards. | de coté. , 
It is because my eye- Cest que mes pau- Egli e, perche je n i 
nds are not well pieres ne vont pas bien palpere non 5ong ben 
cut. . in ne, - 


How comes it to pass, Dot vient que Vous , Dbcds viens, the® ; 
that you have al- avés des rides eu front. ha gia ES alla fron- 


ready wrinkles on te? 
the fore-head ? 8 | 
1 . MOR some. Pena cojeart a ens. Ne ho avuto tem- 


A, 
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a 
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he: HR. OS a CG 
me job ortzͤja, 21 Rea facies ruber Ihr rechter Boche 10 3 
. roſſabb, mint a' bal. me ſmniſtra. Es; e als ihr linker. 


Th wy 
Keéttssg run er on 'Procul. dubio cauſat Es wird ohne weill 
nan van, hogy a' calor in dextro latere daher kommen, daß i< - 


Jobb oldalamban intenſior. auf der rechten Seite mehr 
több nen va- e Hitze habe. 
gy ON. | | 


98 meg nem Ne, * infecus Sie haben gewiß die > 
"volt himlos ; mert vix fuerat ; cum nul. Blattern noch nicht ge- 


” - az ortz4) jan ſemi lum in facie veſtigium habt, weil ſie keine Pos. 
jele nem latſzik. obſervetur. >engruben haben? 
: V6ltam : de nem na- Habu voriolas, ſed Ich habe fie gehabt 
gon. non malignas. aber nicht ſtarrt. 
| Us 22 mintha a 2 labium ſu- Es ſcheinet, daß ihre 
2 150 ajaka pirofſabb perius magis rubere obere Lippe rother iſt als | 
völna 3Z als6n&l. quam inferius. die untere. | | 
ö Talim : mite a' me- Forſanyuia a in- Vielleicht weil die Hitze 
Ws Py b. onnan felydl de deſcendit. oben herkommt. 5 | 
Ora | 
Ne 8ajnilja a bit Ne gravetur os „ Thun ſie ohnbeſcywer 
| kinyitni, perire. den Mund auf. 
Miert? 0 Cows: Warum? e | 
„.. nerni be- . olo palatum ex- Ich will nach dem Gay- Ws | 
Jol az inyét. plorares _ men ſehen. „ 
En ſemmit ſem Krrek Nihil ſentio in pa- Ich fuͤhle nichts an 
at inyemen. lato. den Gaumen. 


ſem latok ſemmit Nec ego obſervo quid- Ich ſehe auch nichts 
. de a ked quam : ſed. lingua D. daran, aber ihre Zunge 
nyelve vaſtag: am- V. eſt ſolida; quam vis iſt did, fie iſt doch nicht 
bar nem dagadt meg non tumaat. geſchwollen? 
Nem: nekem ügy is MNevutiquem : ordina- Nein, ich habe allezeit 
1 mindenkor kemen ay rie mea lingua ſolet ef eine ſtarke Zunge; aber 
4 nyelvem: de ké- ſ% dura: interim tamen ich bitte zu ſehen, ob mein 
; rem n&zze meg, ha num fauci vis illata Zaͤpflein geſchoſſen iſt, denn 
,az En nyeldeklöm fuerit, vel t inſpicere : es wird mir das 9 2 J 
nem sertödött ef quidem laquelu miki ſauer. Wh 
meg; mert a ſz6l- fr moleſta. 
/- lis nehezemre van. 
En a'nycldeklon ſem- NiB video in fave; 0 ſehe nichts an dem 
mit ſem veſrok 62 fortaſſis tons illa intu- Zaͤpflein „vielleicht ſind 
re , talim a! torok. muit „ aut maxilla, thre Mandeln geſchwol⸗ 


L makkja megdagadt: 0. . 15 W 
{ vagy az all haptaki< — 1 | 
. oy 

Hr is  oglohets Et etiam poſſibile. Das kann auch * | 
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| Your ripht cheek. is Votre joue droite ert La d lei gunneia 
* -  redder than the left. plus rouge que votre dritra è pill rosſa della 


Zr,, ia manca. 

Doubtlesf the reason Celu viendra ans Sard senza dubbio 

may be I have mo- douto ce que j'ai plus di cio, che he piu ca- 
re heat on the rigth de chaleurdu cot droit. lore al lato dritto. 

\ tides 5 * G * ae as. 


Surely you have not Vous naves turement Senza ſallo ella non 5 
had yet the small pas encore eu la petite ha ancora eyuto if va- 
pox ſince, you have verole parceque vous 1 juolo , perche non ha \ 


no pock-holes in #res pas grave au vis i} yiso yajuolato. 
the face? age poſe 


I had it, but in no 'Jo Pai 3 mais Lo hd avuto, m nen 


great quantity. non en grande quantite. gia in-gran quantita, 


Your upper lip seems HU paroit que votre. Pare, che il su k 3 


redder than the lo- lere | cuperieure soit labbro superiore sis 


ver. plus rouge que Vinfe- pid rosſo dell' infe- 


yieure. | riore. * 


Per haps ſince the heat Peut etre e ar Forse perche il ca- 


comes from above. Ia chaleur vient dien lore viene di al. 


"SA BY haut. | : * 2 
Be pleaseed to open Ouvres la bouche Sil Apra, se le piace, 
the mouth vous plait. la bogcas-. IN 


Why? 7 Pourquoi? Perche? 
I' see your palate. 


- 


* lato. * | 


| , 4 Fo ö 9 
I feel nothing on the Je ne sens rien au Non sento niente a! 


. palate, palais. palsto .. 


J ſe nothing also on it, Je ny voie rien non Jo non vi vedo an- 
but your tongue is plus ; mais votre lan- che niente, ma la us 


is large, it is not gue est epaisſe n'eſt elle liugua s grosſa, non 
ſwelled as I hope ? pas peut-erre enflee ? & però enfiata? - - 
No, I havd always a Non, j'ai toujours 


- 


* Y 


Je veuz voir le pa- Voglio veder il pa- n 


for I can hard- tue, car je sens une tuta, perche stento 4 


— 


* 


1 fee nothing on the Je nep vois rien ala Non  vedo niente 


uvula, N your luette, utf-etree que» alla gangola; forse son 
7. glandu | 
bone are ſwelled. o votre mackoire., 4 la sua mascblla - 
That may be too. cen ce peut auff. Aue sto pus e5ſers 
bs | SI ancora. Ieſ- 


> 
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o, ho sempre una 
great tongue; but I /a langue forte, mais lingua forte; ma la 
desire you'll ſee if je vous prie de voir, prego di vedere, 32e 

my uvula is down i ma luette est abat- la mia ugola & abbat- - 


es or jav- vos glandes sont enfites, gonfiele sue glandole, 


| bo: Nt af. © 9 Y 
Tele a? nyakkt me- Meodicum . col- Sie müſſen de 5 


legen tattani, 6s 3 lo adlibeat, gulam ve- warm halten, und dieKehs ' - 
Ttorkät ſrkj mog6'ro Syn gargaritares le wit TY gurs 


= / vizzel rotyogtatva geln. 
ui ublinteni. | I 
Axt fogom tzelekedni. Hoc ego A Das will ich thun. 
Van e n Habetne firumam.. Haben ſie einen Kropf? 


Nem Uram; az az Non mi Domine'; Nein, mein Herr, es iſt 
. Adim almäja. eſt er Adami. der Adams Apfel. 

Az Ur ma magit val6- rto certius hodie Sie haben ſich gewiß 
jaba megboroty H- ſe tonderi curavit, quia heute barbieren laſſen, 
tatta, mivel az lla mentum tam mundum 28 ihr Kinn ſo rein iſt. 

5 ollyau tiſrta. efts 
Igen is: ma del elött. Sine dubio, hodie an- 9 Herr, beute 
te meridiem. Vormittag. c 

Hit a' n yakbt i is meg Ergo cervicem etiam Laſſen ſie ſich auch den 

ſrokta „ curat radi : namque il- Nacken ſcheeren? er iſt 


ni; mert az egéſten la tota quanta eft gla- ja ganz bloß. * 


f ima. N bra. ; 
| Igen is, mintegy egy Omnino / circiter ad Ja, ohngeſihr einen 
8 e latitudinem unius pol- Daumes breit. 
43 licis. 7 72 
Nevelek magamnak Permittam creſcere Ich werde mir einen 
egy kis bajuſzat. miſtacem, com wachſen laſſen. / 


NGteſſen maginak in- Sinat fibi potius ac- - L1ſſen-ſie ſich lieber ei⸗ 
* kübb felsodorithato creſcere tortilem mi- nen Schnurbart wachſen. 


bajuſt. ſtacem. 
Nem: at en nem Non: hoc ego non Nein, die fann is nicht e 
ſtenvedhetem. pdſſum ferre. leiden. PE 


Harmadik Dialogus III. Das dritte Ge 


Beszelgetes. De Interioribus( hu- ſprach- 
1 Testnek belsd re- mani) corporis Bon den innerlichen 


5 A 


| _ ol. partibus. Theilen des leibes. Rs 
Miert kend olly ſzo- 8 tam triſtia eft W. ſind ſie ſo trau⸗ 
mor Uramt - | mj Domine/ rig, mein Herr? ; 
; oat Srivem faj. | Cor meum dolet. IN Herz thut mir 
wede * 
Talkm a led Lepe Forte lienis tumore Nielleicht iſt ihr Milz 
megvan dagadva. {aborat. geſchwollen. 


Niem hifzem En azt: Iſinime credo: in- Ich glaube es nicht. ob 
mindazältal ketel- terim tamen dubito aber meine Lunge und Le- 
kedem, hogy a num pulmo & jecur ber recht gefund ſind, daran 
25 , m1 tt ( apud we) Int Jani, zweiſele 10. 
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You must Kip the L fave 2 tenin. Lei deve "tener it : 
neck varm, and le con — et garga - collo caldo, e garga- "I 
gargel the throat riser e avec un rizzar la gola con aq 7 


vitn gargel-water. gargariame. Aua da ee 

Falco: 8 eee que je fra, e 

Have you. the king's Aves-vous le goutre Ha léi una scrofo- 
evil? ( grosſe gorge )- : la: 3 
No Sir, it's the Non Mr., ce sont les Signor TY + it pow 7 


Adam's bit. eccrouelles. mo A Adamo. D 
Vou was doubtlesfsha- Vous vous #tes ſans Senta dubbio i 5 2 
ved to day, ſinee doute fait raser au- fatta fare oggi — ; 
your chin is ſo very jourd'hui, puisque vo- ba, perche i! 8 | 


clean, | tre menton est $i net. mento é tanto nett 
Yes Sir, this bog be- Oui Monsieur, au- Si Signore, G 
fore noon.. jourd hui avant midi. av anti prans-s. 


Let you shave too the Eier ce que vous vous Si fa anche raders 
nape? it is all na- faites ausfi raser la la nuca ? & tutta ignu- 
. nugue? car elle ext das. : 

| toute neut. 

Yes Sir about a Oui Monsieur, & EY Si Signore, incirca. 

thumb's * pres de la largeur d'un della largezza Tun 
| wee. | — Police. 

I shall let grow me Fe me laisserai eroitre Mi lascio crescet 
whiskers, une petite moustache. delle basette. 

Let rather grow you - Laiss&s-vour en croi- Si lascicrescer bin- 
« e. tre plutòt une grande. tosto un mustaccio, 6 

un barbetto. 2 
I can't ſuffer them. Von j * ne puis 70e No, non 2 0 


fri cela - frirgli. | 
The third dialo- Troisieme dialo- Dialogo rerao, 
ms - e 


Of the inner parts De parties interieu- Delle parti interiors. 
of the body. res du corps. - del core, 


Wir are you ſo ſad P ourquoi ttes-yous ei 33 e c wist, ul 
ö triſte Mr. mio Signore? 
m fick at the heart. Vai mal au chf. Mi duole il cuore. 


ä Perha your foleenis Peut-etre que votre Puo esſer che la un 
ſwelled. rate est gonfide. milza e gonfia. 
I believe it not, but Je ne le crois pas, Non lo credo, ma 
if my lungs and li--mais ſi mes poumong „se il mio polmone ed 
ver are ſoilnd ] ma- et mon foie gont tains, by mio fegato san a- 
ke ROM ol. est de quoi Je douts» ni, ne 'dubitos! gk . 
. 0 


— 


hae er ed 
I — OO * 
5 * 
- * 
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epeſts&geſek le- NW, 
enek we 
Rl j e « ked gyom- Haberne fun ffo- It thr Magin gut. 
ra» machum. 


Ugy tetſzik , mert al- Videtur : bonum ap- Es ſcheinet ſo, denn 
' kalmas Stelbéli ki- petitum, imo concoctio- ich habe ziemlichen Ap⸗ 


vünsägom, «Ot nem quogque habeo. petit zum Eſſen, und kann 


emeſ7ztEſemetis (ta- tz auch gut verdauen. 
paſztalom). | 


Bbkkedez e' fel az epe Nonne quandogue Steigt ihnen auch 1 * 


he (a 0 aſcendit bilis ad or. weilen die Galle tiber ? 
neha? | 


a; Nem Uram: nom i Bo Non. mi Mins : Nein, mein Herr 7 Wh 


vagyok hajlando a' w enim ſum \proclivis bin nicht ſehr zum one” 


haragra. ad iran. neigt. 


4 Mindazältal kell vala- Interim aliquem de- * muß doch etwus 
„ e hibsjänak lenni feduni oportet in in- ihrem Eingeweide fehlen. 


- @ belso réſzének. teſtinis hubere. 

Azt hiſtem magam Hoc ipſe etiam eredo. Das glaube ich gewiß. 
18» 

1 ſrakadift nem Nonne aliquam ru- Jn den Gedaͤrmen füh- 
Erez e hat belol? pturam percipit intus. len fie aber nichts. 

'Nem: de a“ Ves&m=. Von: ſed rem mii Nein, aber in den Nies 
ben Erzek nẽha faj- cauſat identidem- dolo- ren empfinde ich zuwei⸗ 


5 dalmalteet rem. len Schmerzen. 
Hic talältatik e a Ve- Wonne calculus le- Haben ſie etwa den Rie⸗ 
- 86&jeben kõ (ealen- ret in rene? tenſtein. 
lus). 
Nem mondhatom- * Dicere nequeo. - Ich kann es nicht ſagen. 


Ottan ottan Erzek va- Difſficulter reſpiro, Ich empfinde zuweilen 
lami fäjdalmot Le- identidem. 
bellsſemben. | 


den Nierenſtein. 


Nem lehetetlen. . Haud real. ft. Es iſt nicht W e 


Negyedik Dialogus IV. Das vierte Ge, 
 Beſzelgetes. _ ſrraͤch. 


Az (emberi) Test- De exterioribus cor- Von den dͤuſſerlichen 


nel kulss Reszei- poris (humani) Theilen des leibes. 


„ partibus. ; 
Io Ins egy 9 neve- . a bene Sc da ein . 
"ml, fejer Sze- proportionatam. ſtaltes Frauen zimmer. 
ms yo | 


| Is 
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| -  viniges Wehe an der Bla- 
| ſen. 
. Talim calculuſſa van. Fors calculo laborat. Sie haben vielleiht 


1 


1 


: 
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Is your stomach Votre estomac t il E buon il auo sto- 


d? Son maco? 


II appears ſo to me, I te paroit ainsi, Mi prr di si , perche 2 


for I have stomach car j'ai asſes bon ap- ho appetito abbastanza. 


enough to eat, and petit et je puis bien per mangiare, e posſo 


can welldigest too. digerer ausſi. anche ben digerire. 


Dos your gall ſometi- Av&s-yous aussi quel= Le trabocca anche : 


mes run over also? que fois le fiel epan- talvolta il fiele? 
che ? 


No Sir, I'm not much Non, Mr. je ne ſuis No, Signore; 5 non 


propense to anger. pas enclints à la co- son molto propenso 
lere. | alla colera. 
Yet it must needs ail II faut portant gu ui Bisogna perd, che © 
you ſomewhat on manque quelque choſe manchi qualche cosa 
Pour enträls. & vos visceres. alle sue viscere, 
Surely I believe fo. Jo le crois certai- Auesto credo certa- 
. : ' nement. mente. 

But in the bowels you Mais dans les integ- Ma nelle budelle 
feel nothing? tins ne sentts vous rien? non sente niente? 
No but in the reins 1 Non, mais je ſens No, bensinelle reni 

feel ſometime ſome quelque fois des dou- 5ento tal volta . 


pains. leurs dans les reins. 

You have perhaps the Aves-vous peut-etre Ha forse la petrs 
rein-stone ? ta gravelle? renale? 

I can't ſay it. | Je ne saurois le dire. Non 86 4 


I feel now and then Je sens quelque fois Jo sento tal 'ora 
ſome pain in the quelque douleur dans la qualche dolore nella 
bladder. vescie. | vescia. 

It may be you haye Vous aves peut-etre Ella ha pus esſer 
the bladder stone. /a Hierre. la pietra vesciale. 

Ii's not imposſible. Cela r'est pas impos- Ne on 0 imposſibile. 


ſible. 
The fourth dia- Quatrieme dialo- Dialogo quarto, 
logue. que. - 


Of the exteriour Des parties exte- Delle parti esterio- 
parts of the body. rieures du corps. ri del 1 


8 sa vell sha- Vn une demoicelle Ege una en 
ped gamsel! Bien faite. * ſatta | 1 
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Ugy tetſzik -nEkem Videtur mihi lates Mich duͤnkt, das ſie zu 


- - 


% C2) x 


—_— 
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mint ha ſzEles yallai kumeros habere. breite Schultern hat. 
v.6Ininak. | 

Teak ſz6jjes mejje, 's LTantummodo peFore Sie hat nur eine brei- 
kebele van néki. & ſinu excellit. te Bruſt und Buſen. 


Mintha a karyat igen Luaſi brachium pro- Es ſcheinet, daß ſie den 


he a könyòkit pe, aft cubitum pens Arm zu ſteif, und die El⸗ 


pedig igen hatra vi- dorſum portaret. lenbogen zu weit hinten 
S8iel aus traͤgt. 
Falkm a' me) fidzd= Forſitan fibulatorium NPielleicht iſt ihre 
je igen boy. abet laxum. Schnuͤrbruſt vorn zu breit 
Meglebet. Poſible of Das kann wohl ſeyn. 


"Wy melly kis keze van Ah quam exigua ma- O was fiir fleineHdnde 


neki ! nu prædita eft 7 hat ſie! 
Nem hofaſasbbat ke- Non excedit cubiti Ich glaube, daß ſie von 
zei,kinybk hajlasa- / ſimul digitorum longi- Handbiege bis an das duf- 


to} fogva a', közep tudine, munus meas cum ſerſit des groſſen Fingers 


Gjjaval ; mint az En medio digito ( ſatis lon- nicht ſo lang ſind, als mei⸗ 


kezem ſeje üjjaim- gas.) ne Haͤnde und 09 al⸗ 
mul. | lein. | | 
Elhiſeem En is. Credo ego quogue. Ich glaub es auch. 

Az ökle nem tetſzik Pugnus ejus non vi- SYJhreFauſt ſ<einet nicht 
nagyobbnak, mint detur eſſe major, quam groͤſſer als eine Kinder⸗ 
egy kis gyermek- pueri hubent. .. Fauſt, \ 

nek ökle. 
Az ö  hiivejkei, és MNecpollices, aut dia- Ihr Daumen und ihre 
6j1jai ſem. giti. Finger auch nicht. 


Ugy tetſzik, hogy az Crederem iſtius indi-T Ich glaube, daß ihr er⸗ 
© mũtatõ Gjja 1 Syü- cem, aut annularem, ſier Finger, oder ihr Gold⸗ 


rds ftjja, vagy akir vel ſignanter medium, finger, ja gar ihr Mittel- 


az közepsö EE non eſſe longiorem meo finger, nicht ſo groß iſt wie 

nem nagyobb, mint auriculari. mein kleiner Fin ger. 

az En kis ujjom ſz0- | 

kott lenni. | x | nnd 
Bizonyoſon egy ſorma Erunt ejusdem lon- Sie werden wohl von 

hoſzſzasiguak leſa- gitudinis. gleicher Groͤſſe ſeyn. 
nek. 8 


Szükség, hogy haj- Oportuit articulos Sie muſ ſehr ſchmeidi⸗ 


los izetskéi 8 flexilex habuiſſe ; ſiqui- ge Gelenke haben, denn ſie 
nek; mert minden dem - omnes digitos fa- kann alle Finger wohl bie- 


— konnyen moz- cile movebat. gen. 
hatja. 2 — pg 
v 75 „ 80t'a” ht - Ueigne etiam oſſa ejus Ja, und ihre Köche 
jai is (Bet) Vere" 325 ſultilia. 43274 + ſind auch febr ſubtil. 
nyok., 
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| | | per dinanzi. 
That may be. Cela peut bien etre« : Questo può ben es- 
J re. ö 
O what litle hands she O qu'elle & les mains O che ha le mant 
has! | petites | piccole! 0 


ha must have very 71 faut qu'elle ait les Bisogna, che abbia 


— WOES IN 


- k of” p -. 5 


| 7-4 .-M ( 19 133 | EE 
Me thinks, she has-too I me paroit qu'elle Mi pare, che abbia 
large shoulders. à les epaules trop lon- le spalle troppo lar- 
| Hes. - ; 
She has but a large 5 Elle à seulement la Ella ha solamente il 
breast and bosom. poitrine & le sein large. petto ed il seno largo. 
It seems, she wears I semble qu'elle por- Sembra, che porti il 
the arms-too close te le bras trop serre et braccio troppo stretto 
and the elbows too les coudes trop en ar- ed i gombitti troppo in 
back vards. rieres dietro. | 
Perhaps her bodice is Peut-etre que gon cor- Forse, che il suo 
forwards loo large. celet est trop large, busto è troppo largo 


I believe they are Je crois que du poing Credo, che dal col- 
from the wrist to jus-qu' + “ extremite lo del braccio fin alla 
the extremity of the du grand doigt elles ne estremita del gran di- 
dap finger not ſo ſont pus ſi longues que to non siano tanto jun- 
ong as my hands mes mains, et mes doigts ghe, quanto le mie 
and figers alone, ſeuls. *_w e le mie dita 

| | sole. \ 

I believe it also. Je le crois ausſi. Jo lo credo ancora. 

Her wrist ſeems no Son poing ne paroit II suo pugno non 
longer than a child's pas plus long long que sembra pid lungo di 
wrist. | ceeͤlui d'un enfant. quello d'un bambino. 


Neither her thumb and Ni ſor pouce ni ſes Nè anche il suo pol- 
fingers. doigt non plus. lice e le sue dita. 

J believe her first fin- Je crois que ſon pre- Credo, che il sus 
ger, or ring finger mier doigt, ou ſon doigt primo dito, 0 il suo 
even her midle fin- annulaire et meme gon dito annolare, anzi il 
ger is not ſo great, doigt du milieu ne sozent suo dito metsano won 
as my little finger. pas ſi grands que mon sia tanto grande, quan- 

| petit doigt. to iL mio dito migno—- 
| 8 0 ev 
They will be of the ſa= I seront bien de la Saranno ben della 

me hugenesſ. meme longueur. medema grandezza. 


flexible articles for jointures bien souples, gionture ben tenaci 
She can well bend puis-qu elle peut bien perche può piegar be- 
all her fingers. flechir tous les doigts. nisſimo tutte le diti. 


Ves and her joints are Oui, et ces os vont si, ed i suoi noc- 
very ſubtile also. augſi bien 8ubtils., coli sono anche sotti- 


A 3) E. | | 
Valbjsban tud hfrflx- Scienter ludit Nablio, Sie ſpielet gewiß die 
ni ; mivel olly nagy dum pollice indiceque Harpſe, weil ſie ſo groſſe 


tsxom6 van a' hü- nodoſo appareat. Nagel an ben Daumen 
vejken, Es a“ muta- und den vorderſten Fin- } 
- t6 jan. | gern hat. | 
Igen is, en halottam Ita eff: audivi eam Ja, ich habe ſie ſpielen 
ötet jadzani. ludentem. gehoͤrt. 
Egy kevéſsé a' bal l- Aliquantulum ſini- Sie iſt ein wenig auf 
dala kiäll. ſtrum ejus latus pro- der linken Seite ausge⸗ 
ö tuberat. wachſen 


Nem: en figy hallot= Von: ego audivi, Nein, ich hab gehort , 
tam, hogy tsak egy unam tantum coſtam daß eine Rippe nur ein we⸗ 


618al tsontja kijjebb prominere. nig hervorragt. 
fekſzik. | 

Miert hajtja meg ma- Quare tantopere ſe Marum frummen ſie | 

gt ked annyira? incurvat? ſid ſo ſehr ? | | 

A' haſam fij. | Ventris dolore affi= Der Bauch thut mir 
| cior. wehe. n 

Megkell a' köldökét Umbilicus ungendus Sie muͤſſen ihren Na- 
kenni, eff, bel {mieren, 

MrveW Qualinam (unguento) Womit? 

SxeretsEn di6 olajjal, Oleo myriſtico aut Mit Muskaten - Oehl 
akar mäsſé le eroſs alio forti oleo. oder andern ſtarken Oehlen 
olajjal. x | Tg | 

Atertis hozatok mind- Procurabo milii ex— Ich will mir gleich wel- | 
jart; templo. ches hohlen laſſen. 

Mi van itt a' hätän? Quid kic in dorſo Was haben ſie hier auf 

8 habet ? den Rucken? 


A hit gerénczim va- Spina doſſi eſt apud Der Ruͤckgrad iſt mir | 
lamenyire görbe. me modice incurvata. ein wenig gebogen. 
Gondolim, hogy ki Putabam quod ter- Ich dach te, ſie haͤtten 
nött hitus gum fit giblaſum (ꝓro- einen Hocker, | 
25 tuberans.) , 
Nem nagy a' kiilvmb- Haud magna dife- Es iſt kein grofſer Un- | 


sé ge. rentia intercedit. terſcheid. | 

Egy keveſse utinria Modice coxam poſt Sie ziehen ja auch dit 
vonnya a' forgo ſe trakhit. HhHuͤſſte ein wenig nach. 
tsontyſt is. | 

Nem reg fitzamodott Non ita pridem elu- Ich habe ſie neulich vers 
ki. xatu teſt. renkt. 1 


A' jobb ſzkta eroſ= Crus dextrum fortius Iſt ihr rechter Schen⸗ 
ſebb a balnal ? eſt ſiniſtro. fel ſtaͤrker denn der linke? 
Ketelkedem ſelöle, de Dubito, ubi autem Ich zweifele daran; a- 
hogy a' jobb ter- apperet genu dextrum ber mein rechtes Knie iſt © 
dem vaſtagabb a' protuberare, & poplitem dicfer als das linke; und 
balnäl, és a' térd- intumu iſſe gen un: tuic die Knieſcheibe if} ein we? 4 

flexura peſfime eſt. Ap- #8 


g 


RRR 7 
Apparently ſhe plays Elle pince tant doute Suona senza dubbie 
upon the harp ſince de la harpe, puisqu*elle la harpa, perche ha 
ſhe has ſo great na- à de si grands ongles au unghie si grandi al 

ils on the thumb and pouce et aux premiers pollice, ed alle dita 


anterior finger. doigts. anteriori- at f 
Yes I heard her play. Oui je Vai entendu Si, la hö udita gpo- 
"> $9 jouer. a nare. 


She is a little crooked Elle est un peu ur- E un pocco escre- 
on the left fide, creue au cote gauche? sciuta al lato sinistro? 


No, I heard one of Non j'ai oui dire qu No, ho inteso che 
her rib were a little une seule coute ayangoit una sola costa ayanza 


Kretched. un peu. un poco, 
Why do you bend ſo Pourquoi vous courbes» Perche sĩ corya tan- 
much? 15 vous tant? to V. 8. . 5 f 
I have a pain in my Vai mal au ventre. Mi duole il ventre. A 
belly. , 2 33 
Vou, must anoint your II faut vous graisfſer Lei deve ungere il 
navel. le nombril. | suo umbilico. 4 
Wherewith ? Avec quoi ? Con che? 


With nutmegoil or Avec de huile de Con oglio di musca- 
other strong oils. mus cade ou avec quelgu* to, ò con altri ogli 


| autre kuile forte. forti. 
I' presently send for Je en ferai chercher” Manderò a pigliarne 
el⸗ some. toute de suite. aubitg ., 8 
What have you here Cu aves-voaus {2 oy Che ha qui al dos- 
uf at the back ? dos ſo? 
. WH The back-bone is, a Pai Pepine un peu La spina mi & un 
old little bend. courbes. poco pſtgata, | 
I thought you had a Je pensois que vous Pensayo che lei 
en bunch. aviès une busſe, © avesſe una gobba. 


There is no great dif- T/n'y E pas une gran- Non vi è una gras 


n. ference. de difference. diſſerenza. | 
IF You Gdraw also the Vous tirds ausfi un Lei tira ancora an- 
ne oF | hanch a little after peu la hanche. ca un poco dietro di 

F 1 you. f Se. 15 | 

I have the otherday a Je Pai dislogute der- La ho dislocata Val - 
= little put out it of niérement. tro giorno. Sn) 


joint. 5 3 | bs 
Is your right thigh PFotre cuisſe droite E la sua coscia drit- 
stronger than the est-e/le plus forte que ta più forte della man- 
left? la gauche, ? 647k : 
I make a doubt onit, en doute ; mais Ne dubito; ma il 
but my right knee is mon - genou droit est mio ginocchia dritto & 
bigger than the left plus gros que le gauche; piu grosſo del manco ; . 
_ anc] the ancle is a et la palette ect un peu elanocedel n | 
| 12). 


r 


bajlaſa neg van- 
dagadva; innem a” 


térd kalätsa ſaj. kehle wehe. 

A' ked tgontyai vaſta= Oſa ive ſunt meis Ihre Beine ſind dicker, 
gabbak az enyimek- robuſtiora,' als metne. | 
nel. 


A' lab ikra vaſtagabd, Sura eft robuſta, ce- Die Waden ſind nur 
de a” tsontya nem. fera oſſa non item. dicker, aber die Stienbei- 


ne nicht. 
Mi okon santa! az egy Qua de cauſa altero Warum hinken ſie mit 
labfval ? pede claudicat ? einem Fuße. 


A' tsontok, és a' lib Of &curuatura pe- Der Knoͤchel und die 
+  hajliſok nintsenek dum ſunt dimotæ. Fuſbiege ſind mir ein we- 
hely en. | nig verrenkt. 
Hit à Sarka, es a' Ergane calr & planta Thut ihnen auch die 
talpa is fa ? pedum dolet? Ferſe und Fußſohle weh? 


Niem: teak a' tsxontok, Non: l o ſſi- Nein, nur der Knoͤchel 
Es a“ lab hajlifa: cula , etiam iunctura und die Fußbiege; doch 
st a' kis IAbam jj ja pedis, immo & digitus meine fleine Zehe thut mir 
is azert fijnak; mi- minimus propterea in- auch weh, weil ich einen 
vel tyük from van firmantur., quia clayum Leichdorn daran vue 1 

rajta. pedum habgo, 


Van & Sziimbltse is a FErgone verrucam in 8 ſie anch Warzen 
labs — digito habet. an den Finger? 


Egyetlen egy van a' Unica adeſt in mini- Ich habe eine einzige 
bal kezem kis tij- mo digito manus ſiniſtræ an den kleinen Finger in 
Jan. meiner linken Hand. 

Miert nem veſati el a: Ouare non exſtirpat Warum vertreiben i ie 
e felet? talia. ſolche nicht? 

Mi m6don ? Quali modalitate ? Womit? 

Sralonna börrel dür- Placeat friare cuti Sie miifen ſig mitSpeck- 
gölje, és azon frza- laridi; & eandem cu- ſchwarte reiben, und nach⸗ 
lonna bört vagy tse- tim aut in ſtillicidium gehends dieſelbe Schwarte 
pegés ala, vagy aut in ſeceſſum jaciat. unter einer Dachrinne, 
pedig arnyel ſzek- oder ins Sekret werſen. 

be veſse, 7 * 

Pröbält 3 e Probatumne eft. Iſt dieſes ein bewdhr- 
ez? | tes Mittel? 

Igen is: en nem tsak ile non vice dunta- Ja, ich habe es ſelbſt 
egyſzer Eltem vele , rat ſimplici uſus ſum, mehr als einmal gebraucht 
's, maſok is. ut et alii. Auund andere auch. 

Meg tselekſzem : de ' Faciam ; fed poteſt Das will ich thun, 
lehet e tigy a' tyük ne mordicinuů hae via aber kann may auch ſo die 
1 is elpuſatita- diſpelli. * Veichdorner 3 
ni | t— 


nig geſchwollen; daher 
thut mir auch die Knie⸗ 
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ber Iittle N the- enfite ; Oest pourguoi 2 un poco gon - per- 
ie⸗ refore I have a pain j'ai ausſi mal au jarret. cio mi duole anche il 
on the ham also. garetto. 


Your legs are thicker' Vos Log sont plus Le sue ambe son 


not the ahin-bone. non pas les gréves. non giaà le stinche, 


with one foot. vous d'un pie-? un piede ? 


of joint. ques. no un poco slogati. | 

Have you also a pain JAves-vous ausfi mal Gliene dugle anche 

on the heel and sole au taloh et a la plante? il taione e la pianta ? 
ok the foot? 


:tep and ancle , but cheville et au cou ; Ce- cavicchia, ed I col- 
my little toe akes pendant mon petit or- lo del piede ; però il 


ra, perche vi hô una 


buganza (occhio polli- | 
N | $46 : , no). | ] 
1. Rave youtoo warts on _ Avez-vous aug des Ha lei ancors veru- 
; the fingers. verrues aux doigts 7 che ai diti della mano? 
LN as A ( aux mains.) | 
f I have but one at the Je nen ai quune Ne he una Lola al 
8 little finger of my seule au petit doigt de piccolo dito della mia 
left hand. ma main gauche, man sinistra. | 
Why do you not dri- Pourquoi ne la faites Perche non la ca. 
ve it away? vous pas en aller ? cia? N 
Wherewith ? Avec quoi? Con che? 


ward of bacon and de la couenne de lard, con cotica e poi getts 


under a gutter or une gouttiere ou dans uno scolatojo 0 nel 

into the privy. les commoditès. cesſo. w 

is that a proved expe- Et ce un remide ' E passe un mezzo 
dient? | aprouve. provato? _ 6 

I have used it self Oui, je, men Sttis Si, io lo ho usat e 


and others to. encore d' autres. ed altri ancora. 
thus drive away the on ausſt falre diſparoi- anche coal cacciar le 


corns also? tre les cors de cette buganze ? 
- maniere. 7 Niem; 


. 


than mine. grocſes le m. Pin grosſe lle mie. S 


The b 0 ofthe legs Tes mollets sont geu- Le polpe son 3 | 
are but thicker , but lement plus gros, mais mente pil grosſe, ma | 


me too, becauſe teil me fait mal ausfi , mio piecolo di del 
I have-a corn on't. parceque j ai un cor. piede mi duole ance- 


Tou must rub it with I faut la frotter avec Lei deve 8 


I' do it, but can one Je le ferui; mais peut Lo farè; ma i pris X 


pt Why do you limp Four quoi ' boites- Perche Topics cos 


The ancle and instep Vai la cheville et le La cavicchia ed u IJ 
are a little put out cou du pie un peu dislo- collo del piede mi so- 


No, only on the in- Non abies 2 la” N., zolamente In. 


70 


aſterward throw it-er la jetter ensuit sous ar quella còtiea sotto 


more than once, servi plus d'une fois, et stesſo più di uns volta, 1 


| | Je x Napot Uram! . Si bona dies Domine ! Outer Tag) mein Herr! 


„ ) K 


blltam , * 90 vi ſine ſucceſſu. ſucht aber vergebens. 
ban. 
Hit a“ bor megint . "Glabreſcetne cutis, Wird die Haut auch 


ma leſz e', ha a evaneſcente verrucd. wieder glatt, wenn die 
ſcümölts elveſ;? 7 Warzen weg ſind N 


61 Igen i 18. "Ak! utique. , O ja. 


£ Mondjak \neEmellyek , | Nonnulli dicunt per Es ſagen nge, bag | 


hogy a hüſon Altal carnem 18 ad oſſa ſie durch das Fleiſch in den 
Eppen a' tsontig el Knochen gehen. 
hat. 


8 miert nem a Ve- Quare-non, etiam ad Warum nicht bis ins 


löig 7 | medullam ? Mark? 


Vaſtagok a' ked erei ? Protuberant nerviD. A Adern ne fehr 


JV. 


-Honnan van, hogy Cur ita repleti ſunt Das macht, daß ſe a 


anyira tele Yagynak Sanguine ? | Blut find. - 
nerrel? * 


Nem : En art megpr6- Non ego hoc tenta- Nein, is habe eg der⸗ | 


A pulsuſa nem ver Pulſus D. = eft * den Pulsabern bigs: 


. mint az enyim, bilior meo. gen wie es ſcheinet, nicht 
ö ſo ſehr als meine. 
Meg e az Erxploret pulſum me- Fuͤhlen ſie meinen Puls 
eremet, s a' ma- um ſuumque & judicet. und den ihrigen, um da- 
glct; teſstk meg von zu urtheilen. 
ijtélni. 


\ Bizonyfra a ked pul- Effective pulſus D. In der That, ib Puls 


ſuſſa anden az V. languet mieus vero ſchlaͤt langſamer als 


enyimnel. non item. meiner. 


ſek e, mint az enyi- tanto vigore uti mei Nerven wie ich? 
mek ? 

Gondolnim , hogy Putarem adlue ir- Ich glaube, daz ich noc 
meg eroflebbek. miores. ſtavfere habe, 


__ Hitaz inai olly erös- MNervi D. FV. ſunt Haben ſie auch ſtarke 


Itelnem az Urét gyen- Judicarem D. V. Und ich glaube, daß ih⸗ 


gébbeknek lenni az tenuiores e meis-. It ſchwaͤcher ſind as meint 


enyimnel. 
Otodik- Dialogus V. Das fuͤnfte Be- 
Beſzelgetes. ſpraͤch. 


De eis que cogna- Worinnen die 


Aonol⸗ 64 mellye- tionis nomine ve- men der 1 


ket a Rotonsag 22 i 
mag aba foglul. . ney befind 


No, 


* 


* 


N 


No, I have try'd it, Non Jen ai fait” © Nv, Jo lo hö tenta- 


but in vain. epreuve, mais inutile- to, ma indarno. 
73 ment. ' STE» 
Grows rhe skin also Ta peau devient-elle Diventa anche Ia 


polished again when encore unie, quand les pelle pulita, quando 


the warts are pas- verrues sont pussdes. le veruche son pas 
ſed? bs. | we: 27h TER 
' Surely. Asſurement. Certo. 1 
Some say they pierce , I 125 à qui disſent Dicono alcuni c 
the very flesh into quelles penetrent jusqu* pasſano per la carne 
the bones. aur OS» fin nell osſo. | 


Why not till to the ma- Pourquoi pas meme Perche non fin nel- 


row ? jusgu ala moelle? la midolla? 


Your veins are very Vos veines sont fort Le sue vene ons 


gde... molto grosſo. 
Tis since they are ſull C'est qu'elles sont Ciò fi, perche sono 
of blood. pleines de gang. piene di sangue. 


Your arteries beat as Vos arteres, a ce Le zue arterie, co- / 


me thinks not 80 qu'il me paroit, ne hat- me pare, non battono 
hard as mine. tent pas tant que les tanto quanto le mie. 
miennes. N MY IF» | 
Feel my pulse and yo- Tatts mon pouls et Tocchi il mio polso 
urs to pasſ your jud- le votre pour pouvoir en ed il suo, per giudi- 
gement upon it. junger. carne. 


Indeed your pulse be- En effet, votre pouls In effeto, il «uo pol- & 


atsmore slowly than va plus lentement que so batte pit lentamen» 
mine. lie mien. te del mio. \ 
Have you also so Aves-vous aus les Ha lei ancora'nervi 
strong nerves as I, nerfs ausſi, forts que tanto forti come io? 

4 moi 5 2 | 


I believe, 1 have Je crois les à voir Credo diaverne pid 


stronger ones. plus forts. forti. 

And I believe, yours Et moi je crois, que Ed lo credo, che i 
are weaker than mi- les  v6tres sont plus suoi sono pil deboli 
ne. 1 foibles que les mtens, de miei. | 


The fifth dialo- Cinquieme dialo- Dialogo quluto. 


gue. „ | - 


Wherein are to be Ol se trouvent ibs Ove si trovano i no- 
Pound the names noms de parante. mi del parentato. 


of relation. 


Geo morrov Sir, B., jour, Monsieur“ Buon di padron mio. 
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* . "BEE ho 
| Kitoles ſe6ighja- tis lth a 25 


Urnak. Domine. ner. 
ö Haſonlokepen kivi= Pari modo precor. Ich wüͤnſche ihnen des⸗ 


nom. 


1 | „ 
Hagy vagynak Ave" „ OQuomodo valent pa- Wie befindet ſich ihr 


4 6 ter & mater. Herr Vater und ihre Frau 
| WG Mutter? of 
Mind ketten tökellete- Uterque optime. Sie befinden ſich voll- 
ſien jöl. +, © fommen wohl beide. 
Hit a“ ked Nagy At- Avus & avie ſimiliter? Und ihr Herr Großva⸗ 
tya, és Nagy An- ter und Frau Großmutter? 
nya ? EN | . | 
| Haſonl6kcpen a- Pari modo parentes Desgleichen nebſt dem 
nak ſülei is mind utriusque eorumm. Herrn Eltervater und der 
let reſtröol. | Frau Eltermutter. 


Nem regen az Atyaim Non pridem apud a- Sind fie ohnlingf bei 
 Batyanil , és ar vunculum, & amittam dem Hrn. Oheim und Fr. 
Anyam Nennyenel fuerunt, | Muhme geweſen p 

y voltak ? 7 3 

En tegnap ott v6l- Heſterna die ibi fui. Ich bin geſtern da ge⸗ 

tam. 1 weſen. 5 

Nat m4 is ott völt e'? Hodie quogue ibi Sind ſie auch heute da 

fuerat ? ©» geweſen ? 

Nem: de talkm reg- Non ſed fortecraſti- Nein mein Herr, aber 
gel oda megyek. na die eo me conferam. vielleicht werde ich morgen 

| dahin gehen. 

5 Rep nem volt 3 Dudum non kabui for- Ich habe lange die Ehre 

tsem latni öket? tunam eos videndi. nicht gehabt ſie zu ſehen: 


6zerents6jeknek fog - Fortune ſue ducent, Die Ezre wirde auf 
jak tartani. + Los ihrer Seite geweſen ſeyn, 


Hit a ked Bittya , 6s Num frater D. & D. It dero Herr Bruder 
Nennye Aſſony ot- ſoror domi e und Jungſer Schweſter zu 


hon yagynak e'? | Hauſe ? 
| Midön ki jbttem „ ott Freunte me domi Als ich aus gienge, wa⸗ 
valknak. erant. ren ſie da. 
Ki vala nilok ? Ouis erat apud illos. Wer war bei ihnen? 
* im Uram, és az D. Parens, meus Mein Herr Vetter und 
Bayan Nenayenck amittæ Ha: meine Jungſer Muhme. 
nya. 


Fr az Attya Teftve- Ergo Patrui, filius Kamm des Herrn Vet⸗ 
rinek Fia, vagy vel filia venient illuc. ters Sohn oder Tochter | 
2 ods 16. * auch dahin? © 
nek e'? Hp 5 Your 


E N | % 


12 


Tour mosthumble fer- Votre tres humble Servo suo umili nl. 


vant. Serviteur. | mo. ; 
I vich you the fame, Je vous le goukaite Le auguro altro tan- 
| e l areillement. 3 Dd] 
How dos the 2 Comment ve porte Come stà il di lei 


-. 
o 


. 
=> 


man your father and Mr. votre pere, et Ma- Signor padre e la di lei 
the gentlewoman dame votre mere? Signora madre? 
pour mother do? ? ; xs N pf 
They are both perfe= Ile se portent tres Stanno benisfimo_ » 
. Alywell. bien tous deux. - ambe due, 1 : 


And the gentleman It Mr. votre grand. Ed il Signor zue 2 4 


your grand father pere et Mme. votre avo, e la Signora sua 
and gentlewoman grand- mere ava? 

your grand mother. 9 5 | . 

In like manner toge- Pareillement, comme Similmente, come 
ther with the great agi mon bisayeul et ancheil Signor mjo bis 
grand father and the ma bis ayeule, _ avolo, e la Signora 
great grandmother. | mia bis avolaa. 

Is it long ago that you F a-t- il long tems E stata poco a dal 
have been with your 9e vous n'aves pas Signor suo 20 e dal- 
uncle and aunt? Sete ches MHr. votre oncle, la Signora zua Zia? 

. et ches Mm. votre tante n 

I was there yesterday. J y fus kier. Voi ſui ieri. 


Were you there to day F aves vous ausſiete Vi s stata anche 
also? | aujourd*hui ? ogg); 3 
No, Sir, but perhaps Non, Monsieur, mais No, Signore, ma 
1 shall return to peutetre que j'y retour- forse cheviritorners 
morrow thither. zerai demain. domani. 1 
'Tis long time that I I y à long tems que Fi lungo tempo(pez- 
had not the honour je nat pas eu Phonneur 20 fa) che non hoavuto | 


to see them. de les voir. I' onoredivederli- | 
The honour would ha- Dhonn:up-.auroit ets L'onore sarebbe ata». 

ve been at thein ſi- de leur coté. to dal canto loro. 

de. : N Y EY 


2 Centleman your Est-ce que Mr. votre Sthin cats il signor i 
brother and Mis- frere et Mlle. notre Scur suo fratello, e la Sis * 


tresſ your Sister at sont à la maison? gnora sua sorella ? 

home:? 2 ; 6 5 i 

As I went out they Ms etoient lorsque Quanda sone usci- 
were there. Jen sortis. ; to vi eranßo 


Who vas with them? * etoient avec eux? ' Chi era oon loro 
My couſin and she- r. mon cousin et Il Signor mi cugins 
couſin. l Mie. ma cousine. e la Signora mia cugi- 
— of ; " = na. "a, „ Ss bo 
Came your cousin's FEst-ce que le fils ou Vi veniva anche-il 
ſon or daugther thi- Ia fille Mr. votre figlio ò la figliadeFSi- 
ther too? cousin y vint ausfi? gnor suo cugino? 


' 
5 


” 
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Nem Uram: hanem az ©” Non 1. B. verum Nein, mein Herr, aber 
© Unokaja, és Uno- ejus nepos & neptis cum mein Neſe und Nichte ka⸗ 


ka Leinya jönek ſuis prolibus, men dahin, nebſt meines 
elo; söt azoknak b | Herrn Oheims Enkel und 
gyermekei is. | Enkelin. 
Hat az Unoka gyer- Urgone pronepotes War ſein Urenfel und 
mekek ott vagy- adſunt? ſeine lirenklin nicht da? 
Z . 6 | 


Nem , Ok othon vali= Non illi enim erant Nein, fie waren zu 
nak. domi. Hauſe geblieben. 
Mikor mégyen a' 86- Quando veniet afi- Wann wird dero Herr 
gora az Afſzonyi- nis cum uxore ſua illuc. Schwager und Frau 
val oda? 1 Schwaͤgerin zu ihnen 
kommen? ; 


El hiſzem, mind! e- Crederem ; quanto Ich glaube, ſie kom⸗ 
loöbb: el hozvain ecius venturos ; ſecum- men eheſtens und brin⸗ 
magokkal az en mo- que accepturos pri vi- gen meinen Stiefbruder 
Roha, Bityamat, Es gnum & privignam, ſo- und Stiefſchweſter nebſt 
moſtoha Nenemet, cerumque cum uxore, meinem Herrn Schwie⸗ 
az Ipit, és annak gervater und Frau Schwie⸗ 
Feleséget. | | germutter mit #i<. 


| En is brömöſt kivin-  Mallem etiam ipſe Ich mogte auch gerne 
/ .  _ nEkato0 tirſasagok= conſortio eorum inter- bald die Ehre ihres Um⸗ 
3 ban lenni. ele. gangs genieſen, a 


O kemeknek ez ked- Hoc exit illis acce- Es wird ihnen ſehr 
Ves fog lenni. ptiſſimum. an genehm ſeyn. 4 
 Varjak e' 4 moſtoha ErxſpeFaturne vitri- Erwarten fie auch den 
Attyat, és moſtoha cus cum vitæ ſuæ ſo- Stieſvater und die Stief- 
az N. Urnak, cia, Domini N. mutter des Herrn N. 
Nem Uram: hanem a: Non mi Domine: Nein, mein Herr, aber 
N. Urnak moſtoha imo vero Privignum & wohl des Herrn N. ſeinen 
+ fiat, és Leinyit a' Privignam Domini N. Stieſſohn oder Stiefto<- 
Vejével, és menyé- cum genero & nuru. ter, nebſt ſeinem Eyda 
vel epyiitt. | und Schnur. a 
Isméri e az Ur N. Novitne Dominum N. Kennen fie den Herrn N. 


Igen is Uram, van ſre- Habeo pro fortuna, Ja, mein Herr, ich ha⸗ 
rents&m esmèrni. iſtius notitiani. be die Ehre ihn zu kennen, 

. Ergane viduus eſt, Iſt er ein Wittwer? 
Hit Ozyegy embere'? Ita eſt ; quin etiam Ja, und ſeine Schwe⸗ 


Igenis, és a' Huga is ſoror ejus eft vidua, fitr iſt auch eine Wittwe, 
Oꝛvegy. | | 


% 
En- 


: * ann * ; 8 
e 
No Sir, but his nephew Non, Monsieur, mais No, Signore, ma 
and neece came. thi- gon neveu et ga niece” y vi venivano il figlio e e 
ther together with vinrent de meme que le la figlia di suo fratel- 
my uncle's grand petit fils, et la petite fille lo, insieme col nipote, 
son and gran dau- de Mr. mon oncle. e la nipotina del Si- 


- gther. | | | gnor mio Zio. 
Was not there his Son arriere-petit fils Non vi era il suo 


great grand ſon and et ſon arriere-petite fil- pronipote, e Ia sua oy 


grand, great daugh- le ne furent-ils pas la / pronipotina? 

ter? | | be ALL 

No they kept within Non, ils etoient de- No, erano restati 2. 
doors. meurès au lo, is. casa. SE 

When vill come to you Quand Mr. votre Quando verrà da lei 
the gentleman your beaufrere et Mr. votre il Signor suo cognato 
brother in law and belle ſeur viendront-ils e la Signora sua cog- 
madam your ſister vous voir? | nata ? 
in law. "0 | . | 7 | 

I believe they will co= Je crois quiils vien- Credo, che verran- 
me in a short time dront au premier jour no quanto prima, e 


* 


and bring along et ma belle sur, avec che condurranno seco 


with them my half Mr. mon beau pere, et mio fratellastro, e mia 
brother, and half ſi- Madame ma belle mere. sorellastra, col 8i- 
ster together with |  _ gnor mio suocero, e 
myfather in lav, and la Signora mia suoce- 
mother in law. ,. 3 4 Bp 75 
I might well have the Je voudrois bien auaſi Vorrei anche goder 
| honour to injoy avoir bients: Phonneur bentosto Ponore della 
$00 their conver- de jouir de leur conuer- loro conversazione. 
ſation. sation. | 
You Il be verywell Cela leur fera beau- Vi troveranno mol- . 
come to them. coup de plaſir. to gusto. 3 
Do you expect also the Artendes-yous ausfi Aspetta lei anche 
ſep father and ſtep- le beaupere et la belle il padrigno, e la ma- 
mother of Mr. N. mere de Mr. N. drigna del Signor N? 
No Sir, but rather the Non Mr. mais bien Signor no , ma ben- 
ſtepson or ſtep dau- le beaufils or la belle si il figliastro ò figlia- 
ghter of Mr. N. to- fille de Monsieur N. ſtra del Signor N. con 
gether with his ſon avec son gendre et ta suo genero e 'gua 


anddaugiter in lav. brie. nuora. 0 3 
Do you hnow Mr. N. Connoiss&s-vous Mr, GConosce lei il Si- 
3 | VNV. gnor N? | 


Yes Sir, I have the ho- Oui, Monsieur, j'ai Si, Signore, hol' 
nour to hnow him. Phonneur de le connoi- onore di conoscerlo, ' | 
| tre. oo, 11 n 


Is he a widower? - Ent-it veuf? F egli vedovo?. 
Yes and his ſister is a Oui, et za teur est Si, e sua sorella d 
vidow too. veuve ausſh altresi vedoya. 


No 
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Engedjen meg az Ur Pielit ignoſcere Do- Sie verzeyhen meine 
. mereſzsEgeknek; minus; quod auſus fu- Kuhnheit, daß ich ſie mit 
hogy annyi kérdez- erim tam multis quæ- ſo viel Fragen beſchweret 
kedeflel terheltem. fiunculis me moleſtum habe. 
| 4 reddere. ä 8 | 
Kegyelmed . nckem Von fuit D. V. mi- Sie haben mich gar 
nem volt terhemre: þj oneri, potius gaudeo nicht beſchweret, ich frene 
-.$0t inkäbb örven- fortunæ mee, quod lo- mich vielmehr uber die 
dek ſzerents&mnek, qui potuerim cum Do- Ehre, ſo ich gehabt, mit 
hogy beſzElgethet- minatione Veſtra. ihnen zu reden. 
tem az Urral. $ | Pp 1 
Réſzemròõl volt a“ ſze= Mearum duxi par- Die Ehre iſt mein ge⸗ 
rentse: azon koz- tium : interea me com- weſen, inzwiſchen empfeh⸗ 
ben magam ajin- mendo ad ulterior; re- le ich mich ihnen, bis ich 
lom, mig az Urat vereorque quantocyus die Ehre habe ſie wieder 


viſtont tifztelhe- D. J. iu ſehen, 

tem. | p a ; h 
Teſs&k viſſza junni, Placeat redire cito— Thun ſie mir den Ge⸗ 
minél hamarabb. citius. fallen, und kommen bald 


; wieder, | | 

Az Ur tak parantsol- D. V. ſolum jubeat, Sie haben nur zu be-. 
jon, es a maga & ſuum ſervum ordinet. ſehlen, und mit ihren Die- 
ſzolgizit rendelje. - ner zu ſchaffen. 

Az Ur'engemet annyi- Obligat me tantum, Sie verpflichten mich fo 
ra le kötelez, hogy ut ne viz quidem gra- ſehr, daß ich nicht weiß, 

nem kapok modott, tias agendi modum in- wie ich mich davor dank⸗ 
mi forman köſzön- yeniam. a bar erweiſen ſoll. 
heſſem meg. "hog - Boks 

Egeſzs&ggel légyen, Paleat & vivat ſanus. Leben ſie wohl und blet» 


Es Ehen ſriſſen. ſFumillimus ſervus : bens geſund. 
 Alkzatos fzolgija az me commendo. | 
Urnak: magamat | Ihr gehorſamſter Die⸗ 
ajanlom, | ner, ich habedie Ehre mich 
£ A | zu empfehlen. 
Hlatodkk“ Dialogus VI. Das ſechſte Ge⸗ 
hgheſzelgetés. ſprach. 


A Kavera, vagy her- Inviatio ad potum Einladung zum Kaf⸗ 
ba tej (inasra) va- Caffe & Thee, fee oder Thee. 
ts kotelezesrol. | | : 


. 


Allzatos ſrölgäja az Hl rmillimus mi Domi- 3 gehorſamer Diener, 


Urnak. ne / mein Herr. 
En is ajänlom maga- Commendo me pla- Ich bin der ihrige meln 
mat az. Urnak , mit ceat imperare» Herr, was befehlen ſie ? 
parantsol? | _ 


You'll 


* 
N - - 
- 


1 


e ( 31 * 14 


You'll EXCuse the bol- Vous n*excuserts de Scusi Pardire, di 


dnesl in troubling la hardiesſe,que ai pri- averla molestata, con 
you with so many se de vous importuner, tante domande. 
queſtison. par tant de questions. bf 


You have troubled me Vous ne n”aves point Lei neo alk pun- 0 


in no way, rather du tout importuné, je to molestato, anzi mi 


I'm overjoy'd of ha- nie rejouis plut6t de ” rallegro dell onore 


ving the honour, to konneur, que vous m'a- fattomi parlando me- 
speak with you. — ves fat en parlant avec co, 3 
| moi. f 


The honour was at my Au contraire Phon- Al contrario Vonore 7 
ſide, meanwhile I neur est de mom cote; è stato dal canto mio; 


recommend me, till en attendant je me re- frattanto mele racco- 

I have the honour commande à vous, jus- mando, fin all' onore 

to see You again. 4% ce que jaie Phons di rivederla. 25 
neur de vou revoir. ; 


2 ” 


Do me the ſavour, and Faites-moi le plaisir Mi favorisca di ri- N 
come ſoon again. de revenir bientot. venir ben tosto da me. 


You have but to com. Vous raves qu Lei non ha che 42 


mand and dispose of commander et 2 dispo- comandare; e dispor- 
your Servant, ter de votre serviteur. re del suo servitore. 


You oblige me ſo Vous nobliges tant Lei mi obliga tanto 
much, that I'm at a que je ne s4is de quelle che non saprei come 
losſv hat to do to re- manitre yous , en te- contra cambiarla. 


taliate it. moigner ma reconois- 
ſance. 


— 


ve your self. vous conſerves. Servi. | | 
Your most humble ser- Votre tres- humble Umilisſimo servo di 
vant, I have the ho- erviteur, ji Phon- V. S. ho Vonore de ri- 
nour to recommend eur de me recomman- verlirla. . 


mee 4 it der. 


The - ſixth dialo- Sixieme dialogue. Dialogo ſesto. 3 


Sue, | 


Invitation to the Invitation au cafe Inyitazione al fe, 


Coffee , or tea. ou au the, & al the. 


; most humble FR. valet tres hum- Servitas suo divOtisf. 
. Servant Sir. bie Monsieur. mo, padrou mio- 
Im yours Sir, what Je ſuis-le votre ſhſon- La riverisco Signo- 
do you command? Sieur, guest ce que vous re; cot Comand? 


To- 


* + 


commands. 


Fare well and conser- Portées-vous bien et Viva felice e si con- 


= Ov 


„r 
I bttem az Urhoz, hopy Huniillime requiſivi, Ich komme ſie gehor⸗ 
T, - _ del utän a' maga ut a meridie.. accepto ſamſt zu bitten, daß ſie. 
|” © kellemetes beſz61- ſuo alloguio, velit me mich dieſen Nachmittag 
getéſsè vel, tiſtteljen henorarc. mit dero geneigten Zn- 
metz | 8 ſpruch beehren. 
. Rötelegem magamat Sum obligatus pro Ich bin ihnen vor ders 
1 eren Ur hivaſaért kac invitatione ſed vo- guͤtige Einladung gehor⸗ 
| - alazatoſon: de nem /untas mea foret in- ſamſt verbunden, ich mag 


lehetek, akaratom- commoda. ſie nicht beſchweren. 
nak véghez vivo- | | 


e e : 78 
Nem leſ km ter= Non mii oneri o- Sit werden mich gay 
hemre; söt le kG- ret ; imo nie obligabit, nicht beſchweren, ſondern 
telezne; ez ältal. tali modo. vielmehr mich unendlich 
| | verpflichten. 5 

Mivel nints nillam Cum miki nihil fit Wie mir nichts ange⸗ 
kedveſebb az Urnak acceptius, quam præ ſen- nehmer iſt, als die Ehre 
jelenletenel;, azert tia D. 2 imperata dero Gegenwart zu ge⸗ 
is akaratjanak. em faciam obedienter. nieſen, ſo will ich dero Be⸗ 

gedelmeskedn el- | ſehlen gehorchen. 

| | nem mulatom. | ä IIS: | 
Niem tselekſzik az Ur Non erit contrarius Sie werden nichts an⸗ 
az En alazatos k&re- kumillime mee invita- deres thun, als mich einer 


; ; ſem ellen, s varni tion: : CE ge i- gehorſamſten Bitte gewaͤh⸗ 
| F is fogom az Urat gnanter quarta hora. ren ; ich erſuche ſig, gleich 
Eppen negy orakor. | | um 4 Uhr zu kommen. 


4 * Engedelmeskedem a- Obediam voluntati Ich will dero Beſehl 
karatjanak, de ki preciſe ſignificando , nachkommen, aber ich muß 
mondom viligoſon, quod nullum Caffe bi- ihnen ſagen, das ich kei⸗ 
hogy Kavét nem bere ſoleam. nen Kaſſee trinke, 
| iſrom. | 3 

Iſrik e' hät inkabb Tubentius Theam, aut Trinken fie denn lieber 
Herba Theft, vagy Chocholade l ibet: aut Thee oder Chokolade, 
Chocholädat, vagy mavult Limonii liguo- oder beſehlen ſie, daß ich 
parantsol Czitrom rem mandare. ihnen mit einer Limona⸗ 
vizet? SA de anſwarte?. 

Niem eröltete mk. de na Non preſcribam D. Ich mag ihnen nichts 
mind egynek lätſzik, V. ſed fi unum idem- vorſchreiben, doch wenn es 
inſtälok egy horpen- que videtur eſſe, roga- ihnen gleichviel iſt, bitte 
tés Theft, egy pipa rem potum Thee, & ich mir nur einige Schal- 

dohünn yal. unius pipe Nicotianam. chen hee nebſt einer Pfei⸗ 

| | fe Toback aus. 
Mind ezek megleſz- Erunt pro commodo Sie ſollen bedienet wer⸗ 
nek az Urnak ki- uti voluerit ſuo. den, wie ſie es verlangen. 
vanſaga ſzerent. ; 


Iſrik 
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1 come most” himbly Je viens vous prier Vengo 4 pregarla 
deſiring you Il ho- tr&shumblement de me umilmente di yoletmi 


nour me this after vouloir bien honorer cet onorare questo dopo 


noon with your kind apres-migi de votre d- pranso della sua cars 
viſit. greable visit. visita. 3 
I'm much obliged to Je vous suis tres ob- Le sono molto obli- 
you for the genteel /ige de votre obligeante gato dell' invito amo 
invitation, I'll not invitation, je ne veux revole, non vogle 
trouble oa. pas vous incommoder. incommodarla. 


You'll not trouble me Vous ne nincommo- Nesſuno incomn 47 


at all, but rather in- dis aucunement, au con- do, Signore, anzi mi 
finitely oblige me. traire vous m' obli- oblighera infinitamen- 
\ | gerts infiniment, te. | 


As nething is more Comme rien ne me Come non honiente__ 


agreeable to me, fait plus de plaisir que di pid caro, che di go- 
but to enjoy the de pouvoir jouir de der Vonore della fua 
honour of your pre- honneur de votre preſen- va. ubbigdiro a 
sence , I shall obey ce F obeirai à vos ordres. fuoi cenni. am 
your Commands. 


= 
* 


You Il do nothing el- Vous ne ferts autre Non farà altro, che b 
se but grant me a chose, — d' accorder condescendere alle 
most humbly re- ma tres-humble pritre ; mie umilisſime suppli- 


quest; be pleased vous viendres vil vous che; ſi compiaccia. di 
to come ponQually p.ait preciſement à qua- venir precisamente al- 
at four a Clok. tre heures. le quattro. 


You ll be obeyed, JF obeirai à vos or- Sari ubbidita, ma 


but I must tell you dres, mais il faut que devo dirle , che non 
I drink no coffee. je vous dise, que je ne beyo il caffe. ö 
prens point de caffe. + SIA + 


Chuse you rather tea _ Ames - vous donc Ama dunque meglio 
or chocolate or shall mieux le tht ou com- il the, ò Ia cioccolata 
I help you to a li- mandes - vous que je 6 comanda che la ser 
monade. vous serve de {a li- va con una limonata ? 

| monade /? RW 


1 vill prescribe you Je neveur, rien vous Non le voglio pre- 


nothing, yet when preſcire,cependent puis- scriver niente, pero se 
it is all one to you, que cela vous est tout le & tutt' uno, la pre- 
I desire you Il gi- egal,; je ne vous prie go solamenle di aleu- 
ve me but same que quelques tasſes de ne chicchere di the, e 
dishes ol tea with fe, et une pipe de tabac. d' una pippa di ta- 


nx pipe of tobacco. dacco. 
You, Il be served at Vous gerts servi, com- Sara servita come 


your wishes, _ ms vous le deairds. lo brama-. 
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| Ia “ berba telt Biber Theamt ud. Trinfen ſie To den 
3 5 „ Vagy tejtel- aut ejus fiore. "Ther mit Milo a q 
fel? 


fo Piphazvin,mi mindenid6- Inter fumun bibo o- Wann ich Taback raus 
17 ben azok nélkül nini tempore demtis eis. che, ſo trinke ich n al⸗ 
1 iſrom. N lezeit ohne ed, F 
| | El kéſzitem a K. ren= Præparabo juxta or- Ich will ihn mach 


deléſe ſterént. dinationem D. V. wie ſie es verlangen. 
Az Ur nagy embersé- Magno me dignutur Sie ſind all zuhoͤflich ge⸗ 
get mutat En eran=- honore D. V. gen mich, mein Herr. 
tam. *. . | 
Tréſhlodik az Ur: En . D. V. ego Sie ſcherzen, mein Herr, 
tsak k6teleſs&gemet facio tantum quod de- ich thue nur meine Schul⸗ 
teſrem: azon köz- beo: interim exſpe@a- digkeit. Inzwiſchen er: i 
ben elyarom az Urat turus ſum D. V. circa warte ich ſie heute Nach⸗ 
del utän mintegy horam 4tam pomeridia- mittag obnfehidar um 4 


3 négy brära. nam. Uhr. | 
”  Parantsolatja ſzerent Statuto tempore ad- Ich werde um benannte 
03 az Urnak , el fogok ero. Zeit dero Beſehlen na<- 
+1% jönni az emlitett id0 | kommen. * 
| thjban, 5 


| Az Ur engemet felette In æternum me * Sie werden mich un⸗ 

| nagyon le fog kU- devinciet D. V. ſi ſua endlich verpflichten wenn | 
"> _ telezni, ha jelenlé- præſentia mihi gratifi- fie mich mit dero Gegen» | 

tteével meg - tiſzte- cabitur, muntada FO wart vs 

1 | 


lend. ESR faciam. 
RT Hetedik Dialogus VII. Das ſi ebende Ge⸗ 
| Beſzelgetes. | ſpraͤc h. 
4 Herba Thea, & De potu Thee Caf- Vom Thee und Kaf⸗ 


Ka italrol, es feque, & que cir- fee trinken, und 
z ott elo fordilo ca abe obveniunt: was dabei vor⸗ 
1 dolgokrol , a pen- ſimul cum valore fallt, nebſt den Na⸗ 
elnet neveikkel, & nomine num- men der Muͤnzen 
1 5 ertekełłel e- morum. und Gewicht. 


| | | | 
7 1. | | pyute. 925 


| 5 055 teen; mintha M.;; arpardt quaſi Mi deucht, Pr. flo- 

_ valaki kopogatna. __ pulſaret ( ja- * Win. 

| | nuam 9 
Tit Nekem is lgy tetfrike Sic videtur miki etiam. Mic dend es aud 69. 


e e *Ticet; "© Gereih. 4 
|  Alizatos ſzolgkja /az Humi/limus ereus Ihr gehorſamſier Dies | 
_ © Urnak | mi Domige ner. = 


Drink 
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| Me thinks also. 
1 ; 


Walk in, | Entree. | Entri. 
Your. most humble . Vorre tres - humble , Seryitor uo umilic- | 
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Drink vo 40 hs” 38 ausſi * Beve anche il the 


tes with milk or the avec du lait ou avec col latte, 6 fior di 
Cream. de la creme? latte? | 


When 1 smoak tobac- Quand je fume je le 3 a * | 
co I drink it always prens * pur. bacco, lo beyo sem- 


without them. pre senza questi. 


Tln make it as you Je 1 eras comme Lo fard come co- 


command. vous  ordonnts, manda. 
You are too courteous Vous etes trop on- Lei 2 troppo corte- 
| vith me Sir, 00 envers moi Mon- se meco Signore. 
ur. 


my duti. In the mean Monſieur je ne faës que gnor mio, non faccis 


You jest Sir, I do 15 Vous vous de Lei mi burla, $i- 23 


while I expectyou mon devoir Cependant che il mio debito. 


to day after dinner je vous attens cet apres Frattanto la aſpetto 
undoubtedly at four diner 4 guatre heures oggi dopo pranso seu- 
a Clok. ans faute. za fallo alle quattro. 


- shall perform your Je me rendrai confor- Faro conforme a 


orders at the set ti- mement à vos ordres en suoi ordini in detto 
8 ce tems feats tempo. 


You UT infinitely obli- Vous m ' obligerts i in- Mi obligher in es- 


ge me in honouring finiment de m lonorer tremo , se mi onorera 
me With your wy de votre be? atone Colla sua presenza. 
csence. TR 1 


2 


logue. 1 


Of tea and. Coffee Du the et du cafe et Del beyere il ch a. 


drinking and the- de tout ce quis'y il caffe ei dei dis- 


retro occuring dis- preſente comme corsi ele vi i fan. 
courses, with the ausſi des mon no coi nomi delle 


names of the coyns moyes et des poids. monete e dei * 
and 1 | 3 


2 4 


M. e thinks' 4 some bo- I me ſemble que quet- M. pare che dense | 


dy knocks at the qu un frappe - picchia. a 
door. 


N 
3 — 


bene Fierriteur. mo. 


It me te ſemble auf, Mi bare ancora co- 
81. : „ 


The seventh dia- Septieme dialo- Dialogo cettimo. . 4 


N T : " 


E 
Ajinlom magamat Servus humillimus. Ich hin der ihrige von 
ſrolgälatjära az Ur- Crata præſentia - ganzen Herzen, ſeyn ſ-ie 

nak, Iſten hozta. (Bene venit) willkommen. | 
Kiſ:zondm. Engedjen Gratias ago» 1gno- Y danke ihnen. Sie 
meg, hogy terhere ſear mili yelim, guod veragiben, daß ich mir die 


| lenni bltorkodome incommodere fim auſus. Kithnheit nehme und ſie. 


Az Vr nem alkalmat- Non miki eft moleſtus, Sie beſhweren mich gar 
lankodik : söt in- volupe mii eft ſuper o- nicht, ſie ermeiſen mix viel⸗ 
kibb a' vilägon leg mnia D. V. preſentia. mehr das grofite Vergnu- 
nagyobb gybnybru- Acceptiſſimus miki es gen von der Welt, 
86get ſzerex nekem. amicorum optime. | 

Tegye le a! kadjat , s Fxyar gladium, oc- Segen ſie den Degen ab, 
teſssk leülni. cupetgue ſedem. und ſehen ſie ſich nieder. 

Nem vagyok faradt» Von ſum feſſus. Ich hin nicht muͤde. 

* Fetſzik ę meg tartani Placebit petaſum re- Wollen fie ihren Huth 

a' kalapot, avagy tinere, vel mihi ad cu- behalten, oder mir ihm 
ide adni nckem , ſfodiendum tradere? zu verwahren geben? 

-gondjat viselni } + | 


A' Fejembe fogom Si Hceat, apponam. Ich will ihn auſſehen / 
©. tenni, ha meg en- Bona venia ad priſti- wenn fie erlauben. 


. --, pedendi. num locum pendam. 6s 
Tels&k - az Urnak a Placeat ſua commo- Sie fonnen ihre Be⸗ 
- maga ſzabadsigaval ditate uti. gquemlichkeit en gebrauchen, 

Elni. | wie es ihnen beliebt. 


— 


Ugyan ſzEp kreden- Elegantem oblatoriam Sie haben ein artiges 
tꝛzikja Van az Urnak. Tabellam habet mi D. Kaffebret, meu Herr. 
A' közelebb elmült Proxime preteritis Ich habe es auf dem lez⸗ 
Väsärkor vettem. nundinis comparavi. ten Jahrmarkt gekauft. 
. Mennyit fizetett erte? Quanti ent. Wie viel haben ſie da⸗ 
. 1 8 fur gegeben? 
+. Ket forintot, 30 kr. Duobus florenis et ZweyGulden und zo. kr. 
5 * | 30. rris. venit mii. ö 5 | 
A' nem driga, Non ſolvit caro pre- Es iſt nicht theuer. 
oe | tio. 8 
Hogy jv6lt 6 pkrja Quidconftant ſex pa- Wie viel foſtet denn 
eien Tséfteknek. ria horum ſciphorum. das Dutzend von dieſen 
( Tutzetje.) 2 Schachen? 
A fedelevel | egylitt Cum operculo duo= Nebſt dem Spulfump 4 
| kettOs aranyon. bus nummis aureis a- einen Louisd or oder Dup* 
f . - guiſivi. | ſon. | 7 
Meg érnek annyit. Valent tantum. Sie ſind es werth, 


Azt En is meg hiſzem. Id enim ( perfacite). Ich glaube es auch. 


cr edo. 


= Tomo. 
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Pm yours s with all ar Je ſuis le votre" de Sono it ls A tötte 


heart. tout mon coeur, ſoyes cuore; vid la ben re- 
le bien venu. nuta. | 


I thank you, pardon Je vous remercie.“ La cingeddio;- "Mi Ms: 7 


me that I'm so bold Vous me pardonneres perdoni se ardisco in- 
as to trouble you. de la hardiesſe que je commodarla, 
pren de vous incom- | 9 
modi r . | 


| You don't trouble at Vous ne m' incom- Now mi n 


all, rather you do modes point du tout punto Signore; ann 
me the greatest ple- Monſieur au contrgire mi fa il pit gran fidce - 
asure in the world. yous me faites le plus re del mondo | 


: 175 grand plaiſir du monde. | 
Quit your eword, and  Deposts votre epte Levi la spada je 1 

sit down. er aſſoyts-vous. metta © sedere. 
I'm not vea Je ne ſuis pas las. Non sono staneo. 


Will you keep your Poults-vous garder Vuol ritenere il suo 
hat; or give it me votre chapeau, ou von- capello, 6 darmelo à 

to lay it up?: * Uegvous me le donner à guardare ? | 
4 | mettre de cote ? | Ces, om 


Ti put ut pi with your Je m en couvrirai Voglio mettermels 
permisſion. 5 fi voug me le permetres. colſa sua en. 


Vou may act as it Vous pouves faire > Lei ons pigliar Iz 
stands with vox own votre commodite, com- sua comoditay CEOs le | 
conveniency, me i vous plaira," piacerd. 


Tou have a fine coſ- Fours avis un joli ca- Lei ha ang bella 


feeboard Sir. baret à cafe Monſieur. caffetiera, pa'dron mio. 


I bought it at the last Je , ai achtet à la La ho com prata nel- SN 


fair, . -  dernicre foire. | la ultima ſie ra. Nt 
How much have you Combien en aves» Quanta ne ha dato d 
given ſor it. vous donne? 
Two florins and thirty Deux florins et demi. Due fiorini e trenta * 
coins. "I quarantani. 8 ; 


Tis not dear. ce x' est pas cher. Non è carte 


How much dos e Combien conte done © Quanto corte: dun- 


then the dozen of la douzaine de ces tas- que la dozzina'diggue- 
theſe diches? fees ? . _,, Ste chicchere ? | 
Together with the rin= Avec la cuvette en- Insieme conlo sci- 
sepot a lewis d'or femble un louis Sor. acquatojo un . d 


or a ſrench pistole. oro © una doppias | 
They arc worth 80 Elles le valent. \ 8 vaglions. Het 
much. 


I believe 80 too. - Je 2 crois alk. Lo credo anchs. 125 
| Hit 
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Hit erok 4 tadfeck gane phiole cum Sind bier affen und der 


hozzä tartozöival Suis appertinentiis ſunt Epulfump von achten o⸗ 
valos&gos, vagy varie eut ren. der unaͤchten Porzellain? 
tsak fe] portzella- ſinice ? 


nok! 


Egéſt portzellinok. Sunt vera fidicia Sit ſnd von aͤchten 
miſnica. Por ella in. 


Hit ez a herbatejes- Cifta thee, & arcula Iſt die Theekanne und 


Kanna, s Nadmez- ſacchari ſunt ex ſinero Zuckerſchachtel von * 

tartõ  skrga rézböõl orichalco ? ſing ? 

van e = | 
Nem , tsak réz pléhel Aſinime lamina dun- Nein, ſie (ind nur von 

vagynak be vonva, taxat cuprea ſuperin- Blech mit Tg uͤber⸗ 

mind azok. ducta ſunt iſta. zogen. 


Van meg nékem e ki= Habeo infuper can- Ich habe auſſer dieſer 


vial fejer 6nbol ke- tharum pro thea (com- auch noch eine ziffeneThees 

ſrult er 6j Kan- modum ) ſtanneum, ſed kanne, ich hate ſie aber 

nm, de a' tin ad ejus opifrcem miſi zum Zinngieſer geſchickt, 

yartohoz kildtem, non enim erat opercu- weil das Gewinde daran 

mert à fedelébe hi- lum amplius pro uſui verdorben, und alſo der 

ba lévén, nem El- commodum ; auſa enim Deckel nicht feſt iff. 

' hettem vele. laxate habetur. | 

A' mi nagyobb : a' fii- , Quod majus : ma- Nuch iſt der lliberzug 
linek ({zijjatskival ) nubrium ejus implica- des Handgriffes ein wenig 

| _=—_ be ots ſe meg tum loro, eft ſolutum. (of. | 

It. 

Jol van ez: egybe il-  Optime , conveniunt Dieſe iſt ganz gut 34 
lik Kävé, Thea, és enim cum Cifſtis Caffee und kommt recht wohl 

1 nid mdthiez val6 Thee, & Sacchari ap- mit ihrer Kaffeekanne, 


, efc6zbkke). pertinentibus. Thee -und Zuckerbuͤchſe uͤ⸗ 
| Igazin jegyzi meg: Rede obſervat. Sie haben recht. 


A' ked üſtötské je igen Ahenum D. . f IhrKeſſel iſt ſehr blank. 


feny es. ä nitens. 


A frolghl6 ma meg Ancilla hodie mun- Die Magd hat ihn heu- 


* 


tiſztitotta. davits te geſcdeuret. 

Az enyimet még nem Meum nondum eft Der meine iſt noch 
tifztitottaic meg. curatum. nicht geſcheuret worden. 
Ha geg engedinekem, Venia D. V. iſtos Mit ihrer Erlaubniß, 

ezen tséſreket ki ſciphos eluere ſatage- ich will die Taſſen noch ein 


bblitem, | rem. wenig aus ſpuͤhlen. 
Nem ſtükség: eldlg Won eft neceſſ: : : ſa= Es iſt nicht noͤthig, ſie 
tiſtta k. tis enim mundi ſunt. ind rein genug. 
, Keveſebb, vagy több Minus aut plus er Nehmen ſie viel oder 
nad mez tetſtik e? facharo placet. wenig Zucker? 
Sem ſok, ſem keyes? MNec in exeeſſu; nec Weder zu viel, noch zu 
in defequ. wenig? 


F Are 


N 


Isthis tea- pot and su- Cette thetiere et ce E queſta canna e 


Besides that I have Outre ceux - la j'ai Ho altrimente an- = 


> A PE — 


* 4 , 


Are, the dishes and ZEvt-ce que les tasſes * be . 
vathpot china or et la cuvette ſont de fa- lo sciacquatojo di pro- | 
dusch wares. yance? 7 cellana 0 di majolica ? 


They arc china-wares. Elles ſont de porce- Sono di porcellana- 
| ALuaine. 4"; 08 


garbox of brasſ. ſuerier font ils de lai- queſto zuccherino di 
Wes ton? n ottone? ined 


No, they are but of Non, ile ſont ſeule- No, $0n0 solamen- 
white iron brasſed ment de fer blanc cou- te di ferro bianeo co 
over. verts de laiton. perti di ottone. 


E. a peutern one encore une thetiere d' cora una coccoma di 

ut I sent it to the etain mais je / ai en- stagno, ma la ho man- 
| 3 „ because voyce ches le potier d' data dallo stagnaro, 
e handle of it is etein parceque la char- perche il doppione vi > 
quashed and conse- niére en est gatce, et e guastato, e che com 
quent ly the lid is que le couvercle n'eſt S il coperchio non &_ ; 
not fast. Pais fernie. | fermo. $f: ALE $0 
Moreover the cover De plus [envelope Di pin la coperta 
of the handle is a de Panse ext un peu de- del manico si è ſtacca- 
little loose. tach. ta un poco. | 


1 : | BY 
This is very good and Cela eff tres bien, et Aueſta qui 6 buo- 
agrees very well Haccorde parfaitement nisſima, ed accorda 
wit your coſſee- avec votre caffetiere et molto hene colla sua 


pots tea and sugar- votre ſucrier. Caffetiera, e colle sue 
oxes. . Ty scàtole da the e da 
ruccaroõ _,_ 5 

You arc in the right. Tous aves raiſon.  ' Lei ha ragione. ee” 

Your Kettle is very Votre coquemar eff II suo caldayo e lu- 
brigt. Bien claire. cido, e508 

The maid has scovred La /ervante Parecure Ta serva lo ha sc u- 
it to day. aujourd hui. -,  rato ogg. 

Mine has not been Te mien ma pes en- II mio non è ancora 
scowred yet. core ts recuré. ſtato scurato. 


With your pnrmisfion Avec votre permiſ- Colla di lei permis- 
I'll rinse yet a little fon, je veux rincer en- ſione, io yoglio anco-— 
the dishes. core un peu les taſſes. ra una volta sciaquar | 

| | ; * KU le chicchete. N 
Il needs not, the are I! weft pas neceſſaire, Non è bisagno , son 
clean enough, elles ſont, as nettes. nette abbastanza. 2 

Take you much or lit= Prents - vous | beau- Prende molto, d po- 
tle sugar coup ou peu de ſurreꝰ co tuccaro )) 

Neither too much nor Ni trop; ni trop peu. Ne troppo, ne prev. 
„ 22 nas: 2 . Bigg 
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Vlog e' enn 17 -+ Satiene tantillum. Iſt das genug 7 


Igen ſok : fele ele. Multum ff ; media Es it iu vitl, di Helf- 
pars ſufficit. tee iſt genug. 


I Ne terhelteſſen annyit Ne gravetur ſumere, Nehmen ſie unbeſchwert 


venni, a' mennyi quantum ſibi plucet. fuse fo viel ſie wolle n. 
maginak tetſazik. 
* nyomott 'ez Quantum ponderavit Wie viel hat dieſer Zu⸗ 
2 güveg nad méz. iſfe conus ſachari. ferhut gewogen? 1 


Negyed fel ſontot. Tres & ſemi Libras. Vierthath Pfund. 


Hogy fontja ? Quantum Libra valet Wie viel foſiet das 
2/13 | Pfund. 
Fel forint. 2 Medium florenum, Einen ballen Julden. 
Eleég jõ aon fron, Valet tantum. Er iſt gut genng am 
dieſen Preis, 
Most krulnak 36 kraj- Modo venditur 30 Man verkauft ihn ſeq» 
tzaron is. etiam crucigeriss fur 36. fr. 


| Gondolnim , hogy a' Pidetur mihi ampto- Ich glaube,der len 


vEvo nem is adna rem, non plus medio flo- giebt nicht mehr als einen 


tbbbet fel forintn$1 reno dare velle pro libra halben Sulden für das 


fontjkért. huj US, Pfund. 


Ha egy mksit, vagy 55 centenarium, aut Wann er einen Zent⸗ 


meg többet yenne plus etiam emeret und mer oder mehr auf einmal 
egyſrerre, el hi- vice, concedo. nimmt, fo glaube ” ei 
ſrem. wohl. a 
Nom tetſtik e' inkibb Libenter bibet er- Trinken ſie den Thee 
a' herba Thea yeres bam thee cum ſacharo nicht lieber mit Kandeſ⸗ 
— | rubeſcente. zucker ? MN 
' MidSn egyedül va- Solus taliter bibo; ſed Wenn ich allein trinke, 
gyok, ügy tselek- ſero, liqueſcit ( & me ſo thue ich es, aber er 
ſrem; de kes0re x: illud.) ſchmel zt zu langſam. 
olvad el. N 
 Mennyi? fizet egy Löt Quantum ſolyit pro Wie viel geben ſie fur 
herbe Thegert? unica hujusce ther. das Loth Thee? 


12. Krajtzhron ſize- Soleo 12. xros ſolve= Ich gebe fiir die Unze | 


tem: de tubbnyire re: ut plurimum vero 12 kr. Aber ich nehme 
ferthily ſzhmra ve guadrantem gmo, meiſtens ein viertel Pſund 


n, oder halbPfund miteinan⸗ 


der. 


Hogy veſten az the es pretio emit dra- Wie viel geben fie fiir | 


egy kinting fa h6j- chmam cinnamomi, das Quintgen Zimmet ? 
jat ? 

Abb6] mindenkor ve- Er eo nonniſt pro ter- Ich fanſe deſſen nur 
tek tsak egy pol- nario emere conſvevi. ellemat für einen Dreyer. 


_, ayrirat. 
Hiny ſrem efik erte? Ouot grana. veniunt Die viel Gran frieges 


( pro poltura.) fi dafur ? 7 
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_ Eft-ce aſces ? 


ä 


Basta questo? 


Isthat enough.- 


'Tis too much, the Ceſt trop, la moitis E troppo, basta la 


half is sufficient. ſuſſit. meta. 


Take if you please as Prenes en ſans vous Ne prenda , se le 


much as you will. gener, autant que vous piace, ella stessa _— 
voudres. to vuole. 
How much did this su- Combien & pesé ce Quanto ha pesato , 
gar-loaf weigh. pain de ſucre ; ? questo pan di zucche- 
ro? 
Three pounds and half. Trois livres et demie. Tre libre, e metza. . 


How much dos costs. Combien coute la «a Quanto. ade Is li- 


a pound, livre? Yer ? 
Half a florin. Un demin florin ? Un mezzo fiorino. - 


'Tis good enough for II eft aſsts bon pour E asſai buono per > 


that price. ce prix. questo prezzo. 


They buy it now for On le -=_ à pre- Se lo vende adesſo 
per trenta sel quaran- 


thirty six coins. ſent fee C rel 
1 tani. 


1 believe the mercer Je crois que le mar- Credo, che il mer 
_ pives no more than chant ne*donnere pas- ciaro non d# pin d'un 


alf a florin for a plus qu'un demi florin mezzo fiorino per la 
2 | pour la livre. libera. 


tal or more all to- quintal ou plus à la tenajo 0 pid alla vol- 
gether, I believe it fois, je le crois. ta, Io creds anche io. 


well. 

Don't you drink the Waimde- vous pas Non beve pit volon- 
tea rather with zu- mieux le the avec du tieri il the con zuccaro 
gar- candy. ſuere candi ? - Ccandeto ? 

When I drink alone, I Quand .c ſuis feul Quando bevo solo 


do so, but it melts à /' prendre, . e le fais, lo fò, 'my egli de- 2 


too slowly. mai il eſt trop long gua a poco. 
| - fem; 4 ſe fond re. : 
How much do give for Combien pays > vous Quanto 42 per la 
halfan ounce of tea? pour la demi once de mezza oneia di the. 5 
I give twelve coins for tl. 


the ounce; But I ta- Done reuter pour Do per — 3 F | 


cke commonly a /Fonce ; mais pen prens dici quarantani; wn 
quarter of a poùnd ordinairement un quar- piglio per lo pid un - 


or half a pound to- teron ou un demi livre quarto di librs 6 una 
gether. | à la fois. meꝛza libera insieme. 


How much give vou Combien payts-vous Quanto di per la 


for the drachm of pour la dragme de ca- dramma di N 
Cinnamon? nelle? 
I buy always but for a Je n' achete toujours Ne compro ls. 


peny of i it. | que pour un forts mente empre per un 
| soldo. : 


How many grains re- Combien de grains en Quanti * ne ris 


ceive You for it. recev6s-vonse cevet 


n he takes a quin- Sil en prend un Se ne pigtia un cen- 


— —_ 
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| > * Went? | " f 5 2 1 7 42 ) KE | | | 
En nem emen. Tuder ponderi ap- 36 habe es nicht ge- 
Ponere. wogen. 


Hlt lehet e 7 pen Ergone obolo aut ter- Kann man auch fiir ei⸗ 


zen is, vagy fil;er- untio acguiri poſſit. nen Pfennig oder Heller 
ken venni? kriegen? 

Egy penzen lehet ven- Numulo acquiri por- ;Fur einen Pfennig wohl, 
ni: de filleren-nem. eſt : non item teruntio. aber nicht fur n 


Teſsck az Urnak ert a' Placeat inſtrumenuum Belieben ſie, mein herr, | 
pipat, mellyet en fo fumatorium, pro D. dieſes Pſeifgen, ſo ich ih⸗ 
meg tultittem fa- V. impletum. - nen geſtopft habe anzu⸗ 

mira.  . _ zunehmen ? * 

Kvoſ:5num K. ſokat al- Ago gratias M. D. 93 danke ihnen, mein 
kalmatlankodik ma- ego cauſo incommodita- Herr, ſie geben ſich zu vie · 


 ginak Erettemls © tem. 881 Mühe. 
Ez az En köteleſsegem. Officium f:cio. Es iſt meine Stuldige 
.. 
Ez az Ur betsiletenek Df effedus veſire Es iſt nur eine Wurkung 
 gyiimbltse. urbanitatis. dero Hoͤflichkeit. 
J6 izh e' a Knaſter? Tro placet ( toba- Wie ſchmeckt ihnen der 
7 | cum) Knaſſer? * FKnatter ? 
Jol tetſzik. Bene place. Er ſchmeckt mir gang 
| | R N x: gut. 
Mellyik Nabe vette? Quali nam fornice In welchem Laden has 
emit 7 | ben. ſie thn gekauft? 


YU Eiifcerſalm' ir Apud Aromatopegum Bei denMatertaliſen N. 
16 N. N. 


En is hozatok ebböl, Procurabo pro me, Ich muß auc davon hoh ⸗ 
 ,/ elebb val6 az enyim 10 enim præiſtantius meo len laſſen; er ſchmeckt beſs 
nel. - + ſer als meiner. 


Tetfrik n&Kkem , hogy Gaudium eſt his” » Exiſt mir lieb, des er 
inye ſzerint vals. quod fit veſtri guſtus. nach ihren Geſchmach iſt. 
e de u- Omnibus punfis ab- Ja vollkommen; aber 
gyan yan e' BrEmai ſolute, habet Bremenſe haben ſie auch Bremertao | 
.Tobikja? tobacum? 2 BOT. 
5 is van egy ne- Superſunt adhuc ali- Ja, ich habe welcen, 
|  hany,tsom6ja g. kr. quot; faſciculus a ær. 8. das Packet zu $ Kreutzer. 
Any: t adok en is Eret= Tot etiam dubo ſolus So biel gebe ich auch 
tes pro eo. 8 dafür . 


im 87 pobärka pa- Bibet 8 ere- Wollen fie auch ein laͤs⸗ 
linkit a Herba-téh mati, epota 27 kerba gen Drandwery auf den 
 antan? thea ? dee trinken? 
Mivelreketes vagyok, ee me impe dit. 0. rauche, iſt es 
nem mütze. * thig. | 
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I han't weighed it. Je ne P ai pas en- Non la hd bend. 
rore pes. 


Can one have also for En peut-on ansſi a- gene pod enche W 5 | 


a farthing * it? voir pour un fening ou eevere per un quattri- 
un denier. noo bagatino 
For a peny yes, but Pour un fening ond, Per un quattrino ﬆ, 
not for a farthing. mais non pas pour wn ma non gia per un — 
: denier. gatino. 
WII you be pleased, Vour plair Mr. de Resti servita, pe 
Sir , to accept this prendre cette pipe, que dron mio, di accettar 
pipe 1 hays filled to je ai chargte, questa pippa , che 16 


ou. ho empita. 


I thank you Sir, you Je vous remercie Mr. La ringrazio Signe- | y 


are giving you too vous vous donnes trop re, lei 81 da troppa 


much pains for my de peine pour moi. * per amor mio. 3 | 


sake. 

"Tis my. duty. Ceſt mon devoir. E il mio . £5,208 

'Ti is but an effect of ce weſt. qu*un effet * 4 un effette 
your civility. de votre honnetete. della sua gentilezza, + | 

How do you like this Comment trouves- Come trova lei il * 

canaster ? Vous le canaftre? | canastro?,  * | 

L like it very wall. le trouve fort Lo trovo buonisſfi= | 

8354s | , bien. | mo. 

In what shop have 3 En quelle boutique In che bottè ga lo * 
bought it. P avts vous achere, comprato ? 

By the grocer N. C P A N. Dal droghista N.. * 


I must let fetch too 17 faut que Pen faſ- ieee „che man- 
of it I like it better ſes guerir auſ3i, je le di a pigliarne anche 
than mine. trouve meilleur que le io „ lo trovo migliore | 

| mien. del mio. | 

I'm glad that it tasts Je ſuis bien aiſe, Lo ho a caro, ze 8. 

vell to your palate. qu'il ſoit de votre gout. al suo gusto. . 

Yes perfectly; but ha- Oui, perfaitement; Si, perfettamente ; 

ve you also tobac- mais raves-vous pas ma. non ha lei anche 
co of Breme? aufsi du tabac de'Breme tabacco di Brema? 

Ten I have, the paccel Oui, Mr. j'en ai le Si Signore, ne hô, 
to eight coins. paguet, a huit Creuzers. il pacchetto a otto 

quarantani. 

I give too so much for Pen donne auſsi au- Tanto ne dò ancor 
it. , fant. 10. 


Will you drink also a Vaults vous boire un | Vuole anche | bers. by 


glasſ of brandy,after petit verre d' eau de un bicchieretto. di ac- 


the tea, vie apres le the? quavitadopoilthe? 
Since I smoak it is ne= Puisque je fume, il | Pug 
edlesf, - n'eſt pas neceſhaire. 'Perche fumo; nen 
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Ha tetſeik, keien van &i placet ad eſt pro Wenn fie belieben, foll 
a2 Ur ſrämära. commodo D. Veftra. er zu Dienſten ſtehen. 


Niem U. ſoha ſem nom Non, mi D. cum rau- Nein, mein Herr, ich 


- Palink# , mid6n be cedine laboro nunguam danke ihnen, ich trinke nie · 
rekedve vagyok- orematunt poto. mals Brandwein auf den 
| Thee, wenn ich rauche. 


Ugy <0 "xp az Ur, Similiter fucit ati ego. Sie machen es wie ich. 
mint En. 
Ez at ut6lss Tséſze Ultimum - ſcyphum Das ſoll die leite Scha⸗ 
légyen. | hunc eſſe velim. le ſeyn. FS 
Talim ugyan a' Her-  Fortafſe herba thea Der Thee iſt ihnen viel 
ba Thea igen hideg, ef frigida: lebetem pru- leicht zu kalt, ich will eine 
be hozatok eleven nis candentibus plenum Koblpfanne mit gluͤhenden 
ſzennyel telyes vas inferri curabo. Kohien herein kommen 
fazekat. 5 ; * laſſen. ' a | 
Ne faraſſza mag{it: ha- Sit quietus : debeo Machen ſie ſic keine 
2a kell mennom. enim reverti domum. Muͤhe, mein Hr. ich muß 
nach Hauſe gehen. 


Engedje meg nekem : | Ignoſcat miki Domi- Verzeihen fie mir mein 


nem boatsftom el; ne, venia non dabitur Herr, ic laſſe ſie nicht weg, 
maradjon meg nkl- abeundt, maneat hic, bleiben fie hier auf eine 
lunk egy tsekély vilique cænæ interfer ſchlechte Abendmalzeit bei 
Vatsoriras noftr&. | mir. Es 


Koſzonom az Urnak Gratias azo D. V. Ich danke ihnen vor al⸗ 
minden hozzi4m mu; pro civilitate; nolo diu- le erwieſene Hoflichfeit, ich 
tatott embers&6get; tius oneri efſe (diem mag ſit nicht linger be- 
nem akarok tovibb definere,Y ſchweren. | 
terhere lenni. 25 ä | 

Az Ur nints ntkem + Non eſt mihi D. V. Sie beſchweren mich 
ſemmi _ ferhemre : oneri : oh eriam at- gar nicht; ich bitte inſtaͤn / 
keérem miſodfzoris que etiam, noſt rum ob- digſt mit dem wenigen, 
Rar madſror is, azon latum dignetur grato ſo da ſeyn wird, verlieb 
keveſſet vegye ked- ani mo acceptare. zu nehme | 
veſen; a mit el6 | 5 

N fogung adni. 


Ne ſrorgalmatoskod- Me fit follicitus cau- Machen (le ſich keine 


je k erintam: En nem /a mei, non enim ſoleo Mithe meinetwegen, ich bin 
ſroktam eſtve va- cxhares nicht gewohnt des Abends 
tsorälni. | 1 zu ſpeiſen. => 
E' tsalf ido töltés ked- Hoc erit, ut tempus Es wird nur ſeyn die 
vert leſs; tellye- tranſeat inter amicos Beit zu vertreiben, thun 
sittse ebben kedve- acceptum : faciat mikj ſie mir den Gefallen. 
mer. (lane gratiam. c - 
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| WM Whenit pleazes you , Sil vous en plait ce Se le piace, sarl al | 
it vill beat your ser- ſera 2 votre ſervice. suo seryuio. IS 
vice. f 2 Si N | e 5 
| No, Sir I thank you, Non Manſieur, e vous Signor n0, la rin- 


L drink never bran- rende graces, je ne bois grazio, non bevo mai 
dy after the tea, jamais de Pequ de vie acquavita dopa il the, 


hen Ismoak. après le the quvnd je quando fumo. 


AMe. 

You a& like me. Vous fuites comme Lei fa come io. |: 
This shall be the tast Ce ſera la derniftre Questa qui sara la | 
dish. é ©  taſse. ultima chicchera. 5 


The tea is perhaps too Le the eft peutẽtre II thee fotsę trop- 
cold for you, I shall trop froid, je ferai ve po freddo, faro portar 
let bring in a chaf- nir ici un rechaut avec dentro uno scalda- vi- 
fingdish with live- des braifes. Vande con braccie. 
coal. 7 8 f | 

Do not trouble you Ne vous incommodes Non st incommodi, | 

Sir, I must be go- pas, Monſieur, il faut Signor mio, bisogna-. . 
ne. d quꝗꝙue je en aille. andarmenes _ 

Pardon me Sir, I let Pardonnts-moi Mon- Mi perdoni, padro- 
you not go away sieur, je ne vous luis- ne, non la lascio an- 

Sir, stay here ata ſera; pas en alles, re- dar vis, resti qui ad 

cupper vith fer ici pour faire pe- una pavers cena, afar 
me. r nitence avec moi, avec penitenza mec. 
* un pauvre ſoupers | 1 

I thank your for all the Je vous rende graces Le renda grazie di 
civilities, I have re- de toutes les civilités, tutte le cività ticevute, 

ceived, III trouble gue Yai recues, je ne non voglio incammo- 
you no longer. veux pas vous incom- darla davantagio. 

| moder davantage. | | 

You don't trouble me ou ne m' incom- Non mi incammoda 
at all, I inftantly de- modes point du tout. niente aſſatto; La pre- 
Sire You'll be con- Je vous prie inſtament go instantemente di 
tent with the little de youloir etre content voler esſer contenta 
that will be there. du peu qu'il Maura. del poco ehe vi sara. 
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Give yourself uo pains .' Ne vous donnes paint Non si dia nisfuna 
for my sake, I'm de peine je ne ſuis pas bsiga per amor mio, 
not accuſtomeg to uccouture de manger bs non sono avetzo di 
cat in the evening. rr. Mmangiar la sera. 
It will only be to pasf Ce fre ſeulemens Sad solamente per 
away thetime, da pour paſſer / le tems, pasſare il tempo, mi | 
me thatfayour. faites moi cette faveurs faccia questo fayere: 4 
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- Az Ur ez at hoot . D. D. pertinet iſta Iſt das Tiſchtuch ihrer 7 


4 0 46 53 


Uindogy parantsolja Si ita placebit man- Weil ſie denn ſo beſeh 
2 Ur, tehat enge- dare, obediam & juſſa len, fo will ich dero Be⸗ 


e pa- exeguar. ſehlen gehorchen. 
1 antsolatjän ak. 

Yer lekutelez ma- Ero obligariſſimus : Ste verpflichten mich 
ginak: hogy kéré- quod invitatio mea lo- unendlich, daß ſie mir mei⸗ 
 lemet ; ; meg nem cum habuerit, ne Bitte gewahren, 
veti. | 
A ayditzadit Dialogus VIII. Das a hte Ge, 

Beſzelgetes. | ſpraͤch. 


4 beszelgetes mod- De forma Colloquii Von den m on 
jaròl, mellyel az ad menſam uſita- bei Tiſch zu bedie- 
ember ax asxtaindl ti: & apparatu nen pflegt, nebſt 


ei, es aq asztali (eryus.). 
 kexqailetekrsl. 8 E Weg der 


M. engedjen az Ur, "2 in bonam par- Sie verzeihen , mein 
En 4 tsEſz6tskEket, tem accipere ſi ſeyphulos Herr, ich will die Schaͤl⸗ 
a pipät, Es a' do- cum Tabaco fumandique chen, Pfeiffen und Taback 
 klny t el vetettem , inflrumento ſeponere ; wegnehmen, und den Tiſch 
's a . meg te- menſamque ſternere j jus decken laſſen. 

5 e beho. 


ITselekedjen akaratja Placeat ſecundum lu- Thun fie nach 1 


ſterént, at alatt en bitum facere: ego in- fallen, ich will inzwiſchen 
a  ablakhoz me- terea temporis me ver- an das Fenſier gehen. | 
ek. | ſus feneſtram conferam. 


144 teſs6k wini, az Manet in ſua ſede: Bleiben ſie nur ſigen, © 5 


aſztal mindjkrt meg ſternetur _ actutum der Tiſch wird gleich ge- 
leſa teritve. deckt werden. 


map pa / | 
New ; ; a2 Hf Garda,” ;" "HEY (ed habet Nein, es iſt meiner 
aſſzonys. * hoſpite. Frau Wirthin. 


| De ezek ax aſztal keſz= Quid ergo de 304 6000 Aber dieſe Servietten 


kenok keds e: iſtis. ſind ihre. 


Ack is a Kéſekkel, Ne que , fimul Ja, mein Herr, auch die 


erat, 6s azok- cultri⸗ 1 &- eo= Meſſer und Gabeln mit 


nak hüyelysvel; rum vagina, imo vero ihren Scheiden; aber die 


\.$0t a tiny Erok 5 & diſci cocliariaque ſunt Teller und Loͤffel gehoren 
kalknok i 12 a Gaſz- 2 91 | auch meiner Wehe. 1 


' 


| Mid teritoſs bfrom- Cur pro tribus fer- Warum legen fie r 


ra? | nix ? Gedecke? 1 
| | 1 wr” | * Tm Becas 
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Bocance you + com- Puisque vous le com» Perch Junque 1 


mand it, Ishall obey mandes }' obeir al 2 vos comanda, ubbidirs 8 


your orders. ordres. pi 5 suoi cenni. 


vou do infinite] y obli- Vous m obliger in- Mia un favor Sin- 
ge me in granting finiment en maccordant golare di compiacer- 


my request. ma priere. mi. 


The eighth da Huitieme dialo-— Dialogo ono. 
logue. gue. 


Uzual discourses ad Des diſcours qu'on De 3 Soliti : 
table together with dont tient @ table da farsi a tavola - 


the names of the avec les noms de coi nomi dei vasi 
table vesfels. la vaiſelle. di tarola. 


F orgive me Sir I'll * ardonnes-moi Mr. ze „M. j cordon, Signor 
take away the dis vel oter les taſſes, les mio, voglio levar via 
hes, pipes and to- pipes et le tabac, pour le chicchere, le pippe 
bacco to let lay the faire couvrir is table. ed il tabacco „ per far 
table- cloth. coprir la tavola. 


Do as you please, Faites comme il vous Faccia à suo gusto, 


mean While I'll go pla ra je me mettrai en mi affaccierd intanto 


to the Window. attendant & la fenetre. alla finestra. 


Continue but sitting Refs ſeulement, la Resti solamente, le 


> 


the cloth will soon mappe /cra miſe dabord tavola sard mesſa su- 
be laid. 6 bito. 
Belongs this table Cette mape eſt-elle à E questa tovaglia 


cloth to you? | vous 7? 7 Sua? 
No „it belongs to my Non elle apartient ? No, & della Signo 
land lady, ma mal treſae de la mai- ra mia padrona di ca- 
| ſon. 99 
But these naphins are Mais ces ſerviettes Ma queste ralviette - 
yours, . ſont & VOUS. sono 2 lei. : 


Yes Sir, also the Kni= OuiMonſieur,auſzi les Si Signore, anche i 
ves and forks too couteauz et les four- coltelli, ele forchet- 
with their cases; but chetres,avec leurs four- te colle loro guaine; 
the plates and spo- reauz ; mais les cuil. ma i tondi ed i cu 
ons belong also to litres et les affiettes chiari sono anche della 
my land lady. ſont dusſi à mon Bote. mia padrona K Cs, 
| ſe de ta maiſon. 

ny do you lay three Pourquoi mettzs-veur Perche ' metre. r 
covers R cn? | Phones I i E | 

— > 1206 | EI 
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Tet vagyon. 
Ez ugyan ſzep pikſzis. Pixidicula hac ta- Das iſt eine artigeTa- 


_ 'En Leas mindjart 1 250 vero fternuto. Und ich niefe gleich wenn 


= 4 a, „ * * * 
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El ju a“ Gada is. 8 Hoſpes guogue redi- Mein Haus wirth wird 


bit. auch kommen. 


Miert nem jut herba- Qua de cauſa non Warum iſt er nicht zu 


tejre is? venit , ad bibendum den Thee gekommen? 
| te? | 
Mert nem völt ideje. Quia deftitutus ef Weil er nicht Zeit ge- 
tempore. habt hat. | 


Hihetõ ſok baja van. Crederem quod multa Ich glaube, er hat viel 
' | haberet ad agendum. zu thun. 
0 mindig foglalatos. Ille indefeſſe obrutus Er iſt allezeit ſehr be- 
Jo eſt negotiis. ſchaͤſtiget. F 
Kedves leſs nékem, Lubenter cum illo Es wird mir ſehr lieb 
vele lejends' beſz&- colloguium inſtituere ſeyn ihm zu ſprechen. 
dem. vellem (deſiderarem). 


Teſsck egy ſrippantäs Placeat portiunculam Belieben ſie eine Prieſe 


por tubäkot venni? fernutatorii tabaci ſu- Sthnupftaback zu nehmen. 
mere. 
Van e ' Spanyol tubik- Habetne Hyſpanicum Haben ſie Spaniol oder 
ja, vagy Rap a ? aut ( vulzo) rappe. Rappe? 
Van . Brafiliai Toba- Tabacum Braſilienſe Ich habe Braſi lienta⸗ 
kom is Rappéval. ctiam habeo: cum rappe. back mit einem Reibeiſen. 


Ne ſajnäljon nékem PFielit mihi dare Bra- Geben ſie mir unbe⸗ 


adni Braſiliait. . 5 ſchwert Braſiliſchen. 
ic habet. Da iſt er. 


bacaria pulcra eſt, badidofe. 


Az Tanktsbeli Batyim Patruus meus, Con- Mein Herr PetterHof- 


ajandekozta. ſiliarius meus mihi do- * hat ſie mir geſchenkt. 
; ; no dedit. 
Ez meg &rija' penrt, a Suum prætium ad- Sie iſt das Geld ſchon 
mennyit erte adtak. * i ud. werth, ſo ſie ihnen koſtet. 
Igen is. Sic eſt. | O ja. 
" Egeſast&geEcrt. Proficiat. Gott helſe ihnen, mein 
. 6 Herr ! 


| Köſzönöm ein Humillimas gratias Ich danke ihnen . 


ſamſt. 
En ſoha ſe priifek6l6k Mili nunguam .fler- Ich nieſe mamas vom 
a tobkktbl, 6 {EI tabacum Taba. 


neek , ha az egy illico; ſi tabacum ſit.ali- er nur ein wenig ſtark iſt, 
keyaſse erdſs. quantulum forte. 


Kop ogat valaki ? Pulfat aliquis. | Klopft jemand? 


Nekem i is ügy tetſrik. Videtur miki etiam. Mich duͤnkt ja. 

J6jj6n bs! I Ingrediatur. Herein, mein Herr! 

J6 eſtyét Uraim: en- Bona veſpera Domini! Guten Abend, ihr Hers 
gedjenek meg, hogy ignoſcere velint, quod ren, e fe mir, daß 
parantsolatjok ſte- My 


— 


— # 


* A 


My. landlord ln Mon © hore vie -11Signer mio padron 


me also. | Guſvis di casa Verri ancora. 
Why did he not come One n ft it venu Perche non & venus © 
to drink tea? prendre le the? to a prendere il * 
ge⸗ Because he had no ti- Parcequ il m'aolt Persbe! non ha u : 
; me. pas le tems. to tempo . 
viel I believe, he has ma- Je crois, qu il & Bean Credo, che abbia 
ny business. coupd a faire. molte facende. 
be- He is en very bu- Left toujours fort E sempre molto - 
| ” Occupes facendato. 


1 Shall be very glad 4 ſerai bien aiſe  Averd a caro di, 
to have the honour avoir Phonneur de lui aver V onore TIN 

| to speak with him. parler. 5 gli. 

ieſe Please you to take, a Vous plait=il une e priſe Le piace una preta 

en. pinch of Aan abner de tubac en prandre di ahaceg in polye- 


co? ; re? 
der I Have you. Spanish or * Avts-vous de Pegpa= Ha lei dello pag- 
grated tobacco? gnol ou du rapè? nuolo © raspato? 
tas have Brasil- tobacco, Vai du tabac de Bre- Ho di quello di ra- 
en. vich a grater. til avec une rapes siglia con una radola; © 
be» ive me if you please, Dannes-moi Silyous Mi dia se le piace di 
| Braſil - one plait, de celui de Breſil. quello di Bragiglias . 
Here it is: E voila. Eccolo qui 
a- This is a fine fouff box. Poici une belle ta- Questa, e una bells 
| battieres tabacchiefa. 
„M, Counsellor of the Mr. le conſeiller de Il Signor Consiglier 
kt. court my cousin has cour mon couſin nie 'a di corte mio cugino'. 
ꝑiven it me. donte. me la hi data. 
on Itis well worth the mo- Elle vaut bien Par- Val bene. il danaro 
"= ney that cogts you... gent qu'il vous coutes, che le costa 
Surely, Oui certe .. Si certo. 


ein God blesſ you, much Dieu vous zeniſſe, Dio la beriedica 7 
. may it do you bien vous fasſe. Mon- buon pro le faccia mid 
1 ſieur. | Signore. 
ors IL mots humbly thank Je vous remercie eres La ringrazip. N 
you. fumblement. ſimamente. 


tobacco del tabacco. 
And I sneeze forth= .. Et moi j\cternue. Þ Ed io starnuto ö. 


de a little strong. un per fort. forte. 
Knacks some bo 77 Heur teten; Picchia aicund ? 
It appears to me too. Il me ſemble qu oui. Mi pare di 3. 
Come in Sir! Entrès Monſieur! Entra Signore! 


| Good evening gentle- Bon . ſoit Megsficurs Byona Sera. Signor 
er⸗ men, pardon. me if pardones = moi. fi à d mi perdoni se al di bet 
af your SOIT ordres je viens Ad. 


— 
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I do never eneete, of eee jana 6. Jo non — 25 3 


with if the tobacco abord, pourvu qu l ſoit to purche sia un pare "1 


Fa”  Minthogy 
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tent yen hamar jurta mean e e Ge Ol 
meg jelentem. cito comparuerim. atsbald tinſte'le, 


Orvendek rajta , ho Gratulor, quod vo- YI frem mich, daß ſie 
keréſemnek az Ur luntati mee ſatisfacere meiner Bitte wollen ein 
eleget akar tenni. yelit- 


& az Ur hi- n nvitario- Indeme ich dero Ein- 
|  Vatalat parantsolat nem Dominationis, in- ladung als einen Beſehl 
_  'gyanint veſtem; flor mandati accipiam: anfehe, ſo habe ich nicht 
nem akartam el mu- nolui prætermittere ermangeln wollen ſeiben 
latniĩ be telyeſité sst. guin in e de- zu vollziehen. 
cam. 
Sok betziilletre mél- Aagno me D. V. Sie erweiſen ders Die- 
were a az Ur ſrol- dignatur honore obſer- ner gar zu viel Ehre, und 

' gajat atom te 0 vo ex proclivo colloquio ich ſehe dero geneigtenZn# 

OR Elm) ha and be- ſigno poſitivo bonitatis, pruc an als ein beſon⸗ 
« ſzEdEbol, mint @ quod mihi comprobas. deres Merkmal der Gewo⸗ 
jobsig jeléböl, mel- | 39 5 genheit, fo fie zu mir tra⸗ 
. iy oy körüllettem | - 
| hez viſten. | 
| 415 vagyok az U 1 Byo paratus ſum Do- Ich bin bereit ihnen in 
nak 'mindenekben mino in omnibus cir- allen zn dienen, und bitte 
ſrolgülni, Es ké- cumftantiis ſervire: et ſie mir ofters dazu Gele · 
rem, hogy adjon az rogo D. V. dignetur genheit an die d 12 
Ur arra 1 mihi ſepius occaſionem, geben. + 
- alkalmatoſfot + dd id ſuppeditare. | 
Az Ur mr ſokſzor bi= Sæpius me certiorem Sit haben mir ſchon 
; rc ny ol tett —＋ reddere dignatus eft Do- vielmals Kennzeichen von 
met, a' maga jo iz i- minus. ſux benevolen- dere Guͤtigkeit gegeben, 
- viizegerdl, a mel- tie; quapropter ego to- wovor ich ihnen unendlich 

Iyert ie En az Urnak tus quantus ; ſum D. verbunden bin. 

örbköſen; le köte- V. devind us. | We 
letve vagyok. 

Teſssk le ulni az Ur- —_— ee Sehen fre da nieder, 
r D. mein Herr. 
Parantsolatja — " Domina- It 125 nach dero Be⸗ 
| tselekſzem. tion... feb1. 
Teſsck ide ülni as eld  Dignetur primam ſe- Setzen ſie ſich hieher 


- kelyre. dem occupare. an die oberſte Stelle. 
Js leſz itten is. Etiam hic commode Ich werde bier gang 
ſedebo. gut ſitzen 


A nem lehet: kérem Hoc non fer: rogo Es wird nicht geſcheben; 


minden  vonakodks dignetur ſine ulteriori Ich bitte of ne Kompli⸗ 
nelkül, tefsék ide verborum officio, ſellani menten ſid hieher iu 
ülni. occupare. ſetzen. 

Teſ:em parantzsolatjit Ob/equor Dominat o- 30 komme dero Bes 
az Urnak. ni Vejira, (humilleme.) ſehl 28 Fs | 


ni 


* ” * « * KR »* 
-. - ; 
= LA «x A 


2 eee ig | 
on. | sto. 


rerequest. Jatiefaire à mes prie= mie preghiere. th 


fes. 


| Considering your in- Conſiderant votre in- Considerando io il 


vitation as a com- vitation comme un com- suo invito come co- 


mandment I vould mandement je n' pas mando non ho voluto x 
not ſal to execute it. voulu manguer de { 3 di exſeguiria, 


FI executer. 


Tondo much hono- Vous faites trop d Lolli onore 
ur to your servant konneur & votre Servi- al suo servo, ed io xri- 

and I regard your teur et je regards votre guardo la sua cara vi- 
kind visit as a pecu- chere visita comme une Sita come un segno = 

lar Sign. of the af- marque particulitre de particolare dell”: amo 


ſection you have for Faffection que vous aves re che mi pore: 


mes pour moi 5 
. \ 


PrP m ready to serve you” n ſuis pret à vou Sono pronto 4 ber- > 


in every ching, and ſervir en toute choſe- et virla in tutto, e la pre- 


desire you Il be- je vous prie de m'en go di darmene spes 


tod me often op- donner occaſioo. le occasioni. 
er hereto. 


You have already of · Vous ad- deja Lei mi h'gia a 2 
tentimes given me ſouvent donné des preu- volte dati segui della 


marks of your Kind- ves de votre bonts dont ua bonta, del che 


nesſ Where I am in- je vous ſuis infiniment gliene resto infinita- 


finitely obliged you oblige. mente 2 5 
for. 8 | 2 + 
Sit down Sir. . Aſreyer=vous Mon- 81 — pa- : 


dron mio. 


1 perſorm your e lime. vos or- Faceio 8 a4 


mandmeut. suo comando. 


| Sit here at the upper Aces en- i au Si qui al en- $ 


end, haut Bout. mo luogo. 


I hall be very v Je ſuis tris-bign ici. Sarè bonizſims qui.- 


here. 


That will not be tons: | cala ne un Quinoa brd; 


I desire you Il sit je vous prie dela prego di metterfi - 


here without cere- vous mettre ici ſans ee- qui senza cere monie. 9 


monies. | remonies. - 
© bey your command-  Pobeis ay ordres. Ubbidizco - A 1 
ments. | ee eee 
| WOE | In 


A „ 


| comando venge a t6- 3 | 


| I'moverjoy d chat you 1 me rejouis de ce Gods che abbia vo- 7 
would satisfy Eri vou- luto soddisfare alle 


| ** 4 52 25k EL + : 
| It vana 7 hely, a mely If ſedes eft D. V. Wos in die Stelle, % | 
22 Urat illeti. conveniens, (nonne.) ihnen ju kommt. 


Teak az illet cngem „Miki nulla ſedes com- Mir town bine * 
a' mellyet az Ur ki petit alia, niſi quam als die, ſo ihnen beliebt 


mutat. D. J. monſtrare digna= mir zu geben. 
| '- bitur« | 
Ha ügy tetſzik, imad- Si ita placuerit, ore- Wenn es beliebig, wol- 
kozzunks AY OOO INE len wir beten. 


Mi keſren vagyunk, Nos ſumus parati. Wir ſind bereit. 
Kerem az Urakat azon Rogo demiſſe D. V. Ich bitte, die, Herren 
kevéſſel, mellyek ppuxillo quod appone- wollen mit dem wenigen, 
ide fognak ts tettet- tur contententur, & ſo da ſeyn wird, verlieb 
ni, elẽgedjenek meg; optimam voluntatem pro und den Willen fuͤr die 
Es ax akaratot a' tse- effediu accipere velint. That Wm. | 
lekedetért vegyeék. 
Nem kellett volna ez-— Won oportebat lac Sie bitten id gar 
zel magät fa raſatani. ft 51 moteſriann facere. nicht bemuͤhen ſollen. 


Mutaffa meg j6 (bi- Monſtret ſe auda-  Geyn ſie ſo gheig * 
aa Es kezdjen cem, nobis n ſangen an. 


hozz : 
Draim. Mi Domini. Meine Herren. 
, En kbvetni fogom. Ego ſeguar. Ich werde nachkommen. 
Kérem azert. Ob ſecro ergo. Ich bitte ſie darum. 


Niem eshetik a' meg. Won poteſt fieri. Es wird nicht geſchehen. 
Kendje elGazdaUram- Inchoet D. hoſpes. Der Herr Wirth ſaͤngt 


IO ENTS IR an, ; : — 
3 | Ar pen illetlen 61 Lud incivile foret. Das wurde unhoͤflich 
Na. 8 ſeyn 1 ö 
| Semmik6pen. 23 Nulla ratione. Keinezweges, 
| No hüt fogj unk hozza Ergo i incipiamus mul. So laſſen ſie uns dann 
| | együtt. | ziuſammen anfangen. 
Igen jo ind ee wy Hoc juſculum optimi Dieſe Suppe hat einen 
| +» ſaporis eft. - recht guten Geſ<macf. 
Trefhl as Ur. 5 Tudit verbis Domi- Sie ſcher zen, mein err. 


| 1 eine ne „ Chariſſime nonne. 
| | Bizonyfranem: én Al- Reyera non: Audio Warlich nein, i rede 
talän fogva ſz6llok. enim loguor. im Ernſt. 
Ar n6kem:kedyes do- Mini gratum eff: fi Es. iſt mir lieb, wenn | 
logs, ha ez a2 Ur- Hoc Domino ſapiai. ſie ihnen ſchmeckt. 


| nak tet{z ik. | | 
Mär rég az ideje, hogy Malus antehac. die- Ich habe lange geit keis / 


illy kellenietes le- bus, memini me. ſemile nt ſo dclifa;e Suns ge- 
"FOR nem ettems juſeulum 9 5 geſſen. : 


" * 
* 
— 2 be 
A * be 
8 
. i . 
* * 8 . 


* Shy The 5 E | 
This is the "A Ceft la des; gui Questo e il luogo, 
which belongs to yous apartient. che le rp 2 
Ou. , 3 
| None belongs to me I ne apartient que Non mene appartien 
but that Which you celle qu'il vous plaira nesſuno, che quello, 
are pleased to give me donner... che le piace darmi. 2 
me. 8 
If you please gentle- $5 vous plait Mes- 8e comindins 1s. 
men, We will say Kurs , nous voulons Signorie loro, voglia- 5 
rac". benit la table, *' mopregare Idio. #7 A 
We are ready, © Nous ſommes prets. Siamo pront. 
Pray, gentlemen be Je vous prie Meſ= Le Frege, Signori 
content with the litt - Sieurs , detre contens miei, di esſer conten-—- 
le you'll find, and du peu qu'il y aura, et ti del poco che vi sar, 
accept the good d'agrèer ma bonne vo- e di aggradire l duon 5 


vill. | lonte. animo. 
You ould not have ne fautroit pas Lei non averebbke 
3 your self at vous amel. | doyuts- incomodarsi. "i 
a . | 
Pray, be pleased to be De grace, ayts 2 Di grazia 8 compiac- 
gin. | . bonte de commencer, cia di COMINOIEDNG FS 
Gelttdmen,” | Monſieur. Signor mio. 
I shall follow you. Je vous ſuivrai, Jo seguir. 
I beseech you. Je vous prie. La prego. 
It will not be done. Cela ne ſe fera pas, Non sifar à. 
He who treats res must Celui gti traite doit Quel che ci tratta 
begin. commencer. cominciare. — 
This would de unci- Cela ſeroit incivil. Questo sarebbe i "A 
Nen, | | civile. «> vl 
No way. Pardonnꝭs-moi, en Mi perdoni, in nes- 
aucune maniere. ſun modo. 
Let's begin then toge= Comment ons donc Comineiamo dunque 
ther. enſemble. 5 inſieme. 
This soop tastes well. Cette ſoupe à un tres Guesta suppa _ | 
bon gut. bene. x 
You jest Sir.  ' PFous badines. Lei burla, Signore. 2, 
No indeed, I speakin Ma foi non, je parle No, veramente ; , 
good ear nest. 4 trout de bon avis. parlo da doveroo. 
I'm very glad when Je ſuis charms, fiel> Lo hd'a caro, se  » 
you like it. le eſt à votre gout. al suo gusto. 


— 


It is long since I ws 1 ** a long tems, que Fa lungo temps 2 
not eaten so delica- je rai pus mange une che non hd mangiato _ 

te a so ] -  ſoupe fi delicate. una suppa tanto deli> 

rok lar ae: de pid as 8 


» 4 


: Mär En ſokat ettem Optimam portionem Ich habe ſchon vieles 


* | 
+. 


VVV R 
En ſem. zs poriter, non. Ich auch nicht. EY 4 


Tetſzik azzal tank OY Licet jocari. Das beliebt ihnen nur 
falni. ſo zu ſagen. 


Fppen ſem : tre fin ki Minime : ſerio dici- Nein, im allem Ernſt. 
81 mondom. mus. 

Nem tetſtik még Le- Placeat adkuc ex ju- Will dn die Suppe 
ves az Uraknak. * ſculo ? eſt ad palatum. nicht mehr ſchmecken? 


belölle. | jam ſumſl, davon gegeſſen. | 

Nem akarja e t6bbgt Nen vultne plus j Ju- Wollen ſie auch nicht 
belölle ? | ſculi _ mehr davon? Ll 

5 Blega6ges , 2” mit vet» Saris accepi pro me. 2 habe dann zur Ge⸗ 


neem. nuͤge. 
Tebkt lt fflre teſzem a Sic amovebo PER So will ich dann die 
-- Leveſt. lum. Suppe wegthun. 
A' mint tetſrik K. Uti placebit D. V. Wie es ihnen beliebt. 
Tetſzik e az Urak kör- Placebit alicui ex D. Will jemand von ihnen 
- evil yalamellyiknek V. 427 carnem ſub ſo guͤtig ſeyn, und den Bra = 
el 5 8 a petss- dividere ? ten zerſchneiden Wen 
nyet ? | * 
H egy j6 keſe va- Si acutus culter ad- Menn ſie ein gutes 
*  gyon, en meg fo- erit ( lubenter) ego fa- Meſſer haben, will ich 0 
gom tselekedni. ciam. thun. 


1 in van egy nem regen Hic eſt unus, quem Da iſt eines, i< habe 


fenettem meg. nuper curavi acui· es kurzlich laſſen ſchleiſen. 


Ez a kappan 16 kiver, Ife capo eft juſto ping Dieſer Kapaun iſt ſehe 
Es az igazat ki mond- vor, & revera fru- ſett, und die Wahrheit zu 
| hd » Fejedelmi fa- _ es hs portio ſagen, ein fuͤrſtlicher Biſ⸗ 
oo at. ſen. 

3 55 veres Lönäl — * ad rubrum e- Der rothe Roſwirth 
_  »» fogad6s 775 völt quum promi ſerat mihi hat mir auch verſprochen, 


hogy kul egy ſz6- ſe miſſurum ea ace einen recht . zu * F 
pet. 0 tem. cken. 

0 mint egy [tithe Honeſtus ille homo Er hat. ſein Wort as 
tes . ember ſzavit ftetit promiſsis. ein ehrlicher Mann gehal⸗ 
meg tartotta. e ten. Ws 

| Kedves dolog eldt- Hoc mihi gratum eft, Es. iſt mir ſehr lieb. 
tem. | | 

TeſsEk az Urnak ma- Dignetur D. porri- Mollen fie fo gut ſeyn 

2 oſætani. gere altis. - * und ſelbſt zu langen. 


ghez viſizem Uram: Faciam Domine : ala Ja, mein Herr, ſoll ich 
ky ſrirnya, vagy aut femur placet magis. ihnen einen Fluͤgel oder 
5 tetſzik e az Schenfel vorlegen 7 
mak? 


| vagy egy darab 2 Vel  fruſtillum de Oder ein Stüc von der 0 
melyeröl, vagy a” pedore aut partem eln Bruſt oder den Steis? 
ſarärol. is. _ 


/ 
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Neither ; FE. W N moi non plus. Na anche io. 
It dos but please you Cela vous plait de Le place di dir cosi. 
to say o. _ dire ainſt en badinent. © 1 
No, seriously. Non tout de bon. Ne, serlosamente. 


Pcs | £5. ; | 
Dos the soop fit no MNetrouvts-vous cet= Non trovano pid is 


more your palate. te ſoupe & votre gout. suppa al di loro gusto. 


I have already eaten Pen ai deja mangé Yo ha par we 


very much of it. beaucoup. 


Dos it not please you , Ne vous. en plait-il ae. gliene piace an- 9 


* 


also of it. pas plus encore? ; 
I have enough. Pen ai aſsts. Ne ho abbastanza. 


I will then taken av Je veuz donc oter le Voglio dunqueleva BF 
the pottage. potage. via la scudella. 8 


As it Vill please you. Comme il vous plaira. Come le 3 


Will some of ye be Plait-il à quelqu un Piace ad alcun di lk 


pleased to carve the de vous de trancher je ro trinciar Varroato? ? 


roast meat? _roti 2 


I you have a good Si vous avi un bon Se ha un buon col- 
Knife I'll da it. couteau & trencher je tello da trinciarelo a- 


. f le ferai. | ro 10. | 
Therc's one it's not En voila un, je Pai Eccone ane, lo hd 


long ago I let shar- fait aiquiſer i/ ry & pas fatto aguxzare po fs / 


- penit, long tems. 


This capon is very fat, Ce chapon eft bien Auesto cappone 8 ? 


and to speak te truth gras, et pour dire la ve- molto grasſo, e per 
a princely bit. rite un morceau de prin- dir la verita, un boc- 
6 ce. | cone da prencipes 


The inn-keeper of the L' fote du eheval rou- L'oste del cavallo 1 


red horse has pro- ge m'# auſsi promis de rosſo mi ha anche pr 


- mised to me also to m'en  envoyer un tres mesſo di mandarmene 


send a very good bon. un buonislimo. .. 

ones... 8 | | OR SETTLE” 
He has kept hieword L 2 tenu ſa parole Ha mantenuta la zus 

as an honest man. gu*un galant homme, parola da r aa 


6 | Was, S mo. | 3 
I'm overjoy d. | Pen ſuis ſatisfait. Ne son soddisfatto. 
Will you be pleased to Voults> vous fervir _ Vuol ' servire ella 
_ you self Sir. vous meme 7 ttesſa Signor mio? 
Yes Sir, shall I help Oui Monſ. voults= Si , Signore; le da- 


yoo to a wing or 2 vous que je vous don- rd Lala, 01a cosi. 


eg. 8 ne Pajle, ou la cuiſte. 


| Or a breast - piece ort Ou un morceau de lu O un'pezzo del pet- 


he "rump? _ poitrine ou le croupion. to, ò il culo ? ** | 


I P = - . Ss * 9 
4 - : 9 — 4 * * 
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"Za | \ . 4 - 
| NW 1 
A mi 11455 tetſk k, ; uod placet. is. Was ihnen beliebt. 


f Toetſzik" e 3 9" ſrarnya_ Magisne guſtui arri. Wollen ſie den Flugef 

a hafaval , vagy a' det ala cum ventre, vel mit dem Magen oder wit 

 mijjaval? © _hepate. der Leber 7 n 
Mind egy 'nckem, _ Miki indifferens res ef Es iſt mir gleich viel. 


De eſzik rüntott al-  Edet ex poriis toſtis, Sie werden doch auch 


mut is. 80 | 9 von Bor ſtorſeraͤpfeln eſſen. 


Ha tetſzik, adjon né- Unum ie VOL ve= Wenn es hben beliebt, 
bem egyet vagy. Ht miki exhibers, ſo geben ſie mir einen oder 


. zwey. 
Honnan tetfzik ax Ur- Unde placet D. 2 Wovon beliebt ihnen, 
na? » mein Herr? 
A' honnan adni 1 Undecunque mihi di- Wovon ſip mir geben 
törtat. gnabitur dare. wollen. 
Ne ſajnälja keduem Faciat ad lubitum Thun fie mir den Ges 
ferent meg mon- meum, dicat. fallen und fagen es mir. 


2 dani. 
Ne derbelts din adni Fruftillum de FED Geben ſie mir ein Stuͤck⸗ 


egy darabotskät a' una cum clavicula gen von der Bruſt nebſt eis 
honyaly tsontjäval negravetur (eligere.) nem Adſclbeiye. | 
-_  epylitt. 
Itt van kivinsaga.ſze- Secundum lubitum Da iſ was (ie perſang 
krönt. hic abet. gen. . 
+ Engedjen meg az Ur Ignoſcat velim rufti- Verzeihen ſie meine 
gorombasägomnak. citati meæ, Grob heit. 
At nem mondhatni Non poſſum dicere Es iſi gar leine Groz⸗ 
gorombagägnak; söt inurbanitatem, imo ta- heit, ſie haben mich viel⸗ 
inkäbb le kbtelez az liter deviricor ad majo- mehr verpflichtet, das fig 
'- Ur maginak , hogy ra obſequia ; quod | mi- ſagen was ſie gerne eſſen, 
© az Ur meg mondja , hi notum facit, quid 
mit kedyel jobban. palato .arrideat. ü 
Aon közben magäröl Interim tamen ne Vergeſſen fe ſich inzwip 
/ el ne felejtkerzen. obliviſcatur ſui." © {en ſelbfi nicht. 
Nem Uram, ml itt Non mi D. 45 pereſt Nein, mein Herr, es 
mamarad nekem Eg» adhuc. pro me affatim. iſt noch gent, vor mich da. 
"I Tetſrik e' az Uraknak Placebit ex Laducis Wollen die Herren kei; 
8 ſalätät venni ? 9 nen Salat nehmen · 


igen is Um: ne tsi- Sumam Domine, no- Ja, mein Herr, bebe 

näljon magünal tit fe * * ben ſie ſich nicht mehr. 
tůbb alkalmatlans4- | _—— 4 

Mg e egy hijjanoſsag- Deeft nobis adhuc Es 2 nur noch Ps 
val vagyunk a' 2 n | 
lognak. 


Mi lehet az? _ Quod e illud. Was donn 72 
by | | What. 


There is what You de- Woilz, ce que vous Ecco quello, che 


* 4 
of 5 0 hy. 


* = = 


„ Wy „ 


What ever you please. Ce qu'il vous plaira. duel Te place «lei 
Will youthe wing With PFoults - vous. Paile Vuole aver Pala 
the stomach or that avec Veſtomac, ou avec collo stomaco, d col 


vith the liver. le foie? _ fegato? | | 

'Tis indifferent to me. Cela m'eſt 24“. Mi e indiferents. 

No doubt but Yau'll Vous mangeres ſans Lei mangieri perd . 

ear some german doute auſsi des reinet- anche delle Pry Fas. 
_pippins. | RY magne. toline, Me RIS 

. Give me one or two, Donnts mois une ou Se le place, mene — 
if you * | ; ww; gi} vous plait. dia una, © due. 


of what part dos it De quoi vous Plait- Dj qual parte piace 
lease to You Sir? il Mr. a lei, Signor mio? 


| 0 what yqu will give De ce 470 vous Di quella. che vuol 25 Y 


me. plairu. darmi. 
Be $0 kind as to tell it Faites-moi le Pages Mi e dixla, 


- Give me a piece of the Da un mor- Mi dia un pezzetto 
breast, With a Shoul- cegu de la poitrine a- del petto; con un ogg 
: derbone, vec un of 4 Pe epaule. di spalla, 


ire. deſires. - brama. 


Pardon my goursenesſ. Excusts ma grogfit- Perdost la mia vil < 


E 


ret. lanla. 
"Tis no coursenesſ at Ce n'eſt point de Non & punto villa 
- all, rather you did grosſtereté, vous maves nia, lei mi hà pid tos 
oblige me in saying plutot oblige avoir dit to obligato di ayes 
- what you like best. ce "que vous qimég. gebeto que de ama. 


3 
7 Y Xx : " 9 


{va not erer your Mr vous oabbits pas Non si a fra” 
self meam 'While. cependant vous "ie tanto se stesſa. 
No, Sir, ther's still Non Mr. il y ena. Signor ng, vene ean>" 
enough for me. encore aſſes pour moi. cora abbastanza per m 
Gentlemen , will you Aſesſieurs ne vous Voglio le Signoris 
take self ſome da- plait if pas prendre de laro prender re TH | 
lad, | la ſalade'? vous meme. infalata ? | 
Yes Sir,do troupleyou Qui, Monfieur, ne 81, Signete, non 
no W vous ines pas s incomodi davantag= 


= oy - 


Cas det. | N n 0 | 
It Wants still zome I nous manque en- Ci manca ancora uns | 
thing to us. / core quelque choſe. 5 cosa. 5 
. ; 
And what? By quoi donc. E che? 


De 


; * 1 orſalgi, vagy Coco ſtalici aut Hun- Fir gtali iniſcen oder 


. n y 9 CS 4 * I dates , 
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u en KE 


"ia" ob. eiens ebval cpi ſale ee, Ein Sulzmet wit. 


tt. 

Nen le rele, mi- Non utor, cum alio- Ich nehme keines, wenn 8 
don az étkek kü- gun cibus fit conditus.. OPIN genug * 2 
lömben is negvagy- | ; 55 
nak sö va. | 

En fem. Wee ego. JZ4 auch nicht. 


Igyunk egy pohar bort Exrhauriamus pocu—- Wir müſſen auc ein 


is at Urak egeſzs6- lum etiam in . ſalutem Glas Wein trinken; auf 
gert. D. V. | 2 „ meine 
en 


+ Sdt ax Ur ec, Imo in ſalutemD.V. Auf ihre eigene. 


* Ert. 8 

Nie engedjiik, hogy a- Ne finamus. evapora- Laſſen Sie den ein 

| bornak az ereje el- re vinum. nicht verrauchen ihr Her ⸗ 
menjen. ren. 


Nem Uram ; mi mind- Non Domine : epo- Wein, mein Herr, wir 
jart fogung inni, tabi nus in ſalutem ut- wollen gleich trinken; auf 
p70 rEſz egelz- riuurque. beiderſeits Geſund heit. 

Tt. 


| | Az endl aſztali Ven- Tori commenſali- Auf die Geſundheit der 


de gek ege(zs6geErt. tatis in ſalutem. ganzen Beſellſchaſt. 


2 KR6fz26nnyuk | az Ur- Gratias agimus D. . Wir danken ihnen. 


nak. 


U je, _ bor igen Ove: vinum iſtud eff Potz tauſend! der Wein 


6, 38 box ? preftantiſcimum qua- iſt ſehr gut; we iſts vor 
le vinum eſt. Wein? 


Nit nem tetſzik e“? Nonne boni ſaporis.. Schmeefen 60 es nicht? 
En veſtem aſure, hogy Sentio quod non fit 30 ſbmecfe wobl, das 


er nem Francia bor, vinum gallicum, nec Rie- es weder Frankenwein, 
ſem Rajnai, ſem BARN, nec de os.» noch Franz « noch Nheins _ 
nem Moſai bor. noch Moſerwein iſt. 


5 900 mandja az Ur: ho- Habet reum : quid Sie haben recht, mein 


ya vals bor hae? ergo deſuper. _ 45 was ſagen ſie . 


2 „ hogy er igen Sentio ejus dulced - 4 ſcmecke wohl, daß 


fdes: mindazältal nem interim tamen er ſuͤſſe iſt, doch kann ich 
gem tartom Spanyol Hiſpanicum non judico. ibn nicht - vor ee, 


- bornak lenni. Wein trinken. 
Mi gyanint tetſzjk in- In cujus locum ergo Wofür trinken „ 
nya? placet bibere. denn? 


ar bor helyett- garici, vini exkanriam. Ungariſhen Wein. 


Fay 118 6. Ultimum. eſt. Er it von dem lezten. 
Hol vette ag Ur * nde acquiſivit D. *. Wo haben ſie ihn hers 
n bekommen? N 5 


en \ a n, is 2 . 7 . 4 
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Lake node, When Je Wen pdens point, Je nen ne piglie, 


meats are already quand les viandes ſont quando i cibi sono gia 


- © galted enough. aſide ſaltes. asſai salati. 
Neither 1. 5 Nj mos non plus. Ne 30 ancora. 


We must drink a glasſ I faut vue nous bu- Bisogna bevere an- 
of wine also to your vions auſs: un ver de cora un bicchiere di 


health Gentlemen. vin 2 votre ſantè Mes- vino, alla di loro sa 
ö urs. ? lute Signori miei. 
'Tis to your o. Ceft à la votre. Alla sus propria. 
Let not evaporate the Ne laifzts pas even= Non lusein o cuapo- | 
wine Gentlemen. ter le vin Mesſieurs. rare il vino Signori- 


= Sir we will re- Nou Monſicur nous Signor nò, bevere- 
sently drink to both boierons dabord à la mo subito alla salute 


health. ante de Pun et de I Gambeduess | 


4 . Autre. é 


My service to the A la ſanté de toute Brindisi a tutta . 


whole company, la compagnie. compaguia. | 
We give you thanks. Nous vous remer- La ringraziamo. 
CIONSs RR 


just Cod! this Wine is Par bleu! ce vin ef. Puo ſargil monde 


Bo 


7 
= 


very good, what bon ; quel vin eſt cela? questo vino e buono; | 


wine is it)? che vtno e:? 


Do you not taste it? 1 Ne le goutle-vous Non lo gusta. ' 2 F 


I findwell that it is Je ſens bien que ce ny Sento bene, che non 


neither wine of Fran- eff ni du vin de Franco- © ne vino di Franco- 


cony, ner French , nic ni de France, ni du nia, ne di Francia, ns 2 | 


nor Rhenish, nor vin du Rin, ni de vin del Reno, ne di Mo- 
Moselle wine. de Moſel. ella. 


Von are in the right Vous avts raiſon, Lei hà ragione, $i 


Sir, What is your Monsieur, qu“ en dites- gnor mio, che ne di- 
opinion of it ? vous. (7 ce ella, | 


| I find well that it is Je trouve 4 1 eft _ Conoxcobene al gu- 


. sweet, however I doux, cependant je ne sto, che e dolce, pe- 
can't drink it for puis le boire pour du rò non posſa beverlg 
spanish wine, vin d4Eſpagne, per vino di Spagna. 
For what wine do you Pour quel vin le Per qual vines la. 


drink it then?  Buvts-vous donc ?. beye dunque ? 


From whence did you Doi PV aves-voug Donde Jo ha rice= 


For Italian or Unga- Pour du vin d'Ttalie Per vino di Italia, . 
rish wine. / ., oy d Ongrie, s di Ungheria. 
Il is of the lat. Ceft du dernier. E dell' ultimo. : 


get it? ante? ee 


— —_ 


5 0 60 55 * 


1 


Betsböl , ott vagyon Vienna, eu miks Gut Wien, ich habe da⸗ 


nekem egy jo Bar-, \Gagularis per nun- ſelbſt einen guten Freund, 
tom a' Vaisirosok- dinatores rügen it. der hat mir ihn mit den 
kal különdſen kiil- . Meßleuten geschickt. N 
dette. 


Ez itt nälunk ritka- Hoe eft apud nc nos ra- Das iſt hier etwas rares. 


- $kg. rum. 
Ugyan etert kiviantam Hao de catffa D. . Deſwegen habe ich ih⸗ 
vele az Uraknak obtuli. . nen auch damit aufwarten 8 
kedveskedni? wollen. 


Le kötelezett minket Hoc nos effcit de- Wir {ind ihnen davor 


ez Altal. vinctiſtimos. unendiich verbunden. 


Sꝛzolgälhatok meg egy Hiſerviam adhuc fru- ann ih ihnen noch 
darab sült- el? e ex n mit einen Stuͤckgen . 


ten dienen 7 


8 Kb nbm : meg art | Humiles repono grates: Ich danke ihnen, mein 


ſem ehettem meg, conſumere non poſſum Herr, ich habe den nicht 
2 mit az Ur nékem quod mihi fi uſtulum da- einmal aufeſſen koͤnnen, den 


elombe tett. tum eſt. ſſie mit vorgelegt. 


Teſsck (n meg- Placeat manduoare Belieben fie doch zn eſ⸗ 


enni, minek elotte antequam refrigeſcat. ſen, ehe es kalt wird. 
mephalne. 


En az elégségig 1 Igo comedi ad ſatie- 300 habe ſchon zur Gee | 


tatem. nuͤge gegeſſen. 


. Eageaje meg, hogy Sinat me adkuc fru- Erlauben ſie / daß ich 


meg valamivel ked- illo ſervire. ihnen noch etwas vorlege. 


veskedjem. J 
| ſem ehetem tib. MNec ego paſum ultra Ich —_ auch nicht 


bet. camedere. | mehr eſſen, 

Tea eren darabots- Prater fruſtillum hoo- Nur dieſes Stuͤckgen 
. , melly-i igen ki- ce delicatum. ks iſt ſehr appetitlich. 
* Natos. 1 


Veſzem are: de nem Ultra e ede- 80 ſche es wohl, aber | 


is akarok' ſokat en- re, & ſi ſit palato ad tem- ich will uicht zu viel eſſen. 
N peratum tamen nolo. 
Vigye el 1 sültet, Auferat carnem aſ= Man nehme nun den 
- hozzon tanyert, a- ſam, : inferat orbiculos, Braten weg, und bringe 
ä fan a' talat hozza be conſeguenter patinam Teller; und nachgehends 
"0" 'hallal. piſce eee. gebe man die Schuͤſſel mit 
1. dem Fiſch herein. 


Honnan van, hogy Ude eſt quod tan- Wie, wollen fie uns mit 


ennyi stellel min- tis cibg's vella nos ob- vielen Eſſen te 
ket megterbelne! ru2re, 1 


Tréfäl: nem is völt Jocutur: vir * Sie ſcherzen / wir ha- 
egysbünk Levésnél, juſculum & Aſſaturam ben noch nichts als eine 


© Es sültndi. | * | Suppe. und Braten ge⸗ 
8 From | 


* 
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From Vienna I have a De Vienne, j 7 ai un Da Vienna; vi 55 75 
friend there who ami, qui ne ['a.envoye, amigo , che me lo ha | 
has sent it me by par ceux qui frequen- mandato per yo we 


them who use the tent ta foire. vanno alla fiera. 
fair. | 


This is rare ch ching be- Ce quelque choſe 4 E qui qualche e 


Wo LIBS | bien rare ici. i ben raxo. 
Therefore I would ser- C'eſt paurquoi je vous Per ciò hd anche vo- 
ve you with it. en a1 * * ſer- lute eorYieualee: : 
vir. 


We are-infinitely oblij- Nous vous en ſom- Gliene siamo inflni- | 


ged to you - mes infiniment obligtes. tamente obligat. 
May I help you yet to Vous puis-je ſervir Posſo servirla an- 


a pieae of roast encore avec un mor- cor con un . di 


meat? ceau de roti / arrosto. 


| thank you Sir I could. Je vous remercie, Mr. La ringrazio , Si- 
scarce eat all you je ne pouvois pas meme gnor mio, non ho ns 


gave me. achever tout ce que mene potuto mangiar 
Nel Web 5 vous mavis donne. tutto quello, che mi 
in | ha dato. 


Be plaaged. to eat be- Ayes la bonts de 81 compiaccia di 
ore it grows cold. manger avantque le ro- mangiare prima che $i s 


ti se refroidiſse. < raffreddi. 
I bank, al ready eaten Pai deja aſses mange. Ho. gia mangjato 
enough. aabbastanza. 


Permit me that I give Permettes-moi que je Mi, permetta., ache 


yon somewhat * vous en donne encore. ne. dia ancor qualche 


cosa à lei. A 
1 can likewise eat no Je ne faurois: plus Non posſo pil man- 
more. mangir non plus. | giar ns anche io. 
Only this little piece, Seule ment ce morceau, Solamente questo 
it is ET nice. il eſt tres e pezzetto „e molto 2 
1 "It petitive, 


1 see it well, but I Je L vois bien, mais Lo kg ho DG. _ 8 
vill not eat too je ne veux pas manger non ebe * 


much. 1 er tro 
Take now away the Que Pon ote à preſent 00 tolga oral aro- 
roastmeat and bring le roti, & que Pon 27 to, e si portino degli 


other plates; and te d'autres asfiettes ; & altri tondi; e poi gi © 
fetch then the dish puis on apporte le plat portino il Dae, col | 


with the fish. avec le poiſsons pesci. 

How, vill you kill us Comment, yous wves Come, yuol farci 
with so many me- tant de ners drepare con tanti Si- 
ats? | | bi} a | 


Lou jest, ve Had no- Von pliſinteajnous. Lei. chere, nei 7 


thing yet but the wavoris encore. ett qu” non abbiamo ancora 


0p e me- une ſouppe et le raft. Ayuto. wt „che la 


Wu, 35 Varrosto. 
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5 TORT N ä TY 5 * 18 ” | 1 A x - : "mM 5 * 
kt nem UG? + 2 Nose ſatis ft. c cum YI das nicht genug , 
_ lly driga borral? tam generoſo vino. bei ſo * 


Nagy ſz6gyen vbina Mon efſet honorife= | Es würde tine gro 
. az En réftemröl, ha rum; fi tam paucis fer- Schande fur mich ſevn , 
illy kevéſſel akar- culis excontentare ſatu- wenn ic ſie mit ſo we- 
ow. az Urakat meg- germ. migen abſpeiſen wollte. 
elegiteni. . | | 
Niem is ehetiink mir © Nec ee Se: 3 nicht mehr 
többet. manducare. 
N van ee Eft adhuc locus va- we wird ſic noch wohl 


Sq vagyok 6 Digue. Ich tte & daran. 
2 nta. | 
\ Teſs | aronközben Intereg. olacebir po- Sie belieben indeſſen ein 

egy Pohir bort innit. culum vini bibere. Glaͤsgen Wein zu trinken. 


1151 is az N. Ur egeſt- Convent pro ſanite- - Das ſoll geſehen; es 
-  8EgEErt, ki is minket te Domini N. qui nos lebe der Herr N. der uns 
illy betsülleteſen la- laute trad at. fo praztig traktiret. 
tott. | | 
Kvſzbnom 5 az Urnak, Gratias ago D. 2 3< danke ihnen , und 
b kérem, ae . 6 rogo ne cavilletur bitte ſie meiner nicht zu 2 


=, --— 
* 


K folkodjon Fele. mecum. ſpotten. 
Izazan mondom, &n+ Revera non jocor. Jn Wahrheit - i ſpot- 
0 trefalok az Ur- 8 þ | te ihter nicht. 
ral. & . Y | | 
az 3 i g. z, Nec in dubium voca- E8 iſt die lauter Bahr ⸗ 
Ur Uri m6- ri poteſt, quod D. nos heit, ſie traftirten n | 
a 2 traktäl bennfin- heroice tratat, © herrlich. 
ket. N 
Viſrontagläffal tarto- - Adione 8 Zur ſchuldigen Erwie⸗ | 
trunk. ; reciprocd. © derung. 
Le kbtelortetve vas Sumus obligatiſſimi. Wir ſind ders gehor- 
unk. ſamſte Diener. 
nk teren hal? fs mellé as capiti piſcis Soll ich ihnen nebſt den 
tejet is tegyek fel? etiam lac. Kapf _ ein wenig Milch 


tem? 
Ne ſlrafbe maght. Me ſollicitetur. Bemihen ſie ſich nicht. 


1 kivfil . | | Prefert ova piſcium Sie eſſen vielleicht x 
"febb as Urnak az ikra, religquis corporis ejus ber Rogen. 


.- _ mintreſte a ' halnak? partibus. | 
Egyik ollyan mint a Ef rale loc, N 30 eſſe beides gerne. 
mkGk, illud. 


5 Adi: a Ur nékem -taak Dignetur mili tan- Mein Hert, geben fie 
Wa. Py vagy * nut den * 


* 
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"wah WY enough Neft-ce pas aſrts-, Mon basta questo, 
1. © chiefly vith s0 deli- principalcment avec un principalmente con un 
"cate 2 wine? vin fe delicat? vino si delicato ? | 
1 should be a Ce me ſeroit une gran- Mi sarebbe una gran bd 
chame ſor me if I de fonte, ff je voulois yergogna, se volles 
would treat you with vous traitter avec ft peu trattarle Ton $i * | 
50 little things. de choſes. | cose. © 


N we en eat no more- Wous ne poltrrons Non potremo man- 
as manger davantage. giar davantaggio. 5: _ 
There will well be fo- II 5 trouvers bien Si trovera ben an- 
* i _ yet a void pla- encore une place vuide. Cora una ge; vuo - 
| ö ta. 


. e it. Ven doute. ö Ne n 5 | y 


' | Mean while 0 kind De grace, buves ce-  Favorisea frattmuto | 
. - as to drink à little pendent un vetre de vin. bevere un biechieretto 
Slasf of wine, di vino. | 

This shall be Lens: Cela Pp fera © ' vive Questo l fara: vi- 75 
ö God blesf Mr. N. Mr. N. qui nous traite va il Signor N. che ci 
Fo dos splendidly fi N tratta cosi bsplendida- 
treat us. mente. 
| I thank you, and de- ' Je vous. remayels, '«- La ringrazio , e la 
* tire you'll nor baf- je vous prie de ne vous prego di non befſarsi 2 
fle me. pes moguer de moi. di me. 


ö In deed I don't baffle En verits je ne me In 5 non mi 
| you. mogue pas. beſto⸗. | 


| df s the pure verity, Ceft la pure veried, E la „ 
= give us a king s VOUS nous trait en prin- cdtratta da 18. | | 
| ce. | 


a, a 
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Gentlemen this is to Je vous reciproque le In cornea Si- 
requite it. meme Meſi urs.  gnori miei. 

We ure your most Nous ſommes yos Noi siamo- servitori 
humble servants. freshumbles Serviteurs. divotisſimi di V. 8. 1 

Shall I give youwith Je vous donnerai a- Le darò colla testa 

the head a little of vec la tete auaft un peu anche un poco di lat. 5. 


the 80ttroe also? de laite; te. 
Don't trouble your We vous incommodes | Non 8 incommodis . 
sell. ; point, wa 
Perhaps you have ra- Vous ames ating.” Lei ama Puol' eefer'_ 
ther span. micux les ocufs 7 pid ls uova. 
T love both. "7% ram Pun et raue. Jo amo lung al. 


; tro. 
| Sir, be pleased to gi. Monkins, 4 Signor mio , m1 tia. | 
ve me but the tail ſeulement la gueiie ou solamenze la cada, & 
ig 1 JJ 
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dig egy kbc6p da- ex medictate portiuneu- ode ein Miel und 
rabkät, tarts m 105 lam, retinendo caput behalten e fur ih. 
t. 


| eee a” fejet. pro /e. | 
Az nem Wens hozzäm- Hos 5 mk inde» Dies hee mir ust 
r cent. . | wohl anſtehen, 

Mijert nem? Quare non. Warum nicht? 


Miyel a' fs olly ne ve Cuoniam precipus Da der Kopf das vor- 
zeteſebb reſze a' pars piſcis eſt caput , nehmſte Stuck vom Fiſch 
halnak, ill6 a' Ven- decet offerre hoſpitibus: iſt, ſo gehort er denFrem* 

| . degnek adni. den 

De minthogy En olly Quia vero mihi tam Weil ich abet eben fo 

nagyon ſferetem a' grata portio eſt cauda, gerue den Schwanz oder 


farkit, vagy a' kö- quam media pars piſcis : ein Mittelſtuͤck eſſe; ſo 
dieſe Ordnung 


ep rEſz&t a halnak; poreft immutari dictus konnen 
ert a' rendet meg ordo. + verin 
| valtoztathaijo's Ur. bY 
Minthogy az. Ur ugy Quia Dontnctions Weil ſie denn ſo beſeh⸗ 
| parantsolja adok Veſtre ita placet | ex ſen, will ich ihnen ein 
a2 Urnak a' k6zepi- metictatc partem fe Mittelſtick geben. 


bol, p 
Teſsck nekem a' Far- eli miki ex cau- Geben fie. mix... den 
 kkbol adni. da dare, fi placet. © Seam, wenn es be⸗ 
Az on ſralls. 1lla pars eſt inis e re- Es ſind zu viele Gri- 
-ferta. - ter drin. 


| Van id6m moſt ki tiſz= 7. empus nuns mihi Es thut nichts, ich ha- 
titani , lzeretvEn a" ſuppetit ad evellendum, be Zeit genug ſie raus zu 
| farkkt. 22 _ Cum amem caudam. machen, und ich eſſe den 
| 81 | Schwanz gerne 
oF Az Ur tetſz&ſe fzerent. Pro lubitu Di . Nach dero Befehl. 


Hit mier öntöttél le ee effuderunt j ju- Warum hat man die 


4 levEt, 78 . Jus) Schupp en herunter Fo. 


macht. 


| Mer külbnbzüm van Ouis jus à parte præ- Weil man be mit ei⸗ 


Leve kelaitve: parutum.eft , quod niſi ner Bruͤhe zugerichtet 2 

külömben ha etzet- fiaſſet fadum, & ſolo ſonſt wenn wir ihn 
tel akartul volna acero. edendum pro- ten wollen mit Eſſig = 
enni: e niaga-Le- prium jus ſimul appo- ware die Schuppen da- 
vEtis rajta Sin <a en fuilſe. ran geblieben. «po 

-- yoInas 4.3, «up? En ont rss 2 


* el * : - . ./ us 6 


_ Ha Az Ur leg at 9 I pri W Wenn fie den Fifth bir; ' 


adta v6lna fel a“ piſcem; non .. opporte= ten zu erſt, auftragen laf⸗ 
halat, nem ſrükség bat wig al:o 55 ſen, ware feine * 
lett völna különòs ſculo; n aw us 
lere. keſzitenis 
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| and keep the, ad tete pour volts. testa per se. TOE 
| for yours | *'s 
t | This would not be his bois pi" Queite nos ol wy N 
handsom formen biens tunt. rebbe bene. 
, | Why nor? - Poutquoi not?  Perchend?, . 


* Being the . the La tete etane le mor- Esſendo la testa il 
chiefest ger: of the ceau principal du poiſ= perzo prineipale del 
fich, it belongs to ſony elle apartient aux pesce uppertiene agli $57 

the dirangers. etrangers. . stranieri. Se 

But because I love the Mais puisque j'aime Ma perche amo als 
tail or a middle pie= autant la queue vu le trotanto la coda „la 
ce as much as the morceau de muliet vous schiena z lei può cans 

head, you may potves changer ct or- giar questo 3 f 
change this order. dra | 


* | Since you ate com- Puisgque vont le yous perche 33 8 
manding it, I shall voults ainsi, je vous manda cosi; le dare la 
give you the middel donnerai du miliess schiena- 


piece. ; 
; Give me the. tail, if . Dennit-note Ia quelte Mi dia la code 120 
you please. vil yous _ le place. | 


Thete ate too many . y + trop Parre- Vi sone . api 
fishbones. RE ne. | 
'Tis no matter, I ha- Wimporte, j ai acer Non importa niente, 
ve dme enoug to re- de tems & les oter, et j* ho asfai tempo per le- 
move them, and 1 aime la queues varle, ed amo la coda; 

 love-the tail! 
Paton to your or- Conformement 2 vos / Conforme as ti lel 


2 BY ders. ordres. --_ ofdini.. bs 
bs Why has it been un- Pourguoi on of Petche sone stats 
1 tcaled? les ecailles? 3 8 càvate le b.. * 

#4 


Because it was beaxo= Parce gue Pon apre- pereis che & stato 
hed with à sauee; é avec une ſauce; aus acconciato con ufd 
otherwise if ve ha- trement ff nous cusſrons sal ſa; altrimente se 
ve been willing to voulu le manger avec avesfimo voluto man- 
ent it with Vinegar, dz vinaigre, les Zcailles giarlo con aceto di vi- 


the scales would y ſeroient 88 no, le zquam me yi 
have been remained zarebbers rimaste. : 

thereon. 4 | 

If you had let sorve up Si vous _ avicy fait 86 ayecfs fatto ser- 


the fish first, the ſervir le le n e n prima il pesce; 
zau ce would have mier il tatroit pas en non satebbe state di 
been needlesſ? _  beſoin de ſauce: bisogno di salsa. 
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Miert nem OCuare. Warum nicht? 
Mert az chs&g leg- Optimum cibi condi- Weil der Hunger der 
jobb ſrakäts. mentum fames« beſte Koch ift. © © 
Az igaz. do 2 DIC Es iſt wahr. f 
Ugyan mitsoda az Quidhoc rei eſt n. D. Was iſt das, mein 
VUram? | Herr? | 
Nem ismeri azt? Ergo nonne noſcit. Kennen ſie ad nicht? 
Ez valami tsiga. Oſtreum eſt. Es iſt eine Flobfeder. 
No az igaz: moſt is= Hoc eſt verum: mo- Es iſt wahr, jetzo ken⸗ 
merem. do noſco il. ne ich fie. | 
Miert nemiſtik az Ur? Non placet potare Warum trinken ſie nice? 
8 e mi Domine. 
Tsałk moſt iv ünk. | Proxime bibimus. Mir haben unlingt ge- 


trunken. 2 
Elyen a Cazda aſz= Vivat Hera, Domi- Es lebe des Herrn 
: ſrony, az Ur kedve- nationi Fe gratiſſi- Wirths Fran Liebſte. 
ſe. Mas 


#1 en! Pirat. Sie lebe! | 
O aläzatos Szolghl6- Ila eft obligatifima Sie iſt dero gehorſamſte 
ja az Urnak. D, V. Dienerin. 


Mind a kt re ſrrõl x - Prriter ab utra que Zur ſchuldigen Erwie⸗ 
teleſsésgünknek E- parte obligamur reſa- derung auf deiderſects In- 
retzünk azon jonak lutare. AS klination. * 
viſlza kivänäsät. 

Mi kbtelless geben ma- In nne 2 ſind ihnen verdun- 

| _ radunk az Uraknak. norun perennat uri ſu- den 

MILLS» : 


| Nem akarnam, hogy Nollem ulteriorum 90 will nicht hofen . 


az Urt6bb alkalmat- moleſtiarum cauſam ſup- mein” Hetr, daß ſie ſich 
lanszgoet okozzon yeditare. noch mehrere Ungelegen⸗ 
magänax. heit machen werden. 
Nem sok leſz Uraim ; Non excedet menſu- Ez wird nicht viel ſeyn, 
Sardelli hal, Kol- ram :, nec aliud quam meine Herrn, es iſt mitt 
| b6Mral- ſalkta egye- trickias & laQucas far Sardellenſalat mit Ser⸗ 
3  litye, | © ciminibus mixtas habe- velatwiirſt .vermiſct, 
bimus. 
Mir e bizonyira fel- Hoc ſanc Super fluum Es iſt wahrhaftig ibers 
lettebb va 6. eft. fluͤßig. i 
Elore u | _ In anteceſſum biben- Mir wollen nur zuvor 
einmal trinken. 


40 Kökolgatv n annyi- Identidem guſtando Wenn wir ſo oft trin- Þ 


. for, meg - xEſreg- inebriamur : pocula enim fen, werden wir voll wer- 


. ſunk ; mer 4 EET” font capacia. * denn die Glifer ſind 
* | . „ . f £ | a | "hs 


; g 
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Why it * Pourquoi tion „ perche ndd.. 


Since — — z is the PRIVY il teſt au- Perche e 4 


best sance. ce apetit. vuol salſa. Nl 
Tis true. eft vrai. „ee, -% 
What is that? Deu eft-ce que cet? Che con 6 vets oy 
" Signor mio ? E 
Do you not know it? Ne'le connoiſels-vous Non la opti} 
Pas. | bo 
No Sir. Non Monſieur. - Signos nds n 
'Tis a fin, Let une nageoires FE uns aletas ' 
It is true, now 1 know M1! eft vrai, à preſent E vero, adesſa la” 
" +." Ws 4 je la connois. conosco. | 
Why do you not drink Que ne buves-vous Perche non hevenc f 
_ gentlemen.  Mesfieurs; le Signorie lord ? 
We have drung not Nous venons de boire. Abbiano bevuto bo- 
| long ago. co fa. „te 
To the Land lord's la- ViveMadume J epouſe Viva la Signora on- 
Ay 's health. de Phote de la maiſon. sorte del __ ane, . 
Sa. : i | . 
" God blesſ her. Ou alle v,, Che ee © 
She is your most hum= Elle eſt votre tre- E la di loro umisſi- 
ONS Servant. ' humble ſervante. ma $ervas : 


By yay of zetaliation, Je vous fals recipro- In contrecarmbio, ul 


to the health of both quement raiſon et je la salute 2 | 
inclination. | ow 2 vos WN rioni ee ung e dell“ Lp 


altro. 
eo. to you · ws vous Jones | Le ere oblige 6b 


y ti. N 


u not N Sir, that Je ne veur pas die | Non veglio beige . 


vyou' II make your ver Mr, que vous vous Signor mig, che si ſa- 
ſelf yet more expen- feres encore us ins rune ancor piu income= - 
ces. N commodite. ta. ini 2 
It vill be not much, Ce ne ſera pas grand. Non, surũ molto * 
it's but a sardel-sa- choſe Mesſieurs, ce n'efl. gnori miei %hon & AI. 
lad mingled with 9u une ſalade ꝙ anchuis tro che ung ingafst di 
cervelates. ' * _  melte aves des cervelats,' sardelle meascolgta.coft 8 
| cervelats. 
»Tis indeed snperfiuo- En verite oft ſuper- 5 in Yerd vuper- 


us. uite. 


Let 8 but mend- our Buvons ſeulement, aus. Nevis zelamente 


draught before. paravant un coup. prima una volta. 
If we drink so oftenti- _ Si nous buvons tant _ Se beyer no: tatits- , 
mes, ve shall fuddle de fois, nous nous eny- volte, ci imbriachere- 
our selves, for the: vrerons, car les verres mo perche 1 biechietl 
glasſes are vety ſont n, don grandi, 
| ron | | 
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E \ Oly ritkfin ifanak, Tam raro bibunt, ut Sie trinken ſo ſelteny ß 
EA 3 nem f6lhernek nullus  metus ſuperſit, daß el . oak 
. attbl, hogy meg re- (ebrietatis.) | | 
ſiegedjensn- 
_ Erzem. a buroak Quiz ſentio 8 as 1 1 ſchon 
ejét a arg vini- in capite, adeoque im Kopſe; und ich moͤchte 
y pohir poculum cereviſie Foe lieber ginen Becher Biek 
5 2 is 4 rem. | haben. : 
Horzatok: ' tetſzik e Alba aut rubre cere= Ich will eines hohlen 
inkäbb fehér, 'vagy viſia n efferri cus laſſen; trinken ſie lieber 
vores ſext” _ rabo. weiß Bier / waitzen odet 
braun Bier? 


F 


Ne. anden tsak ab- curet tantum es pro- Sie laſſen mir von dem 
' Hd hozatni fel, a' priz cereviſia «dferri. hohlen, ſo fie im Hanſe 
mi itt a haznal va- | hab en. k 


4 


e mind järt ncille feret ſtatim, Die Magd ſoll gleich * 


hoz: Es ha az nem & fr illa nan placebit, was bringen, und wenn 


tetſtik az Urnak ; curabs alum. es ihnen nicht ſchmeckt wi 
mut fogok hozatni ia anderes hohlen laſſen. 
Mir jon. Hoe allt. En wird ſton gut fon. 


Ha tsak az nem na- Nift fie 3 25 recent; Wenn es nur nicht at 
gpyon ij, „ e eee ung oder zu dinne it. 
nagyon gyenge. 
FF Jobb; hat vagy gyen- Preftat novam, aut Es iſt bier zu jung b- 
* 31 mintha igen r debilem eſſe; quam ve- der zu dinn, als wenn es 
Si, vagyigen erdſs, cuſtant, nimix', aut in- zu alt ober zu ſtark, oder 
A vagy' igen ſavanyd , ſigniter forteni , aufte- fauer, oder gar auf der 
4 vag y egeſſten a ſe- ram, aut ad imum pla- Neig gienge, ſo ſerne es 
FF  neckre füll; tsak ne vergentem: modo ſa- nur nicht nach den Faß 
* hord6- iz; pore dolium 1 ſchmeckt oder bn viel.Hes 
vagy igen errbe ne . 1 jet is ſen hat. | 


| 

| 

| legyens 

} Nem hiſzem: legallbb -Minime- ls al. 30 glaube es nicht, 
N  el=tsaporodottzvagy- tem hebetiofis ſaporis wenighens wird es nicht 

| - penEfzes nem leſz. appro non it. ſchal ode kunicht ſeyn. 7 

Kh. + Mindathltetnem be- „Wende ealefacir Shot Es iſt doch nicht jn hi⸗ 

| veſveget Okozo e'; puffalas COINS” hig? denn davon wuͤrde 

| nem leſzekc e I” te enen {Hs 

tos Abrägatü. WOOD" 


"Blows, lend hel. Minine gentle: Nein) 8 in tie f, 
| ſponte potabilis, nung. You 
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oth. ws". 2 X ( 69 7 8 1E 8 © | ; 'W 
You do 80 rarely drink, Vous buves f rare- 18 bevone com 4 
that there is no dan» ment, qu'il ny à point taramente che non ct! 
ger. ä de danger. e nesſun peri colo. 


] feel the wine in the Je ſens deja le vin Senta gia il vino nel- 
bead already and duns la tẽte et jb oime- la testa e vorrei pi! 
vould rather have à roi mieux un gabelet volontieri ana tazza di 
cup of beer. de bicre. A 141 2 bans: e 
Ishall send for some en envoyerai querir, Manderò a cercatne 
beer, drink you ra- aimeg-vous mieux de la bnye lei pid volontieri 
ther white, or vheg- here blanche ou de cel- della bitra bianca' d'di 
ten or brown beer? le de froment ou de {a quello di fromento 6 
WD SB.tiere brune. _ della birra hruna ? 
Pray let fetch such as De grace, faites ve- Mi fayoriscadi man- 
you have at home. rir de celle que vous a- dar per quella, che 
: | ves dans la maiſom hain casa. e 


The maid shall quic- Ta ſervante en apor- La serva ne porter! 
kly go and etch tera dabord, et 5 elle subito, e se uon d Il 
of it and if it dos- n'eft pas à votre gout suo guſto, ne fard ap 
nor fit your palate j; en feral aporter d' portare altra. 
I shall send for o- gutre „ LO WOW 

me other. Fan . 4 1 

It vill be good enough lle ſera deja aſides Sari git buona. 

0 | Bonne. -; 

Providgd it be not Pourvugu elle ne ſoit Purche non 8latrop= _ 

too new or too pas. trop nouvelle ou po 'nuova , & tropps 


. 
= 


1 


thin. p trap petite. _ Þ. . temperata. Ne 
»Tis better when it T vaut mieux quelle Emeglio che aid. 
TY © is 100 new or thin, ſoit trop nouvelle ou troppo nuova, ©trop-. 


than if it be too trop petite, que | elle 8 dhe se 
old, or ftrong „ etoit trap vielle, ou trop ſosſo tr po vecehia, . 
or even at the sett- forte ou aigre, ou aus- troppo forte, Oagra, 
ling provided it dos fi an bas, pourvuqu'elle d anche basſa , purche  * 
- not smell at the wait pas pris Vodeur non abbia preso Vodo= 
” cagk, or has too du tonneau, ou elle re della bhotte, 'o che 
much dregs. n'git pas trop de lie. non abbia troppo fec- | 
; . | Cia. f 83 
1 dont't believe it, Je ne le crois pas, au Non lo credo, Bs 2 
at least it vill not moins elle ne fera pas meno non sara suanita, 3 
drink flat or moul- plate, ni moizgie. = ns sapri di muffa. 
dy. >; | ; 1 6% 55-4 * 5 
Neither will it be too Ne weft pourtant Non & pero troppo 
heating? for then pax trop echaufante ? calida! perche cont 
I would receive so- car jeu recevrois des mi farebbe venite bro< 


ſ 


ö 
SY 
- 


5) an pimples in the puſtules. © ſole sulla faccia 

| \— "Ho £ . - ' 1 : | 

No, it is light enouugh Non, elle eff afats Nd, $asſai leggiora- 7 
5 * | ; | legere. 5 n Gs 
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Vere meg, ode Aſpitiat Gjus colorem. Sthen fe, wad ef bor 
zine van e' © einen Geſcht har. 
36 leſt. 85 V, aulebit. Bo. Es wird recht gut ſeyn. 


Ez nékem tetſzeni Arridet meo palato. Es ſol mir recht lieb 


fog. ſeyn. 
| bg. hord6val, vagy Wanne 4. vel Mein Herr N. legen fie 
fellel, vagy tsak medium, aut duntaxat allezeit ein ganzes Faß, 
egy vederrel . ſro- urnam ſolet comparare- oder ein halbes oder einen 
kott e az Ur venni? Eymer ein ? 


Többnyire egeſi hor- Fe . Meiſtens ein ganzedFed, 
doval. _ dolium (vas). 
Hogy merik kupajat? - Quanti. venditur cra- Wie thener wird da3 
ter. Maaß verkauft?? 
Egy garaſon 3 akär 3 Eroſſo. ſeu tribus cru- Fur einen Groſchen oder 
krajtzaron. cigeris. drey Kreutzer. 
Teht egy kupa Ser Duplo ergo cuppa Alſo koſtet ein Maaß 
fel annyi arv, mint venit Gallici vini, quam Bier nur halb ſo viel als 


857 * Fraun be | E Eranfexwe(s? 
bor 9 5 
* Igen is: a ser it 1 eft': cebeviſia kis Ja, das Bier it bier niche 
nem driga. non eſt cara. theuer. 
Hit Uram meg Etelt Ergone fertur adhuc Wie mein Herr, laſſen ſe 
 hozat-? dum cibus. wy noc mehr Eſſen bringen ? 
Teak Mondolatorts. Tantum libum , amys- Es ii nur eine Man- 
a, dalinum eft, -  deſtorfe, 


Kerem', hadja az Ur Rego ſeponat inte- Ich bitte ſte, laſſen fie 
egdſſzen, mi nem grum , nos non poſſu> ſolche ganz-wir werden ſie 
ehetjuk meg. mus comedere. nicht eſſen koͤnnen. 

Teſsck annyit enni, Placeat edere quan- Sir moͤgen ſo viel da: 
a mennyit akarnak; tum libet ego dividam. von eſſen, als ſie wollen ic 
en ſzEllyel vigom, _ will ſie zerſchneiden. 

| Ne alkalmatlankodjeck Parcat fibi Dominus: Geben ſie ſich nicht die 

| magknak , mir mi nog ſumus j jan faturati, Mithe , wir ſind. ent 

161 laktunk. | ſatt. | | 


Et nem chscgtöl va- Non ftlomacho latran- Es iſt nicht vor den 
16; hanem tsak az ti: ſed pro corona pran» Hunger, es iſt nur um 


- bddnek vdr. dii. ; den Magen zu ſchlieſſen. 
Mi van a Kalſts mel- Quid  adhuc præter Was liegt dann neben 
lett? tortam habetur 7 der Torte? | 


| Martzafink, Makaro- Panis Martine, Ma- Marzepan, Makronen a 
na, Eskemeny (£des) carona ( Ttalorum) & und Zucker plaͤtzen. 
Foghtnatakik, OR" codes 


7 / 


Be- 


UN 1 1 * 9 


Behold the fine foam \Voyds la belle cu- \ Beco la bella chi- 3 


it makes. nme, qu elle à. 1 5 ma che ha, 


It will: be very good. Elle ſera tres-bonnes Sara bons . | 


IJ $hall be very glad Cela me fera beau- Lo averò molto 2 
Mn coup de plalais. caro. 

Mr. N. do you lay Monsieur N. encavés- Signor N. mette lei 
always in your cel- vous toujours uf ton- sempre nella sua canti- 


lar a whole tun or neau entier, ou un demi na una botte intiera 3. EY: 


an half or a forken ?. tonneu, ou une e mezza botte „ ö una 


: | brenta? 

Commonly a whole  Ordinalrontns. un Per lo pid una bots. 
tun. . - fonneau entier. te intiera. 

What 5 2 quart 7 Combien en coute le Quanto 81 vende 9 


boccale? 


| Fs 7 4 1 
A Penny or three Un gros, ou trois Un grosſo ò tre ca- 


ois Creuzers, .  » rantani. 


Four quarts 100 beer Quatre pots de biere Cosi quattro boccali If 
cost then but the ne content done que la di birra non © costano 
half of a pint of moitié de ce que coute che la mera di rv 8 


Nane of Francony, une chopine de vin de che costa una fogliets 
Franconie. - ta di vino di franconia. 


Yes. the beer is not Oui, la biere n'eſt Si, la birra qui non 


dear here. pas chere ici. & cara. 


Hos Sir, you let co- Comment, Monſieur, Come, Signore, fa ö Y 


me more meats yet. faites-vous venir enco- lei venire. ancora pu 


re plus de. viandes ? venus 


Tie Lu an Amanda Ce weft qu'une tour- | solaments © una 
pie. | ke e Ys i di mandole. 


Be pleased to let it Je vous prie de la La prego dilasclar- | 


intire ve shall not Iaiſer entiére, nous ne la intiera, non potre- 


be able to eat it. pourrons pas la manger. mo mangiarla. 
Eat then as much fo, Manges en tant qu'il Ne mangino quanto 


it as you. please 5 vous plaira je veux la vorranna, ven par- | 


I'll carve it. partager. tirla. 
Give ou no pains, We vous en dones Non da Ia pena, 
ve are too filled. par la peine, nous a- siamo gia pid ce sa- 
| yons deja ſuff. samment Ti. „ 


7 change: 
11 is not for the 1 Ce west pas pour le Non F per e 5 


ger but only to faim, c'eſt ſeulement & solamente per ser- 
shut the stomach. pour He Pefto- rar lo stomaco. | 


mace © " 
What dos then ly by Quefi-ce qui y + Che «i trova appres- 5 
the pie? ; done autour de la tour- ſo la torta ? % 
te? 


March-pane „ maca- Du maſte- pain, des 


N 6 maca- 
oon a bigkets, macarons et des biſcuits, "_ 5 
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Ar ve mki napon ming D, V. nobis hodie Sie wollen uns heute 
den isemegéhet fel omnes dulcedines appo- alle Delifateſſen zu eſſen 
akar rakni: a sült nit. Cum carne aſſa geben, indeme fie nebſt 
mellett (tengeri) piſcis (marinus) torta, Braten, Fiſh und Tor? 
hal, torta vt meg imo etiam Helluria ad- ten uns auch Konſeft "re 
gyümblts fogks 1s ſunt. e ſetzen. 

Pan. 

Hz iz kenyezteto is: $i fercula delicata Wenn is ihnen ate 
lekkel akartam v l- voluifſem apponere de- Delifateſſen wollte zu eſ⸗ 
na kedveskedni: buifſem P. V, aliter ac- ſen geben, muͤßte ich ſie 
- miskEn;t kell yala commodare. , $any anders tracfoiven. 

| tzelekedni, 

RX, Kedveſebb &telek- . | Dominatio Ars Sie haͤtten ans nicht 
kel minket nem trak- magis conditus cibus ap- delifgter traktiren koͤnnen. 
talhatott volna, ponere nan potuiſſet. 

Kerem tsak ſziveſé- Humillime rogatus vo- Ich bitte nur mit mei⸗ 

ä gemmel egyutt Ver lo, dignentur meum 52 nem guten Willen veulieb 
Syel jo neven. fefum in bonam owe at vehmen. | 

5 | tem accipere. ö 

Z a ki ert kedveſſen Oui hac grato anima Wer da nicht pexlieb 

; veni nem akarna, accipere rennueret, illi nehmen wollte, muſte ein 

anngk nagy torki , yorar ; aut impolitus Vielſraß und der grobſte 


WR Es igen bardolatlan Nr oportet. 8 ſen 
= . 8 embernek  kellene | | | 


lenni ; 
Telettebb ditséri az Ur Juſu maiori laude Sie loben 1000 gerins 
u in tsekely Aſzta- effert D. F. tenuem ge A Eta gar "i 


" . lomat, * meum tratatum. ſehr. 
© Nom ditstrhetem'meg Fatis laudare ne gueo: J< fann ſte vielmehy 
= -* (erdeme ſrerént) nec ſpero me convenien- nicht genug en w und 
= nem is tudom; ha ter recampenſare goſſe. weiß nicht 1 0 ich mich 
Beads egen viſſza | - © . , werde gebuͤhrend revangin 
udhatom e @ ra- . rea fonnen, - ey 
- __ vantsot. | 
Illy tsekely nem Er- Files epulas nollem Eine — 
= femel kbleenbze, He rea proca. bedarf feiner Erwiederung. 


Meg valhatjik (mi ves Fatendum ef : amn Sie werden mit mir ge» ; 
link együtt) hogy bus numeris bene nas ſſehen, meine Herren, dag 
minket {ziveſen la- rradtutos falſſe. 5 
tak. tiret worden. 2 

» Az igaz, hogy az Ur Certo certius eſt * Das iſt wahr, der Herr 
N. fejedelmi mõ- P. N. heroice nos ac- N, hat uns ane be⸗ 
don yend6gole meg eptaverit. wirthet. / 

9 AK minket. 

na nem akarnok meg Si plura proferant : Wenn ſie mich nicht bes 

1 | ee egyet ſe actutum erubeſcam. (den wollen, fo fagen 

zoljanak Wbbgt = OG ſie kein Dort mehr davon, 

61, * Now 1 

1 4 | 
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wir recht foſtfi< ſind tral⸗ 


% 
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ron. G ug to e nous rex Lei * . 
day with all delica- galer aujour Aut de qggi di tutte le delica- 


tenesseg sesving up toutes tes delicateſses, tente, servendogi ol- 


besides the raast en nous preſentant ou- tre Farrosto, il pesce, 
meat; fish and pie tre le ror, le poiſon, es e la torta, anche an 


west mats ales. lai tourte et encore deg oe” 
g conſitur AY 


If I would treat you Si jè vaulots vous re 8e "chad 4 
vith all deliacies, I gater de toutes les delen di tutte le delicatetze, 
must treat you qui» cateſscc, il faudroit vous dovrei trattarle- tutta 


te othervise. traiter cout autrement. . | 


Yau could treat us na Pous naurics. pu Non averebbe 3 | 


2 . deſicatelier, nous traiter plus deli- ta trattarei pil delica- 2 


Pea y, gentlemen be Je vous prie ſeule-". 'Prega solemente ͤõ5 
| only satisfied vith ment de vous contenter contentargi del mio 
my gaod will. de ma bonne volonge, buon e PRs 75. 


He who would nat * It faudroit y ye e Chi non  varrgbbe "If 
_ content with that, qui ne hols pas etre esſer cantenta di cid, 
must be a glutton sontent de. ce-ci fut un hisognarebbe che fosſe- 
and the Foursest a et Phomme le yn ingordo, n , 


catement. tzzmente, 


. 1 mal honete. - N pil Foa. 


=. i 


Yau are tas — Vous louts trop,mon Li lads troppo i 


praiving my poor mauvals traitement. miei poveri trattamens 


1 tregtings. d * 3 
Rather I gan not au- Au een je ne Ani non posſo 0. 


cient ly . them, ſaurois afets k louer , dali  abhastanza * 
and dan' t 


ly sbew you my ac- me it canvient. mente la mia eb 
knowledment for it. SCEnZzay, 


Such a trifle dos not Us telle bagatelie ne Una, tal bagatella ; 
deserve to he. reta : merite point de revange. non merita di esſer 


contracambiata: 


liated. 


You 1 canfesſ- with - ous canviendres ar Lei confesſerà con 
me gentlemen that vec mo',que naus avons esſo-meco, I esſer no 


we were very ma- eit traites trea-magn- stati trattati hen man - 
gnificently treated. fiquemens ? | gnificamente. 


'Tis true, Mr. N. has I eff vrai Monsieur H vero, il Sar 


given us a king fe- N. nous à traité en N. ei ha regalati da 


ast. principale. Prensipi. e 
If yay l not put me Si vous ne 3 Se non vogliona fave | "hy 


to the blush , do na-pvs. me faire rougir., mi arrosire, non ng dig. 
more s Fog zingle ner dies plus une ſeule 0 pig van 00 * 


* of it. prole. 


* F 
8 * 
- 


know if I ec je ng cal xi je pour- non s se potro 3 
shall be able ta du- ai m'en revanger com= rargliene condegna- | 


* 6 4 


C74). £&-: 
Ne bit halgatni ſo— Agendum : len Nun wohlan, wir wol⸗ 5 
gunk, hogy Ar Ur verecundiæ Dominatio- len ſchweigen, um dero Be» 
ſremErmeteſs&get nis V. eg Ned ent. ſcheidenheit nicht zu be- 
meg kimEljuk. | . leidigen. | 
Elj#n az' Ur N. a“ ki- nat D. N. cuĩ nos Es lebe der Herr N. 
nek mi olly ſok kd - gratiarum actione obli- dem wir ſo vielem Dank 
ſzbnettel'adoſok ma- gam. 1 schuldig ſind. | 
- radunk. - | 
En . Obligatiſſimus . Ich bin ihr gehorſam- 
tos Szolgäjok va- nolint fibi moleſti efſe ſier Diener, bemuhen ſle 
gyok, ne alkalmat- mi Domin. ſich nicht meine Herren. 
Tankodjanak ma- 


= / oknak. | | | : | 
dkozunk? Oremus. | Wollen wir e beten? 
A' mint tetſrik” paran- Placeat mandare. Wie ſie befehlen. 
tsolni. | | 


«+ J6 egeſ:s6gekre az , Conducat!) ego u- Geſegnete Mahlzeit, ich 
| bed ! en k6(z6nd6m miles repono grates pro danke gehorſamſt vor ders 
' kbteleſen+, hogy j accepto. Pans. giitiges RE 5 
- fivvel littak. ly 


Ba is haſonl6keppen. Haud ebfimiſiter ego. Ind ic dolls 


Kerem a keveſet ve- Supplico tenuitatem Ich bitte mit dem we⸗ 


- gy&k 6 neven. bono animo accipere. nigen verlieb zu nehmen. 


E ſokn&1 is twbb., 2.” Multo plus, mckine- Es iſt mehr als zu viel 
jobb völt; és ki ke que fuit ( convivium ) und ich bitte mir eheſtens 

rem magamnak mi- Juſto, quantocitius or- die Ehre ders Beſuchs aus, 

nslelöbb az Ur ſze- caſionem apud me hac mich On zu fonnen. 

maellyének latäsät, omnia recipracends, he- | 
4 a“ költsönt bebo, - 


: »viſlza / adhaſſam. 
5  Kilentzedik Dialogus IX. Das u ente Ve; 
BeſzElgetes.. 115 ſpraͤch. 


Agiteinet modjdrol, De cibis, eorum con- Vom Eſſen, worifien 
egyſiersmind dimentis, carne zugleich die Arten 
huisrol, vad his- ferina, horto fru- des Fleiſches und 
rl, bepatzolds- @dibus, (& de eis Wildprets, der Ge⸗ 
rol kertheli gyii- que annunme- wuüuͤrze und Garten⸗ 


7 moltsrol ,. (ee a rantur. N ; Fruͤchten benennet | 
mmi ee kes ls werden. 


 Dcolghja a Urnak: Hann! In Diener 2 
J 8 of . 1252 el | | 


1 


* 
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Well FIN we. will be Ei bien "RD WIS Eh bene, , taciams/,. 


silent, for not to of- pour ne pas bleſter ſa per non offender la sus 
fend you. modesty. modeſtie. modestia. | 


God blesſ Mr. N. to Vive Monsieur N. à Viva il Signor N. a 


whom ve ow 80 gu? nous avons bien des cui confesfiamo molta 


much W r obligations. "bh Nt Rep 


-. 


I'm. your mnst. humble Je ſuis votre «dads ob Obligatiehmo Servi- 22 
servant don't troub- lige ſerviteur Mesſieur, tor delle Signorie lord” 


le your selves yu ne vous incommodes non si W * 
tlemen. . | | 


* 
* oY 


Winne ay. | grace Nene grasen 25 Vogliamo „ 


now. AY . Dieu a preſent. render grazie Dio? 
As you command. Comme vous com- Come comandano, 
mandes. 7 


Aluch good may do Bien vous fahie t 'Dio le bentdiog Ila 
you the ſupper, I ſouper, je vous renęrcie cena, la ringrazio umi- 


most humbly thank treslumblement d vo- lisfimamente del gno' 


you for. your good tre ban RNS. | Deen r | 
intertainment. to. | 
And I likewise. Be mot 22 14 10 oaricagies | 


I desire you'll be con- Je vous pris etre Le prego di | esfer 5 


tent with the little. contens du peu que vous contente del poco. 
es eu. 


It vas too much and II A de plus que trop, n stato pid che trop= 
too good and I su Ae et trop ban, et je vous po, et troppo buans . 


plicate you to do ſupplie de me faire bien- e la zupplico di farmi 
me soon the honno- tat Phonneur,de me ve=. quanto prima Yanore 


ur to visit me, that air voir pour pouvoir di poter gliene-mosts 
I may be able to vous temoigner ma re- . als mia. e 


phew you 15 en canolſtance. % N 
tude. nA 


The ninth dialo- Neuvieme alo- Dialogo, now. 
Yue. OUS... dou e 


From eating, in Du mauger o Pon Del mangiare 4 For we 
which one makes fait en meme tems si fd insieme men. 


together mention mertion des diffe- fione delle varie 
of several sorts rentes fortes de sorte di carne, e 


of flesh, and veni- viande et du gibier, di selvatioinia, dei 
se- pe gci, degli arm, 8 


son of, fish, spices des poiſon 
and garden ruits. piceries, et des fru- e dei frutti del gh 


ite du jardin. ardino. 


5 Servant Sir, | # ofre ferviteur Mon- 8 ri uo 3 2 
| eur. Ha- 


— 


| 9 0 76 % KL. | 
Haſonl6kdpon, Longes F mines; + unde 30 bin der ihrige, w 


— 


tetitik te? . venire. kennen kan d 
„ I A . Mini." "96 tetiter tit,” 
© Holeſzik az Ur? Ubi N Do- Bei wem ſpeiſen ſie? 
minus. | 
Az N. Urndl. +»  Apud Dat N. Bei den Herrn N. 


Vanngk aſztali ven- Habetne præcipuos Hat er viele Koſtgin« 
degei ? © 3 ger? 
Tizenketten vagyunk, Sumus numero 12.  Unſer find awdife. 
Egyſzer eſenek e nap- Semelne vel bis ſu- Speiſen ſie des Tages 
jaban vagy ketſzer ) munt obſonium per diem ein oder zwenmal da ? 
'T'sak 3 ügy- Semel tantum ; ſeili- Nur einmal, ne zu 
mint Belben. cet meridie, Mittag. | 
- Hit hol vatsoral az Ubi ergo cænat Do- Wo ſpeiſen ſie des 
Ur? minus. Abends? 
Nba a' veres Lo6nkil , rms” e ad ru- Zuweilen bei dem rothen 
nczha a' k&tſejh Suite brum equum , ' fubinde Roß, zuweilen gehe ich zu 
- nal; tobbnyire | pe- ad aqui am bie ipitem, ut den Reichsadler, und manch⸗ 
5 dig a“ veres Kakas plurimum vero in diver- mal zu dem rothen Hahn, 
| * 4 Vendeg fogas forio gallus ruber dico. 3 
Hany ſror van egy h&- Ouoties hebdomada- - Wie vielmal haben fie 
den as aſztalqn Sit? tim habent aſſaturam. die Woche ny an ih⸗ 
ten Tiſce * |, 


Tak ber, Dis tantum. Nur „ | 
Van e minden epd Habent omni die cars Haben is alle Tags 
Rn «OT tf: IN a adds Fleiſh ? - 
'/, Igen'is Uram: de a Urique Domins; ſed Ja mein Herr aber 
midön balunk, vagy ubi piſtis aut aſa ca- wenn wir Fiſh und Bra⸗ 
. 'Sult hüsunk van, ro apponitur, coca ca- ten haben, haben wir kein 
akkor ft hasunk ro \teeſt. 1 Fleiſch. 
1 nints. 1 Th py; 
A mint hallom , tehte be ad aures Kent Sie haben alſo wie ih 
minden nap ha futt meas, ſi cofa caro defit; hore alleTage entweder ge · 


. q sült hüs leg gofta appetizers Sts: ns; oder gebrarenes+ 
b van. 


"ws Uram 5 .S0t ncha Its mi 3 imo Ja mein Herr, wind zu- 


mindenik is meg- Ae arraque ad- weilen haben wir beides. 
Van, 


_ Kbver hüſt vignak 25 Penguin an macilen- gf das dei hier ſett | 
©. , _vagy ſoyinyt? ta caro hic venditur. oder mager? 


"Nha kbyert, n&ha - Nunc pinguior, mor Es iſt bald ſett, bald | 
 ſCovint, macilenta. mager. 


Mitra huſt efenck as Quate nam carne ve- Was fiir Fleiſch haben 1e ; 2 
0 ral naponkent? ee Dae 1 a ? 
eſim. 


„ ts car 


1 
= 
= 
FS. > 
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Ley you my ges & *% vous e * Averissg Pa- 55 
my dearest vir, cher Monſieur, d od ves dron mio caro, * 4 
"from whence do you nes-vous viene? ele 


come nov? | Wis 
I come from dinner Je Mens du diner. Feng dal 


With whom do * ct gui mangee-volis | Da chi mangia? 
eat ? 


With Mr. Ns | Ches ebene N. Dal dns N. 

Has he many boar- Ati beaucoup de Ha egli a 
ders. pensionamr ? mensali } Y 

We are tvelye. Nous ſommes & douzes Siamo dodici. | 

Eat you onee or twice T Manges-voits une Vi mapgia una & dus 
a day there? ou deux fois par jours? volte il giorno? 


ut once viz at noon. Seulement une fois Solamente uns vol- : 


a4 midi. 
Where do you: _ ſoupes-vous ph 


part 8 
ee is dhe red Tuntot au cheval rou- G ads volts nel. 2 


horse , sometimes I ge, tantdt a / aigle im- cavallo rosſo, talyols | 
30 to the imperial perialę et tantòt au cog ta alla aquilla d' impe- 


n * Y Ly * * N. * 
. » 
— S 7 p Þ. 
' 7 — > = x * 
? d > * g : 
= 


eagle and sometimus rouge ro, ed alle veltees 1 


to the red . 8 | - 5965 rosſo. 


Hos manytimes a Comtbien de fois la fe  Quante volte la Set- 
weck have you ro- maine aves-vous du timana hanno arf Soto ; 


2semeat-on your ta- roti & vorre table? alla lor tavola? 
ble. | 
But twice. Deus foie ſenlcinents, Due volte 0 | 


Have you every day -Av{s-yous tous les Hanno ogni giorno 
some fle. jours de la viande? della carne! ö 


Yes Sir z but when we Oui Mr. trais quand 8i Signore, a 
have fish and roast- nous avons du poiſs6n quando abbiamo pesce 


meat at one bout we et du roſ i, en meme tems, ed arrosto insieme; | 


have no boiled me- nous t'avons point de non abbiamo- dell als ; 
* at. * bouilli. - L - lesfo., 

Yow have then „ as 1 Vous aves. donc, 2 ce Hanno dunguey - | 
understand every que j'entens tons les me sehto, ognt Bior- 

day either boiled , jours. ou du bouilli on no & asſo, & 3 
or rGast meat. du roti. 

Yes Sir, and zometime Oui Aſonsieur „ et 81 Signore „ 0 tal 


e have both. © quelque fois nous ayons volta abbiamo 1'uno e 
bun et autre, I Valtros *' ; 

Is here the flesl fat of La viande eft « elle naue 
meager, griſve ou maigre ici? © magra., 


other while lean.. ſ, tuntat maigre. Mmagray © | 
What sort of fiesh ha- (uel/e forte de viande Che sorte a) carne 
* _ may yl aves4yous chague jour? dune aghl 2 


- 
* 


9 
N 1 * * - 9 
- ü | 2 4 8 1 | " 
” = . 4 


__ 


One while fat, and an Tant0t elle ent graſs Ora s grasſa, or 24 


1 leg ink abb Diebus dominicis ut 


— 
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n "Wc Is 
Des Sonntags habert 
vagy tyük, vagy plurimum gallinam vel wit insgemein entweder 
tsirke, vagy ga- pullum galliuaceum vel Hithner, oder junge Huͤh⸗ 


lamb, yagy mks columbam, vel alia vo- ner, oder Tauben, — 
Selirnyas Allat hiisat, latilia; vel artocrea- anderes Federvieh , 


, Vagy Paſtetomot tem cum carne ferina, eine Paſtete, nebſt — 
vad hũs sültel, vagy vel ages vel gallo pa- Braten und MWildpret / 
luddal, vagy pujka- vone, vel gallina aut oder einer Gans, oder 
val, vagy tyukkal , capone. | welſchen Hahn oder Hen- 
' avagy kappannal ne, oder Kapaun. 
ogyütt. SID | 
Mitsoda vad hüſſal? Ouali ferina. Non was für Widpretk 


Neha yad diſzno, majd Nunc aprina, mox Bald von wilden Schwei⸗ 
ſzarvas, vad ketske cervina, tandem re ne, bald von Hirſhen oder 
nyül hüſſal: vagy inde leporina: * bald einen Haſen } 
fogoly madärral, dice, ficedula, a baldRebhitner, Schnepfen, 
Snepfel, vad kAtsh- ſylveſtri, turdo,alaudd, wilde Endten, Krammets-' 
val, huros madfr- vel hujus modi aliis. voͤgel, Lerchen, oder ande- 

ral, atsirthyal, te Sorten. | 
vagy masfelevel. 


Minor kerülnek - fel a nods Wenn efſen fie das * 


i nytil bels reſzek , extra leporina , aut ſenſhwarz oder Gaͤnſege⸗ 
vagy lüd aprole- aerocolia. | an 7 
Kok! ö \ 

Nints ſzerents6nk bod PRs contingit tis. Mir kriegen es nicht, 
Kent, ugy gondolom veſci nobis ancillarum id glaube die Migde ehen 
a' ſzolgalbk eſtik Portio ſolet ea 129 8 * | 

meg az ollyat. . 
Van e' egy timer ber- Hobetis famur ver- Haben ſie nicht uwei⸗ 
. bets his ncha, yagy vecis , vel quadrantem len eine "Sdhdþſenfeule / 
egy ſertäly borji, vituli, aut bubulinam oder ein Kalbsviertel, oder 
| vagy veſe petsenye, reni vicinam, aut aſſa- einen Nieren braten, oder 
apy ſavanyũ lEvre turam acri liquamine Sauerbraten, oder eine 
2 \ gult, conditam, aut armum Kalbsbruſt? 
vagy borjũ ſzegy ? vitulinum. 


Igen is: de tsak ta- Urique ſed ſolo die ga, aber dieſe haben wir 


törtökün. Jovis. nur Donnerstag. 


Fa hajjal, cs ſtekſuvel  Cinnamomo et ca- Iſt der Braten mit 
van e' meg ſpekelve ryophyllo- eſt interſtin- Zimmet und Nelken be ⸗ 
a' sült ? aa aſſatura. ſteckt, und geſpickt. 


Igen i is: de ncha meg Onnino : ſed ſepius Ja, er iſt auch oft noch 


is van mög hintve, etiam nuce myryſtica, mit geriebenen Mußkaten 
meg tbrbtt ſzeretsen aut ejus flore, vel car- o der mit geſtoſſenen Mus⸗ 
Adiéval, vagy meg ene e aſt. katenblumen oder Carde⸗ 
vakart ſzeretsen dio | ; momen beſirenet. | | 
JJyyãyͥM;ͥ A.. ̃ĩ˙ A nay genes YOU Ley 
5 is maggal. , ' $7: y | D 
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* 


* The sunday ve have Te dimanche nous a= . La domenica abbiz= 7 


se, or a turky-cock poule ou cog d' Inde ou ò di gallo, © gallina di. "i 


* 


We receive them not; Nous ne le recevons Noi non le noevia- 
I believe the ser- pas, je crois que les ſer- mo, credo che le man- 


5 8 you * some ti- Waves - vous pas. Non hanno delle 


Is the roast meat spit Le roti eſt- il piqut 7 r among purtie- ö 
'- with cinnamon and de canelle et de clouds chigto di canella, e 


Les, it is oftentimes Oui, il eff ant Si, e anche pesſo 
' _"atreW'd also With tres-ſouvent ſau poudrt polverato con noce 


bens or chickens, or des poules ou des pou- galline, ò deipollastri, 


pie, a roast- meat un pats avec un roti cio, con un arrosto di 


or turky-hen or a de chapon.. India, & di cappꝰne. 
capon. | | ; FILE SHR 116 
Of what venison? | De quel gibier "i Di che se lvaticiua ? = 


Some time of a wild _Tantdt de ſanglier,, Tosto di cinghidle , 
me of a stag or roc, chevreiil, tant6t un viotto, tosto una le- 


some time partrid- lierre, tantdt des per- pre, tosto delle perni- 
ges, woold cocks, drix des becaſies , des ci, bectaccie, anitre 


When do you eat the Quand manges-yos le Quando' mangiano 
ertrails of the hare cive, et la petite oye 7 le parti della lepre 


or a quarter of yeal, che de mouton, ou un strato, 0 un quaxto di 


Yes, but these we ha- Ou i, mais de ce-ci gli abbiamo che il go 9 
ve only the thurs- nous ren ayons que le vedvl ue. 


* ro —— . * wn * n 
* n . 
- , : > p SH 
„ 
* | * 
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commonly either vons ordinairement on mo per lo qid ò delle 


young pigeons, or lets, ou des pigeone aux ò dei piceioni, ò altro _ 
other poultry, or a ou dautre volaile, ou pollame, ò un pastic- 


of venison or a goo- de gibier ou doie,ou de selvaticina, ò di oc , , 


bdar, an other ti- tantöt du cerf ou du tosto di cervo, 6 cer- 


vild ducks, thru- cenards ſauvages , des selvatiche, tordi, lo- 
shes larks or other grives, des alouettes ou dole, © altre sorte. 
sorts. d'autres ſortes. 5 op 7 


with a black sauce, Coll intingolo nero, e 
and the goose gib- Ie parti della oc 
lets? | | 8 5 


vants do eat them. vantes les mangent. giano le serve. 

me a leg of mutton , quelque fois une eclan- volte una coscia di ca- 
or a pickled roast quartier de vedu, ou vitello, © una rognata, 
meat or à calf's une longe de veau ou un 6 un atrosto agro, © © 


shoulder? voti de boeuf à la mode, una spalla di vitello?s?s 
| I ou une epaule de veau ? Si, ma questi non 


day. J jeudi. | 
cloves and larded ? de giroffle et larde? garofani, e lardato? 


grated nutmegs, or avec de la noix muſca» moscata fregata, 6 con 


cardamums. - de rapte ou avec des fiori di noce moscata, - © 
| * 1} cardamomee pildgzs, © con, caxdamomi pol- 
; 3. ALLE "4 : 3 yorivaati. 2 8 OE 


As 


Adack e brget iv 


. Niem Uram: azt nem Non mi Dottine, non 


* 
9 ; * 
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en- Apponuntuf etiam Kriegen fie duch Kitts 
. * cuniculi ad edendum? chen zu eſſen? 
Nein, mein Herr + die 
. efzik.. ebben az or- comeduntur in hoc iſſet man hier zu Lande 
A ſzagban. 2 regno. wc w 
Hat zütemények vas Abundantrie adbrei: Haben ſie auch gebatke⸗ 
gyon e'? bBiellariis. ES = i "5 
Igen is Uram: nehii Sic eft Domine: ſub- Ja, mein Herr, zuwei⸗ 
—  - kitsitiypaſtEtomunk, inde artocreates mind= len kleine Paſteten, ein 
- -ncha kalitsunk, nE= res, identidem tortam z andermal Torten, bis» 
halevelen sültünk; moz ſuper folia taſtum, weilen Blaͤtter gebackenes 
ottan - ottan lepés deinde polentam, ad poſi- bisweilen Kuchen, von 
nyünk, s0t még remum & alias guoque Zeit zu Zeit auch Waffeln. 
metes pogatsank cupedia s. 5 | | 
isvan. _ | , | * : | 
Kenteknek ſalitijok is Habent ladtucas g. Wir werden auch einen 
van a siilt melle: gue cum aſſatura. . ow haben bei den 
. e . raten. EV 
Többnyire falits he- Urplurimum ; loco faſt allezeit? doch has | 
= van Damascu- [aFuce brabyla, aut leps ben wit zuweilen anſtatt 
eff ſrilyänk, vagy torages cum baccis cy- des Salats Zweſchen, oder 
tsipke rötsa gyu- nosbati, à ſimula, uut Hanbutten mit Noſinnen 
- mblts aprõ ſzölld vel ñmilia vino madefadu, vermiſcht / oder Zwieback / 
ologyitve; afſzi po- gue adſpergi ſolet ſuc- oder Semmel in Wein ge⸗ 
atsank, vagy zsem- 1 & cinnamoms , & weichet wokuͤber Zucker 
je borral meg dicitur juſeulum palati. und Zimmet geſtreurt, ſo 
lagyitva, a melly- Fe man Treſonetnennet; 
re hintenek nid mEz fs 
tet, fa hajjal, es ezt 6 <q 
> papagh) levesnek | £2 | ; 
Mitzoda' ſalitht froks Oualem ladurain jos Was voriitten bes Sts 
40A _ 1 Urak parans lent ordinare. lats pflegen fie zu haben ? 
ni FER kg cs, | 
Neha ſalkta; endivia, Aliquando ipſa luc Bald Lacktucke, Endi⸗ 
Kabuntza lapu gel- tuca, endivia, robtnci- vien, Nabunzgen, Zelleri, 
ler torma lapu , kb num; cellerum , folia+Kreſſe 'Portelac, Sauer 
ver portsin, és ke naſturcii, portulaeam, ampfer; bald Gurken oder 
ſerü lapu, sdt ugor- /apathum , imo et cu- tothe Ruben. 
a, Vagy Veres Ic. cumerem , betamque. 1 
pa is tétetik fel. „„ ⁵˙ TEeTF- De 
Igen j6; mert a vil- Valde hene nam mu- Das ift gut; denn die 


ni? 


- 


© .  - tortaths kellemetes. ratio eft gratiors Peraͤnderung iſt angenehm. 
 J61 mondja Kegyel- Habet redum ego et- Sie haben recht, ich bin 
med, en is meg- iam ſub ſeribam. auch wohl damit zufrieden. 


LES, nyugſrom —_—— ĩ 4: $3227 
Nit a“ ſalkta olajjal e* . Frgone laducn oleo Ill der Salat mit Dehl - 
vagy | ſzalannkyal aut lurido præparatur. oder Speck gemacht? 
van kéſtitve? VVVVVVVVVVVVCCC "3% 5 
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Is the sallat made with Ta ſalade eft=eIle fai- E condita la 5 
oyl or lard} te à Phuile 5 ax lard ? ta con oglio ò larde 2 : 
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Do vou receive rab-  Receves*vous aut Rice vono anche co 


bets also to eat. dies lapreauæ à manger ? nigli da mangiare?_ - 


No Sir, they don't eat Non Monſieur, on ne No, Signore, non 
them in this coun- les mange pas dans ce si mangiano in questo 


try. 24 palsci. 8. * N paese. \ i 5 
Have you too pastry- , Aves-vous ausfide la Hanno ancora del 
Works? pati erie ? .  fritellame? 


etty patces, an ot- que fois des petits patts, volta dei pasticietti , 
{a time pies, some une autre fois. des tour- una altra volta delle 
time , puffpaſtes. and res, cantdt gdteau feuil- torte alle volte della 
some time cakes leté, tantdt des fritu- sfogliata et altre volte 


from time to time res de tems en tems delle fogaccie, di tem- 


wafers also. ausſi des gauffres. po in tempo anche ei- 
"IE 3 1. T= olde. : 
Doubtlesſ you'll have Vous aurts ausfi une Averanno anche una 


Yes Sir, some times Oui Monsieur, guel- SI Signore, qualeks 3 £ | 


a sallet also With ſalade avec le roti? insalata coll” arrost ss. 


the roastmeat. 


Read ofa sallet we lieu de ſalade nous a> della insalata abbiamo 


have dry'd piums, vons des pruneaux, ou prugne secche, 0 gra- 
or heps mingled with des grattes cul meltes tacult meschiati con 


raiſins, or bisket , avec des raisins ou du uve pasſe, & biscotti , 
White, bread dipt in biſcuit, ou du pain blanc ò pan bianco inzuppato 


wine Whereupon su- rrempe dans du vin par- in vino, con sopr y; 


gar and cinnamon is ſemé de ſucre et de ca- del zucchero e gan- 
ſtre wed Which they nelle, que Pon apelle une nella, che zi chiama 
call Tresonet. ſope au peroguet. zuppa. | 


nairement 7 © | 
Sellery, Cresſes, ponces, des cocomes ou leri , crescione, por- 


me Cowcumbers or 


_ Yosſe, 
or red beets. . 5s 


This is good „for va- Cela ef bon, car la Questo 8 buono 3 
riety is delighthing. variete rejouit et plait. perche la yariets di- 


8 8 etta e 7 N | 
You are in the rigth, Vous abs raiſon, J'en - Ella ha ragione, i0 


I'm also very con- ſuis auſsi tres content. ne son anche contn - 


- 


tent With it. tisfimo. 


KU. 


F 


2 5 \ go 
, ; 
insala- 


Some time Lettice „ Tant6t de Ia laitue, Tosto lattngs, ae 
Endive » Ravonze L de la ckicore, des rai- Corea , rapotizoh * sel- 


Purstan, Sowr des bette-raves du cel eacchia, acetosa'; to- 
grasſ; an other ti- eri, da creſſon. sto cocomeri 0 betole 


; 

: 2 
2 
— 
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Almost always; howe= Presgue toujours ; Quaſi sempre; aleu- 7 
ver some times in- quelque fois pourtant, au ne volte pero in vo e 


** 
9 


| What sorts ofsallet ha- De quelles fortes de Di che sorti di ins- 
ve you usually? Jalade aves-vous ordis lata sogliono avere“ 
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K623ns6geſebben fa Modo frequentiori Sntgemein mit Baum- 
olajjal , és etzettel. cum oleo & aceto. ohl und Eſſig. 


Hit hétfün mi ſzokott Die lunæ quid ſo- Was pflegen ſie des Mon⸗ 
lenui (a ebéd) ? let apponi pro prandio. tags zu haben? 
Leves utän leg aläbb Conſumpto juſculo ad Nich der Suppe haben 
minden 414dik nap minus lAto die cram- wir wenigſtens alle 14. 
- . ſavany Kkapoſita be ſalita cum ſuilla, aut Tige , Sauerkraut mir 
Diſanô hüſſal; vagy farcimine toſto, poſtea Schweinenfleiſch, oder 
_ kipoſrta viräggal, vitulina cum oryza, Bratwuͤrſten „ hernach 
( vagy kartifiolal) vel caulirupa, aut braſ Rind fleiſch mit Reiſe, oder 
vagy öreg répäval, fica cyprid, vel rapd Kohltabi, oder Blumen⸗ 
vagy peſzternakkal, majori, aut paſtinacd, kohl, oder Meerrettig od er 
vagy ſpargaval, pe- aut aſparago, vel pe- Paſtinachwurzeln oder 
treſelyemmel, vagy troſelino, vel murathro, Spargel, oder Peterſilte, 
kapoxral, vagy kv- vel cumino, vel turunda. oder Fenchel, oder Kuͤm⸗ 
mennyel , vagy me- | mel., oder Nudeln. 
r6ltel.. n 
Vagyon e' vaj, ſajt, Habent butyrum, ca- Haben ſie auch Butter, 
vagy gyümölts a' ſeum aut jrudus, in fi- Kaͤß und Obſt zu Ende 
vendegseg vegen ? ne conviviis der Mahlzeit? 


Mindenkor van Vaj: Semper adeſt butyrum, Wir haben allezeitBut- 


de xitkin ſajt , vagy raro ceſeus eo rarius ter, aber ſelten Kaͤße oder 


BY ümölts. uctus. Obſt. 


Mit ſroktak Kedden Quid ſolent die mar- Was bekommen ſie des 
ebe delni? tis prandere 7 -Dienftags? 

A' Tehen hüs leves - Prater juſculum car- Nach einer Fleiſchbruͤh, 
mellett; T&j, Ser, nium, lactis, cereviſia,, Milch, Bier, Wein, oder 
Bor leveſt, avagy vini, aut hordei juſculo, Haberſuppe, oder Gerſten⸗ 

Arpa leveſt, vagy ptiſana, habemus con- Graupen, haben wir ins⸗ 


+ | &rpa käsät, vagyon muniter inſuper ſoltio gemein ein Gericht Schoͤp⸗ 


e felett közönsé ge- modo, aut ſiſere condi- ſen- oder Lamn fleiſch mit 
ſen ſzokott | lEvel , ram agninam , ftaphy- Rüben, Mohren - Zwie⸗ 
. ,vagy murokkal juh /ino, cepa, olere, albis beln, Kohl, Weißkraut, 
büs, vad ſz6lovel, caulibus, betis ſpinoſis, Korbel , Spinat, Maſo⸗ 
 hagymival, kerti amaracho, porro, & allio ran, Timian, oder Knod- 
,  vetemennyel, fejer - | „r 
_ kkpoſrtival , tövis- 2 
ſes parsjjal, majo- 
' rannaval, par hagy- 
miyal, Es fog hagy- | 
 mivalhb ae FEE: 5 3 | | 
Een kivil vagyon Super hee feruntur Hiernaͤchſt haben wir ein 
— ſzagos vesenk, vag y nobis adorati renes, aut Gerücht Nieren oder ge” 
füſtölt hüſunk, be infimvte carnes, inſal- riuchertes 3 ein⸗ 
| om 


1 R 


4 2 * * 7. 8 —_— * J E. 3 7 . 
*. * 37 * 


; | „ EO. LIE NUR Jn 
n= Commomly with oyl Ordinairement avec Ordinariamente con 
and Vinegar. de I Ruile dolive et du oglio di oliva ed ace- 
: LF . vinaigre. to. „„ 
What are you used to Quaves>vors ordinai- Che sogliono avere 
cat upon monday. rement le lundi? il lunedi / 7 
Aſter the botage We Aprés la ſoupe, nous Dopo la 8uppa ab- 
have at least every avons au moins taus biamo almenè ogni 
forth night cabbage /es quinze jours, de la quindici giorni cavoli 
carvea With pork, ſourcroute avec du capucci garbi, con ca- 
or sausaged . then porcc, ou des ſauciſg ne di porco, 0 salsic- 
beef with rice, or ſes, enſuite du boeuf cie, poi carne di man- 
colly flowers, qr avec du ris, ou des 20 con risi, © cavoli 
hors-radish, or pa- choux-raves , ou des rape, 0.cayoli- fiort, _ 
stinat or parsley, or chouz fleurs, ou du © raffano marino,. 0. 
 eparagus or fennel, rajfort, ou des pandis, pastinache &. 74 
or cummin, or ver- ou des aſperges ou du 0 persemolo , | fino 
micellies. persil, ou du fenouille, chi, d comino, 8 
| on du cumin ou des vermicelli..: 


- 


C ˙ Sh fn bd, © 8 


„ Have you too- butter, Aves-vous. tusſt du Hanno anche butire 
cheese and fruits at Beurre, du fromage et formaggio e frutta alla 
the end of the re- du fruit à la fin du fine del patio 7? 
ett -pares 7 OCR ES $i mate try 
We have always but» Nous avons toujours Abbiamo sempre Bu- 
| ter, but seldom du beurre, mais rare- tito, ,ma' rare” volte 
cheese or fruit, ment du fromage, et du formaggio e frutta, © 


0 Fruit. 1 ww = Sn n N 
| What do you receive Oeſt-ce que vous Che ricevono il mar- 
the tuesday? receves le mardi? tedi ? 2 


g Aſter a $00p of broth , Apres une ſoupe a: Dopo un brodo di BD. 
milk, beer, wine or la viande , au lait, & carne, di latte, di bige: 2 
coats, or after pee- la biere ay vin, ou au ra di vino, d di avena 1 
led barley We have grumeaux, au à F. fa- monda, 0 dopo orzo © 
commonly a dish of rine 4ayoine, nous a= pelato 'abbilamo com 
mutton, or lamb yuns communement un munamente un piattse 
with rapes orange='plat de. mauton, ou d di carne di caftrats7”d. 
carrots, onions, agneau avec des raves, di agnello son rape 
cole, White cabba- carottes, oignons, chou carotte, cipole „g 
ge, chervil spinage, bleus' choux blancs, cer li capucci , cerfoglio,* 
marjerom, dhyme feuil, epinards, majolai- spinaci, majorani, ti- 
| and garlick, ne, du thym ou des mo agli. | 


* 
FF a. {© 1h . 


* A ved 3 , y | | | | ; " 0 7 2 25 2 
Here after we have a Outre cela nous a- Oitre di eis abbia= 
mesſoſreins or mo- vong un met de rognon mo un mesſd di rogno- 
 "uked er pickled ou ds {a viande fumee ni, © di as 


/ 2m, > 


* 


2 


F 4 WW 

1 75 ſbꝛott hüs; muſtos fe dias afſum 1 grſulztesFitiſs/oderMeer- | 
+ petsenye,veres bur= (miffo) conditum, a= wurſt, oder Blutwurſt-oder | 
ka, Bolonyai majus pexabo , lucanica, perna bylogneſiſhe Leberwurſt , . 

. hurka , ſodor mu- cum IO * fs Goat oder Schinken mit Senf 


Alral; va * : ö . oder mit pfeſſer und Jo 8 
n * | | b. 5 | 
1 JN | 5 r 
ne Seel: | "Quid he ie marr; Bas hs er EI 
profers. -woks 2 7 


ry leves utan WY Poff z Nd vituli= Nach der Suppe, Nat | 
vagy mis hüs, ne- the” alia caro, pre- oder ander Fleiſch, mit i ; 
= vezetes level ; (zl tioſis, wmis paſfis, cap- ner Warzbenhe, oder — | 
18 egreffel, & vad pare, fubinde etiam ex- Roſinen und Kapern, zu⸗ 
| 155 fvel,- [otran ot= ftinfa caro, rore ma- weilen auch gedaͤmpftes 
tan be pitzolt hüs rino, lareadula, foliie Fieiſh wit Reſmarin, La⸗ 
rozmarintal; Leven: junipeto, & JSabvia. Dein vendel, Lorbeerblatteen , 
_ _dulkval, - borostjfn adfertwr puls yel'ova Wachholdern undSatbea. 
: hoy Mel eng mag- & quidem vel forbilia ernach haben wir entwe⸗ 
| ajaval , vel indurata, ſeu coacta der Bren oder Cyer, und 
| Th. vagyon! kiſa, aut cum butyro ſrixa, dieſe entweder hart, oder 
vagy tojas, pe- aut poſenta ovieparats, weichgeſotten, oder ge⸗ 
dig 7 kemenygn, Oxygarum, aut craticu- ruͤhrt, oder auf Butter ge- 


oi a, yon wwe, la Toftum. ſchlagen, oder einen Eyer⸗ 

ls rillye,vagy ttuchen, oder Gallert, oder 
5 ve, vagy Ne 9 auf den 
tojßſgs + lepeny,vagy 32 „„ 


_ Fagylatt, vagy pe- 
. dig roRellyos be- | | 
eye, 8 | ME ber i 
e, kfto&p Die jovis' apponun- Des Donnerstags wer⸗ 
vul van hal, és tur fine dubio pifcis & den ſie zweifels ohne Fiſh | 
. sült ar ast onn aſſutura · 265 v4 und Braten haben? 
I talklta az Ur. Rem acu terigit. Sie haben es errathen. 
Hitsoda halakat' viſz- Quatesnam piſces præ— Was fiir Fiſh? kriegen 
nek az Urak aſztalh- bent in cov 9 2 an _—_ Tiſh Eos 


# ra? 
3 . tsukkt, n&ba Nunc ds ö Sad Hecht, batd Kur- 
ptykkt, ofrthn ke- carpionem, tandem al- yien, bold Weiße, Bar- 
E majd mir- burnum, mor barbum, ben, Barſche, Schleiben 
nt, ſigẽr halat percam, tincam, cora- Karauſchen, Sqmerien , 
| oben holl6 ſzin cinum, fundalum,gobio- Kreſſen, oder Gfundeln. 
halat, kövi halat, nem, vel gobium. n K 
Es gob halat. | 
Nom eſrnek e cha Nonne habent inter- Kriegen ne nicht auch 
2 Vrak Semling dum, etiam ſalmonem, zuweilen Fachs u Al, 
halat is, vagy An- vel anguillam, vel vrut- vder Forellen, oder Stor, 


| 3 vagy piſt- tam auratam, wel 1 3 _ 
55 -- Bos 


4 . 3 on des d ralatu'd del julaiecios 55 
| 5 ces or bleod-pud- endouilles, ou des box- ni, ò del x2nguinaceio, 
5 _ 4ings or of bologny, tins , ou des andowil- ò mortadelladiBolog.. 
| or haggases, or cer- les S Bologne , ou de na, 6 del cexvellato, i 
Wee or a gammon cervelats, ou Ju jam- 6 del presciutto, con 
of bacon with mus- bon, avec de la moùtar- mostarda, con | gepe = 
tard , or With pep- de, ou avec du poivre et e enge uro. 1 
per and ginger. du gingembre. I | 
What have you. the  Vueſt-ce que vous Coz hanno il wer- 
Wednesday? , le —_— 5 condi. & r 
Aſter the pot 5 res age a minestra, 5 
me —— 9 e. adde viande delta viell 6 altra 
flesh With a spice- avec une fauſe à haut carne, con, un. intin- 
broth or rais ns and gout, ou avec des rai- golo di Speciarie, d 
capers, some times ſins de calſte et des ca- con uve pasle e cap 
al. stewed meat pres. Quelgus fois auſ- .gavis AGualche volta 
With rosemary, la-, du boeuf & la dau- anche carne stuffata 
ver der, laurel-les- be avec du romarin, ds con rosmarino , lavan- 
ves and juniper- la levande des lauriers, dola , foglie 2. | 
| berries. Afterwards. des greins de ganievre „ine pri rn. 8 
we have either pap da lu ſauge. 
or eggs, and these Puls nous avons de Poi abbiamo 6 pe.” 
r either hard o rat- le bouitlid, ou das Gef, lants. y & delle uove,.” 
he ones, or po- et ceur-ed dura on mn- e queste qui0.tagte., & - 
ched, or fry'd , or lets, ou brouillts,on. an dabere , 0 rimeseola- | 
an cmalet; or jelly, auroir, ou une amelette, te, 0 affogave, & una 
or some breed. on de . an 0 de a <4 


2 


Thee thursday you 1 Le jeudi wvous-aurts. RE averanno 
- doubtlesſ have fich ſans F du paiſſon denza dudbjo. pere ed 
and roast meat. et du roti. r  arrosto, .- A 
Fou have hit it. Vous y (tes. -EMa WOE i Er an, 4 
What  fishes do you. Quels. oy nies aner- Quali pesci xice“ o 
ese at your ta- vous à votre table? ag alla dilora tayola? 4 
| e? | 
12 pikes, then carps Tant6t Jos bracksts, Tote hangs , dosto > 
one while blays, an 2en86t des curpa, tantôt capi, tasta albu, 
other While barbles, des barbeaur, des ables, bar 15 , perche, tinche, _ 
perches , tenches , des perches, des tanches 2 lache & 
carouses aches, de caroue has, des lackes, fondoſſ Ge 
creſsces or ground- o des gojỹ usa OJ. 
lings. | | SEW 
Do you not receive Ne receves-vou# pas Non siegen vi | 
also now and then ausfi quelgue fois duſau- che tal volta del Sal- 
Salmons or eels or mon, ou de-{anguille , mone 6 della-anguilla, 
trouts, or e ou dee truites, on des 0 dolls; * 4. << 


| Int is) ff 

trangot, vagy meny- ranulam, rajam, tricki- Rochen / oder Sardellen, 
balat, züllött, vagy dem, vel cancros , vel oderKrebſe, oder Schollen 
Sardella nevii (he- ſoleam,vel aſſellum are- oder Stockfiſch, oderLaber- 


ring formi ju) ten- fatum, vel balects. vel dan, oder Bucflinge oder 
gerl kis halatskät, cone n Muscheln, oder Wr 


vagy rakokat, vagy 


Solea nevii (tenge- 
ri igen lapos) halat, 
vagy tsigakat. © | | | 
Rho, lapas hala- 8 ſoleas, fel. grebe, ' - {ollen und 
kat, és töke halat lum arefuctum, quan- Stocfſiſch bekommen wir 
eſrünk n&ha ; a'mi- dogue acquirimus, in ſe- zumeilen, zum andern Ge⸗ 
ſodik foghſon : de cunda menſe, haud vero tit; aber die ubrigen 
af bee? némũüeket reliqus. bekommen wir nicht. 


24 


Tekents bekitskikat Nec minoribus ergo Sie werden alſo auch 
ſem Eſznek hat?  Peftudinibus veſountur, keine Schildkroten hefom* 


men ? 
5 ſoha'is. - Nunguam Y Nein, niemals. 
Mi az ebed pente- Ex quibusnam fercu- Was haben ſie des grey⸗ 
ken? lis conſtat prandium tags? 


die vencris, 


Be tail; tsuka, le- \'Sunr lupus piſcis cum — Hechte mie 


vel; Es bors6 he- ſorbitione, & piſa cum einer Bruͤhe und Erbſen 
ringel » ollykor pe- kaltecibus ; interdum ve- mit Hering? zuweilen a⸗ 


dig e belyett I- ro hujus defeFum ( lo- ber an fiatt prin Kloſe, 


dvr, vagy V gott uni) expleunt paſtilla, oder gehacktes, oder ſonſt 


- tEfzta ; 'vagy egyeb vel tucetum, vel aliud * 


ollyas. 7 ejusmodi. 


Tehät Stombaton is Sie etiam tie ſabbathi So werden ſie auch des 
ket etelt toſꝛnek fel? 2 fercula . e r eee 2 Gerichte 
h 


e is minden ebed- Ta * in quolibet Ja jede Malzeit und 
kor: és nékünk prandio,; nec accidit wir haben niemals ein 


mindeg tobb vagyon unguam ur unicus fan- einzig Geruͤbt. 


egY tal etelinknel, 501. nobit appeneretier - 
_ ; 


| Hit kenyerrel, joval 1 datur ibi Haben ſie aud gut Brod? 


Elnek e? 


, pant 
gt heijja kemeny; de ** ejus eſt dura ; OieNinde.ift zuweilen zu 


A "Io ele t lapy. medulla vero eſt fat. hart, aber die N u 
mallis. | = weich genug. a 


| 100 kenyerrel Eine ' Recentine veſcuntur Iſt das Brod rich adv 


„ vagy kemén- Pane, vel indurato 7 altbacken? n 
\nyel? 


8 Mindenkor lkggyal,  * Recenti an : Mir haben allezeit friſh 


Brod, ons, 
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_ rays, or sardels, brettes , ou des angois, prede , 6 delle sardel-- 


or crabs, or soles, oz des ecriviſies \, des le, 0 delle gambari, -. 
or stock fisch, or ſoles, ou des 'harangs d dei rombi, © dex 


| haberdine, or red ſorts, ou der moules merluccio, & della 
herrings or limpins, ou des fuiitres. molva, ò delle areng- 
; or oysters. Fe * : 
| | conche , ò delle os- 
. ehe. 
We receive well o- Nous receyons bien Dei gambari , dei 


metime crabs , foles gquelgue fois des ecriviſ rombi, e del merluzzo © 


and Stock-fisch for ſes, des ſoles et der li riceviamo qualche 
a second mesſ but merlus pour le ſecond volta per secondo 
never the others. met, mais les autres mesſo, ma gli altri non 

N | nous ne les recevons pas. gli riceviamo. _ 
Neither you will re- Vous ne recevres done Non riceveranno 
ceive then tortoi- pas non plus des tortues? dunque ancora ta- 
. | - -tarnche F535. | 
No never. Non, jamais. No giamai. 
What have you the Qu aves-yous le ven- Che hanno il yener- 
friday ? e INST qt © 5 ER 


- Pickled pikes with a Des brockets enma- e Dei ſocel salat con- 


sauce and pease rines aves une ſauce et un intingolo e dei pi- 


with herings ; But des pois aver des ha- selli con arenghé; ma 
sometimes instgad rangs ; mais quzlque tal volta in vece di 
of these some dum- fois au lieu de ceux=ci queste delle polpette, 


plings or a minced des boulets à la farine, del piccatiglio, 8 5 | 


meat, or any thing gy haehi, ou quelqu* qualche altra cosa. 


elſe. * autre choſe. 


Thus you'll have two Jous aures donec au- Cos averanneo an-. 


mesſ also the sta- ſi le ſamedi deux plats. che il sabato due piat- 
tur day. « C * N | ti. tA 2 
Ves every repast, and Oui, à chaque repas, 81, in ogni paste, e 


e have never a oe nous wavons jamais non abhiamo mai un | 


Lingle meſs. un plat ſeul. sol piatto. 


4 


4 Hefe you good bread Aves-vous ausſi te Hanno anche buon . | 


also? i bon pain? | pane ? 


The crust is someti- Ta croute en eß quel- La erusta & delle 


8 1 „or lampre ys . itonrgeons, ou des Lan. ſtorione , © delle lam- 


'- he fumate, & delle 


* 


mes too hard, but que fois trop dure, mais volte troppo dura, m4 A 


the crumb is soft Ja mie eſt aſits tendre. la mollica & asſai te- 
enough. 9 germ. | 


Is the bread new or Te pain eſt-il frais ou E fresco $' duro il 1 


. eee ran? ©» pane?” 


We have always a zoft Nous avons foujours Lo abbiamo ſempre 
one. TICS ' "freſco, Teéſt- 


* 


5 1 — 
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Teéſinek e fel sõ tartot Apponiturne etium Wird auch eine Salz⸗ 
is az aſttalra? mienſæ cotyla ſalaria ? eee auf den Tiſch geſezt? 
Igen is Uram; mert Utiquemi D. aun de- Ja, mein Herr, denn 
nemellyek 86 ns. ſunt enim, qui nec bolum viele fonnen keinen Viſſen 
kul egy Falat hüſt carmis abſumere quegnt, Fleiſch eſſen ohne Salz. 


ſem ehetnek meg. ni fuit fale conſperſus. 2" EY 
Srokott e az Ur filg- Sumitne etiam jenta- Pflegen ſie auch zu Frith- | 
Kvkombt is, vagy culum vel, merendam. ten, oder Veſperbrod zu 
| 6ſonnkt enni? oo > eſſen? | * 
Ha reggel, vagy del OQuodfe ante vel po Wenn ich des Morgens 
urtän shes vagyok, meridiem eſuries miki oder des Nacmittags Pun⸗ 
eſzem igen is: de id ſvadeat ,; utique non ger habe, ſo thue ich es; 
az ebed ofztin nem detrecto  ikilomius doch ſchmeckt mir das Mit⸗ 
eſik ollyan j6l , mint iaſigni adeo appetitu tageſſen nicht fo gut, als 
ha reggel nem et- pranſum non co, nec in wenn ich kein Fruhſtuck 
tem volna : nem is yrandivm animo feror gegeſſen habe; auch pfle⸗ 
ſroktam vatsorkt en- tali, ac fi jentaculo ab- ge ich gar kein Abend⸗ 
ni, ha mar 6ſonnät ftinuifſem : nec ſoles cæ- brod zu eſſen, wenn ich 
ettem volt. _nare, ſi id metenda jani das Veſperbr od gegeſſen 
IE prævenerat. habe. PO. 
En is ügy tselekſzem: Sic mecum etiam res So mache ich es auch; 
mert en mikot ehet- ſe. kabet ; eſuriens enim, denn ich eſſe wenn mich 
nem, akkor eſtem, edo i/lica, & ſitiens con- hungert, und trinke wenn 
- mikor  ihatnam, , feſtim bibo. mich dürſtet. 
iſrom, leg ottan. = meu nl nn had Ne 
Igen j6l tselekſzi. En PValde bene: ego ad Sie thun ſehr wohl. 
leg aläbb, réſrem- minus, a mea perts, [en- Ich meiner Seits nehme 
rol, ſzoktam vala- fare ſoleo, ob noxium wenigſtens des Morgens 


mit ſruſtukolni; az atrem. - etwas zu mir wider die 
Artalmas levegö 6g 1 e 0 -<Mt 
* 8 * 3 OG — 
ellen. 8 


Engedjen meg kérem, Ignoſcat velim me Sie verzeihen meiner 
jsagan kapiſomert; curiuſitati, quod multis Neugierde, mein Herr, 
hogy annyi kérdes- adeo guaſtiunculis D. daß ich ſo viele Fragen an 
kedéſſel terheltem. V. fatigaverim. ſie gethan. 

Az nékem kedves, Caudeo, quod ffudio Es iſt mir lieb, daß ich 

. hogy t. i. az Ur kivin- D. V. quo erga res no- dero Neugierde habe ein 

| -gasanak eleget tehet- vas fertur, ſatagere va- Genitge thun koͤnnen, und 

tem;Es magam gyb- luerim : idemgae miki ich werde mir jederzeit ein 

nyòrüsegemmel fo. impoſt e rum etiam conti- Vergnügen daraus ma⸗ 

| Som ezutan az ol- nuere, pergratum erit, Sen, ſolches ferner zu thun. 
 * - Iyaſt tselekedni. volupe ef. : 2 

En ar Urnak maga 27 ſui oblatione, in Ich bin ihnen fuͤr dero 

ajänläs gert veg nél- æternum me ſibi D. V. Anerbiethung unenduch 

kül le vagyok köbte- obſtrinxit nec ſum, ob- verbunden „ und werde 
leave, Es ha alk al- lata occaſione preter- nicht ermangeln bei Ge⸗ 
matoſsagomleſz ref, miſſurus, animum me- legenheit ihnen davor mei⸗ 
nem mülatom el hi- morem, teſtem exhibere, ne Exkenntlichkeit 5 zei⸗ 

2 | gen. ut F 


+. I chirst. 


Yo do very vell. As Vous faites fort bien. Ella fa ottimamen- 
for me I take at le- Pour moi je prens au te. Jo da parte mia pi» - 
ast in the morning moins le matin quelque glio atmeno la mattina 

somewhat against choſe et pour me garan- qualche cosa, per cac- 


I'm glad thad I could Je ſuis bien asie a _Ho a caro | 
_ Satisfy your curio- avoir pi ſatisfaire 2 potuto soddisfare alla 


© LA N SW : | 3 


NC” 89 i 
„ 


Put they a salt seller Met-on ausſi une ſa- Mettone anche una 
also on the table? /icre ſur la table? saliera sulla tavola“ 
Yes Sir, beause many Oui, Monſieur, par- Si, Signore, per- 
cannot eat a bit of cegue plusieurs ne peu- ciochs molti non pos- 


flesh without salt. vent manger un morceau ſohu mangiare un'buc- 
; de viande, ſuns dy ſel. con di carne, senza sale. 


Do you use to break- Aves-vous 'eusfſ'cou- Suole anche far col- 
- fast also, or take tume de dejeuner de lazione., o merendare? _ 
' bever. gouter. > ö f | | 3 


. When in the morning Quand” j'ai fuim le Quando la mattina, 


or after noqn I'm matin, ou epres dine, © il dopo prans@ ho 


hungry I do so; yet je le fais; mais je ne fame, lo'faccio; ma pe- 


dinner is not so sa- trouve pourtant pas le ro non trovo cos buo- 


| voury to me_when diner ausſi bon, que no il pranso, se non 
have breakfasted; quand je n ai pas dejeu- all ora che non ho fat- 


neither I'm, wont to ne; Je ne ſuis pas. non to collazione; non 


supper when I take plus accoutume de fou- soglio ancor cenare ' 
an aſternooning. per, quand jai goute» quando ho merends- 


to. 


do the same, for Ceſt-ce que je fais Cosi faccio ancora 

I eat vhen I'm hun- aus, car je mange io, esſendo che man- 

gry, and drink when quand j'ai faim et je gio quando ho fame, e 
bois quand j'ai s0if. bevo quando ho set e. 


: 


the. ill air. tir du mauvais air» Ciar la cattiva aria. 


Par don my curiosity Pardonnes ma curio- | © Perdoni la mia cu- 
Sir, for making you site, Monsieur, de vous rioſità, Signor mio, di 
so many queſtions. avoir fait tant de que- averle fatte tante do- 


4; aper 


ions. mande. > 


sity, and shall be votre curioſité, et je sua curioſità, e mi ral- 


always overjoy'd me rejouirai toujours degrerò sempre di far 


to do it hence forth. de le faire auſſi à I a- lo anche nell' avveni- 
ö mer. i „ 


I'm inßnitely obliged Je vous ſuis infini- Le sono infinitamen- 3 


to you for your of- ment oblige de vos of- te abligato della sua 
fers and an not fres, et je ne manguerat offerta, non manche- 


fail in opportunity pas de vous en temoigner ro nelle occorrente di 


to shew you my ac- dans L'occasion ma re- mostragliene la mia ri- 


kaovledgment for connoiſancdte. conoscenza. 


it. « . _s 14 | / 


5 


-” 


75 meg mutatäsft. h , 
Ez a raekelys&sg ſem- Exiguum hoc munus Dieſer geringe Dienſ 


Tor | | * * N * - \ * | | 
7 
| idatoſebgommak „ 5 


mi hilidatofsgor nulkus ” meriti. erfordert keine Extenne- 


nem erdemel. 2 105 lichkeit. | 
- Tizedik Dialogus X. Das zehente Ge⸗ 
Beſzelgetés. ſpraͤch. 


A oltezetrol, 's el- De veflimentibus ; Von der Kleidung, 


or a 4880 ſignanter virorum. und zwar erſtlich 
„ 8 | der BEI: Fe 


„ 


Js napot Uram. e Se bong dies mi Domi- Gun Tag, mein Herr. 
| Alizatos Szolgäja. eke, mi Do- Ihr gehorſamſter Die- 


mine. | ner. 
Honnen van ezen uj ade novum es Pi Wie, haben ſte ein neues 
__ ruhaja? _. mientum iſtud Kleid an? 
3 N lathatni - ti videre eſt. Wie ſie ſehen, 
Ki kell belölle az üüjj Debet nouus ( pul- Ich muß ihnen das neue 
(port) verni. vis) excuti. aus klopfen. 
Ugy üt K. mint a' dum dat ſimilem Sie ſchlagen zu wie ein 
vak, cœco. blinder. | 


Frzeni is kell, mert Sentire oportet, ſecus Sie muͤſen es ſa filh- 
kilvmben nem is enim non. ſciret, novum len, ſonſt wuͤßten ſie nicht, 
tudn& , hogy jj ru- ornatum eſſe 1 daß ſie ein neues Kleid 


hija van. aan hitten. 

Erzettem mir az er- Jampraſehfi in mar- Ich habe es ſchon in 
tényemre nézve. ſupio. dem Beutel gefuͤhlet. Wo 
' ©, Menyit Er Singe ezen Quo pretio ulna hujus Wie viel koſtet die Elle 

poſttonak? panni 2 von dieſem Tub? 
Talinjaſza ki, k Divinet Dominat.V. Errathen le es. 
| Ket talleron,” Duobus thaleris. Zwey Thaler. 
Nagy . | Minus 4-'groffis. Weniger 4. Groſchen. 
Mindjärt hozzä vetet- Ego actutum conjeci. Ich habe es doch bald: 
N em: errathen, 
A Ka erbſrakkal Mercator perfortia Der Kaufmann wollte 


2, thalert akart. — an, duos, mit Gemalt 2 Thaler. 


Megi is Eri, mellyiknel Valet tantum, * Es iſts 8 werth. 


vette ? guem emit 7 Wei welchen Kaufmann 
5 | haben ſie es gekauft? 


AL N, Urnäl. - Apud [RIFE N. Bei Herrn N. 


Vette e keſz pénzen 1 Pra ſenti pecuniæ Haben ſie es gleich 155 
| comperavit 2 bezahlt.. \ 


- 


t- 


2 


8 * 


ledgment. es e riconoscenza. 


he tenth dialo- Dixieme Dialo- Dialogo deeims. 
one, gu. : 


Df garments and Des habillement et Dei vestiti, e pri- 
firstly of those of principalementes mieramente di 


r ceux, des hommes. gquellt degli uomi- 


| Ns. 
* : N 1 


ood morrow Sir, B on jour Monsieur. Buon gi giorno, Signe- | 


Y our most humble ser- Votre - valet tres. La reverisco. 
vant Sir. © humble, * 


Suit of cloth ? un” habit neuf? nuovo? 2 
s you see. Comme vous voyts, Come vede. 


the dust. coutures. la polveres 


ou strike upan. me Fous Ka en a= Lei batte da orbo. 2 


_ a blind; veugle. 


must feel it, or I! aut 9e vous 5 „Lei {RO 0 
ales you did not ſenties, autrement vous altrimente non sapreb- 


know, that you are ne ſauriés avois un Ra- be di avere, un abito 
new clothed. bit neuf. nuovo. 


have already feelt i it, Je Pai deja ſenti Jo lo ho gia 5entito 


in my purse, dans la baurſe. nella borsa.. | 
What's a yard of this: Combien coute Paune Quando costa il brac- 

cloth} die ce drap F; cio di questo panng? 
Guesſ at it Sir. Derinss Monsleur. Lo indoviniSignore, 
Two dollars. Deux ecus. Due scudi. e 
Lesſ Six pence. Moins guatre gros. Meno 1 | 
hit it very near. Je V ai presque devi- Lo ho ben tosto in- | 

| vine. 3 


The merchunt 4 Le marchand en von- II mercante Solve RY 


absolutely have two lut abfolument deux e- per forza due scudi. 
dollars. | cus. 


It worth so much also, le vant ausſi. Ches Lo vale anche. ba | 


Where have you quel marchand l' aves- che mercante lo 'ha 
bought. it? vous achete? —» N comprato? E 
By Mr. N. | Ches Monsieur N. Dal Signor N. 


dy mon. pay en argent com- in contanti? 
8 6 plant 7 Eo, Igen 


his lieele ie re- Ce petit ſervice ne "Questo tenue gervi= 
quires ao acknow- d:mande point de recon- zio non domanda ne- 
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hat you have anew, Comment vous-avec come, ha un n abito Re. 


must beat out you I faut vous rabattre Bisogna scuotolarle | 


Did'you pay it in rea- ZCZav(s-vous dabord Lo ha pagato zubite 


4 


re? 


Ten vey ages Ur Duntaxat apparet Es 15 ipmen nur o le 


R " _ * ” * * 
3 ' ö * 
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Igen is: nem bene Utique : nee amo Ja, ich mag nicht bor⸗ 1 

tem költsönözni, az mutuo petere ſeniper gen, denn es kommt alle ⸗ 
ollyan mindig dri- enim majori pretio ac- zeit hoher, und ich weiß 
8 nem is tudom, eipitur ; nee fm cer- nicht, ob mit jemand wile: 
ha adna e nckem tus, utrum miki ali- de kreditiret haben. 


valaki rovasra. quis mutuo daret. 
Miert nem 7 elfg es. Ouare non ſatis enim Watum nicht? ſie ſind / 
méretes Ked. nota eff D, V. ja bekannt genu z. 
"a . Nh. hbram. |... A thut nichts. N. 


Hany Sing völt ſzük- Quot ulni is indi ebat Wie viel Ellen haben H 
seg Dolmanynak pro tunica, p- :Forale & ſie zu Nock, Weſte und 

mejre - valonat, Es caligis 5 ; 

nadrägnak? 

Tiz rof ſcükséges. | Decem ulne ſunt ne- Zehn Elen. 


ty Kegyelmed *. Taliter D. 2 duo Sie werden alſo zwey 
par nadrigat fogott paria calizarum" ad je: paar Haſen ſich haben 
tsinältatni egyſzer- mel fieri curavite machen laſſen.? . 


1 


Sic : „N ul. Ja, das thue ich allezeit. 


Igen is: art ſzoktam 
mindeg tselekedni. 


fe 
Az öjja, Es à prEmje enper correc et rephicata Sind die Ermel und ff a, 


nem böe ? pars nonne ſunt Jafo Auſſ(age nicht zu weit? 
- daxiora. * 

A*'Szabs art mondot- , Sartor inſinuavis hac Der Skneidex hat mir T] 
tas hogy ex a' ' mb- eſſe modo in uf. n die | - 
di. $1 

Ext az Gijichſt nem <[nnovatio here ab. 
ſzeretem. cet .mihi. . 

Nekem fints kedvem | Nec: mike arrider , Mir aud. nicht doc N. 
ſrernt, de mit te- ſed quid poſſum contra? muß man ſie mit machen. 
hetek rölla. 

Ha nem akar, ſanki Nolentem guircogit? Wenn man diet will, le 


ſem kbteleztethe- 700 ſo iſt kein Mag... 

tik, N ; 
Nem akarok killonVz- .. Nolo Gar ab Doch will man nicht Y, 

ni. | als elſe. de, "om was beſonders ſeyn. 


Hit ny nagy goiubot | Ergo hadie ate ma- Trlge man vo ſo groſ 5 
' wiſelnek e moſt ? ani -nodi portantur. Knoͤpfe | 


- Igon. is rams = Utique — 82 mein Herr. | 1 
Ez a' gomb', tigy tet- Me nodulus videtur Dieſer Knopf ſcheinet | . © 

fi ik kifſebb , mint a' reliquis minor eſſe. kleiner zu ſeyn, als die an* | 
többi. | dern. 


elbtt. | os Dominations . --* dunfen. | 
| | a Yes 


1 1 
1 }* - . 
— Hp 3 : * 


Es * 0 93 2 3 


dor yes Sir, I willnotta= Oui Mr. je n aime Si Signore non vo- 
n. ke upon truſt, for it pas à 8 à credit, glio pigliare a creden- 
ve costs always more, car il en coute toujours 7a perche costa em- 
par: and I don tknow , if Alus, er, Je ng /aiaft pre più, e non s „ 8e 
any body would ha- guel- gu un m auroit alcuno mi averebbe 
ve given me credit. donné credit. ereditato. | 
ind Why not? You arc al- Pourguoi non? Vous Perche nd? Lei "= 
ready n tes deja ee connu. gi asſaj nota. 


enou gl | 
I No. manter.. 3 i A. Yf Non imports niente. 


ben] How many elle have Combien &aunes . Quatite braccia ha. 
my you to your coat, vous au jufte au corps, per il giustacuore, la 
westcoat and brec- &2 veſte xt 4 la culot- vesta ed | i calzoni? 
ches. te 1 
Ten yards | | Dix aunes.... + © Dies! canne, 


vey Thus you'll al let Vous vous ſerts 5 Cosi fk ard fatto far 4 
el] make you tvo pairs fait faire deux. paires de due kei * enn WE ets 
of breeches. —_— wh . 


Yes, this I do always. | Out, _ que je 81 queſto ſo ſempre. | 
tou | 

Ang the Sleeves and Tes _ et les Non ſono troppo lar- 

kaciogsne too large paremens ne ſont- il pes ghe le maniche e le 

f trop larges- , moſtre ? 

* The lier told me Te taillcur ma dit, Il farto mi ha detto 

e thus were the mode. * c*etoit 4 . che fosſe cosi la mage: 


ir This fashion dos not Sos mode. ne me | Questa moda non mi | 
© | Neither to me, howe- N 3 e plus, \Ne che ma, pu- 


ve it. Ferver. 
e If one vill not, one is S Von ne veut pas, on Se. uno non vuole, | 
Ko ge. reſt pas oblige. non e obligato. 
It Yet c one will not ain  Cependant on ne vent Perd non si _ 
. be singular. pas avoir un air sin- volontieri esfcr sin- 
guilier. golare. 


vo they Wear now 30 Ei- ce quel on porte Si pottano adesſo 
large N if (>; maſs ea boutons fi bottoni tanto grandi! | 


gra 
Yes Sir, Oui, Monſicur. 81 Signore. | 
This button seemsles= Ce bouton. 13 peroit Guesto bottone pa- 
* ſer than the others. plus petit que les au- re minore degli altri. 
a tres. . 
1 you but o. T1 yous ſemble feule- "Ie pare  s0lamente 
245-21 1 ainſi. 0 Lk cosi . 


Alig, 


* | -verone a obſer= pour tant il la faut ol- re biſogna osſervatrla. 
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Fig hoſſzabb a tb iſtud nodi, ceteris eſt Knopfloch laͤnger als die 
bins. longius. andern. | 


| A „ ha igazkn- 1 2 Veroſimiliter l Es ſcheint, daß ſie recht ; 


de : ' haben. 


+ Hany tutzet gomb van Quor ſunt deodens Wie viel 2 Kno- 


rajta ? ef pfe haben ſie ? 
Négy tutzet a“ nagy eee duode na ſunt Pier Dutzend groſſt und 
fele, és Vt tutzet ex majoribus ; guin- funf Dutzent kleine, nem⸗ 
apr6bb : ligy mint vero duodena ſunt mi- lich zu jedem paar Hoſen 


mindenik par nadrk- noris formæ: nempe ein Dutzent, und zur We⸗ 


Bon egy tutzet, Es pro utroque pari caliga- ſie drey Duhent. | 
a melyre valon 1 9 rum duodecim, pro pe- . 


rom. | dorali, ter duodena. 


A' Zsebek nem na- Wonne ſunt ſacculi, Sind die Taſten nid 


gyon 8 . juſto altius poſitis zu boch. 
nak e 
Moſt 8 viſelik. Nunc temporis alii Man trügt ſie jetzo ſo. 
etiam fic portant. 


Igen alkalmatlannak Hoc fit incommodum Das muſ ſehr unbe⸗ 


_ kell annak lenni. oportet. quem ſeyn. 


Meg vallom, hogy Solus fateor incur- Ich geſtehe, ich muß die 


meg kell görbite- vato brachio manum me Arm ſehr krumm ma- 
nem a' karomat- be- immittere debere'; nec chen, wenn ich hinein grei- 
le nyilvän: nem is extendere poſſe; ubi fen will und kann ich auch 


egyeneſthetem ki f aliquid ex fumere vel- nicht ganz ausſtrecfen , 


mikor benne van a lem, wenn ich die Hinde darin 
kezem. AAS | "mn habe. 


Mindeniitt Sejemuniol ieee Sind die Naͤthe alle | - 


van e' varya? tum (Alo) ſeniceb Ju- mit Seiden genaͤhet? 
; tum. 
1 mindeniitt, __ Ubique, | Ja, alle. 8 
De a' béllés nem. Sed ſubductura non Das Lander aber nicht. 
| e.ſt ſericeo ſuta. 


. Vvarratn a' Quis curaret ſuen- Wer wolle das Futter 


belleſt Sejemmel ? dam ſubducturam filis wo Seide naͤhen laſſen ? 
' ſericeis? 

Miertnem? ha a' béel- OQuare non: ſt fub- Warum nicht? wenn 
les Sejem völna, ſutile ſericeum  eſſet ; file Seidenſutter hitten , 
kEntelen lett völna deberet 58 . Jui. ſo haͤtten ſie es mit Sei- 
az Ur Sejemmel x ink den muͤſſen ndhen laſſen. 
varratni. | 


A mfr mas. | bp 1 alud. Das iſt was anders. 


Midrt nem vett az «Ur . non fenen Warum haben ſie kein 
N N belle? ceuravit ſubdu@uram Eeidenſutter genommen - 
1 e 3 
| At 


a 1 95 N 
At bu js this but 1 moins cette A 008 $* questa ; 
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tonhole longer than tonniére eſt plus longue bottoniera pid langa 


the others. gue les autres. delle altre. 
Me thinks you. are in © II paroit que vous a+ Pare che ella abbia 
the Tight. raiſon. | ragione. 


Ho many dozens but- Combien pe douzaings Guante aa di. 


tons have you? die boutons aves-vous 7? bottini ha lei? 

Four dozens great and Quatre domaines de © Quattro dozzine dei 
Rve little ones, viz grands et cinque de pe- grandi, e cinque dei 
to every pair of bre- tits, ſavois' àᷣ chaque piccoli, cioe ad ogni 
eches a dozen and paire de culottes une pajo di calzoni una 

to the West-coat douzaine et & la veſte dozzina ed alla vesta 


I own it, I musty Pavoue qu'il me faut Confesſo, che bi 


mighty bend the gt courber le bras, sogna ben curvare il 


C? 
9 - ” 
. f 
* 


three dozens. trois n Od tre dogzene. 
Ate vot the pokets too ILes pockes ne font Non sono le 8accoc- | 
| Aer | alles pas trop hautes 7? cie troppo alte ? 
They wear them now On les porte maint:= 8i portano adesie 
80. nant ain. ' cogt; 
This must be very in- I faut que cela ſoit Bisogna che questo 
convenient. fort incomode. sia molto incommodo. 


arm, when I'll feel 2 je veux mettre braccie „quando vog- 
main 


into it, neither 1 CARS: et je ne liio metter la mano 
can entirely ' retch le ſaurois non plus Þ dentro , e non posto 
out it when 1 are exnidre enticrement , anche stenderlo intie- 
the hangs in it. quand jy ai les mains. ramente, quando vi. 


die la foye ? , © eta ? 


Silk  linning Lou vous uvizs de la four- ſe fodera di seta, ave 
Would have been rure de ſoye, vous , rebbe devuto farla” 
forced to let gow it aurits du faire coudre cucire conſets, ; 
with silk. | avec de la oy Co 


This is an other thing. Ceft une autre choſe. Quetta una are 


cosa. 


Why did you not take Que raves-vous pris Perche non ha EY | 


a ilk linnig? 1 doublure de 258 ? 8a fodcra di ſeta } 


* i 


N 


- % 


Neem 


* 


ä ho le mani. 
Are the seams all sevn Les cotures font el- Sono tutte le cuci- 
with Silks les toutes faites de la ture fatte con beta? 
| oye ? | 
Yes all... pic 4 toutes. Si tutte. 
But not the linning- Mais pas la doublure. Ma non giala fode- 
| 7 ra. 


| Who would let ov the Qui voudroit faire Chi. vorrebbe . 9 
Iinning with alk? coudre la doublure avec cucire la fodera con 


Why not? if You had Pourquaui non? Si Perghe no? Seas : 


d "2 


2 
_ 
« 
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Vaſtag viſzonnal. Tela craſſiori. 
Mitsoda belles van az Oualem ſubducturam Was fur Futter haben 
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5 


1 


New: igen erbs: Es ha- Non of Hurabitis Ef ig nicht ſtark 1206 


mar fogja a ſrenny. cito ſordeſcit. „und ſchmutzt zu ſehr. 


En nem betsülböm azt. Non magni A. 20 iſtimire das bist. | 
illam. 


Miert om? egy ifjü- . noa 7 Juvenem Marum nicht? ein jun⸗ 


| pak, galintnak kell decet elſe ornatum. ger Menſch muß galant 
enni. ſeyn. 


Ert az ember, hu az eſſe absque ſericeis ſub- ahne Seidenfutter unter 


| ruh&ja alatt ſejem ducturis. dem Kleid zu haben. 
belles nints is» ge | ESR 
Je] mondje. Rem acu tangit. Sie haben recht. 


A ſcarnya nem rövid Pendulum veftimenti Sind die Schoͤſſe nicht 


e ments js nek? 100 eft breye ? zu kurz? 


Moſt ugy vifelik. Ita eſt nunc in uſu. Sie tragen ſolche jeho- 
i ſo. 
Hit a gomb jukak te- Ergo oſcilla nodorum Sind die Knoͤpfloͤcher 


ve ſtörrele, vagy ex lana camelina fata, von Kamut, oder 
ſejemmel vagynak aut ſericeo conſuta ſunt, Seide? 
varva? filo. 

Fele teve ſz6r , fele Pili comelind ſerico Sie ſind halb von Ka- 
ſejem; ligy a gom- ſunt admixti, ut in meelgarn und halb von 

bok is. nodis videre poteſt. e gleichwie auch die 

| nopfe. 7 

A' rintzok nagyon vas Plice ſunt craft, Fad Falten (ind ſehr 
ſtagok. 6 di 

Viaſſzas väſzon van Tela cerata eſt in- Ez iſt Wachstuch dar? 
+ Alattae duda. . Y unter. 


- bei ollyan nagyon, nus adeo firnus reddi- Schoͤſſe ſo fei gemacht 7 
meg erdfltve? tus. 
Mit Starrleinewand. . 


63jaban ?. inſuerunt manicis? fie in den Exmein? 


6 Fenyes 5 Coloratam telam. Glanzleinwand. | | 
 MibBl vagynak a 1 N . Fi materia ſunt Wovon (ind die Taſchen | 
ſaccu ; 


bek? et! ? 


Gyapottas vaſzonbol. Ex tela goſſyp ina. Pon Barchent. 


' Hit a' nadragok mivel Qualis. 7 fublocture Womit ſind die Hoſen 
vagynak bellelve ? caligarum : gefuͤttert? 

Hazi vaſtonnal. Tela domeſticd, Mit Hausleinwand. 

Hogy eſet a“ nadräg nde eſt tam anguſta Warum haben ſie den 
eleje olly keske- antica 9 pars Hoſenlah ſo klein machen 

| nyen 7. Ne u nt | „ laſen? 4 | 

oF Itis 


2 


0 Pe. diſreſebb. 5 Sed decentior eſt. | 2 laͤßt aber doch beſ⸗ 


LIiſteſséges lehet az- - Venuſtus vir poteſt Man kann galant ſeyn, | 


— 


Mivel vannak a Zſe- Ouali materia eſt > Womit ſind denn die 


* > 


* 


1 * x aA > — * ? 
e „ 


tis not strong enough, Elle weſt pas ae A 1 * : 4 


and smuts too much. forte et ſe ſalit trap. a, e si inlorda troppo. 


But it becomes much Mais. ello parole Ma nf me- N 


better. ee MER glio. 


I make no account of Jen eſt ime pas cela. * non stimo questo. 2 | 


that. 


Why not? a young Payrguel non? un Perche no? 3 


man must be gab» jeune komm doit etre Yane deve esſer ga- 
lan. galant. lante. 

One can be gallant On peut etre galant, Si può esſer gal- 
Without having silk ſans avoir de la doublu- te, senza aver fodera ' 
 linning. under the re de ſoye ſous Phabit. di seta sotto AGE 1 

. suit. - t 

Lou are in the right. Wous aves ratson. Lei har ragione. | 


| "Are not the tasſes too Les pochs ne ſont- il Non sono le baſtine 5 


short? f pas. trop courts. troppo brevi. 


They wear them now On les porte à pre- 81 portano eng | | 


80, ſent court. „ dove. 


Are the button holes Les boutonnidres ſont Sono le bottoniers. 


of camel hair or elles de poil de chevre di pelo di cO— odi. | 
Silk ? 5 . ou de Joie bi seta? 1 


They are half of ca- Elles ſont moitis de $6n0-1 mezzo ai pelo 1 
mel hair, and haf of poil de ckameau et moi- di camelo.,.e mezzo 
Silk „ as well as the tis de ſoie, de mẽme que di seta, come anche 1 


buttons. les boutons. bottoni. | | 
The folds are very Les plis ſont bien gros, Le falde so ben 
thick. grosſe. 


There is vorn cloth [ly & de la flanelle Waben 10 


under. deeſtbus. Foro. BE. 
Where with are made De quoi les pans ſont Con che son fatte ls 
30 stiff the tasſes. ile faits ſi rudes. baſtins cosi e 
With buckram. Avec du bougran. Con tela * | 
What lining have you Quelle doublure aves- Che fodera ha nelle : 
in the sleeves? vous dans les manches? maniche ? . 
.  Glosf linnen, © Die la toile glacde. Lela liſcia. 
| Whereof are made the De quoi sont fait les Di che son re le 
| © pockets ? pocles /? saccoccie? 
; Of fuſtian. 5 Die futaine. — Di aeg us Nr 
Where with are furred De quoi ſont doublles Gon che son fodera- Wee 
the breeches ? les culotte.  tilcalzoni. | | 
With house linnen. De toile ordinaire. Con tels ordinaria. 


Why did you let ma- Pourquoi evts-vous Perche ha fatto far 
ke 80 little the cod fair fuire la brayette ſi cosi piccola la brug- 
Fee. Cy petite. hettta des calzoni ? 


3 Mort, 


as — + Mido. \ * WW Fs 
* - N * = * * - N 

＋ * 2 , - 
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„ 8 
Alert az üg terſept ot Sie placuit ſartori. Weil es dem Sqneider 
Szabonak. | ſo beliebet, © 1 | 


Teak | ſabrbvl van. e | Faſcia n ſunt- Sind die Knitbander 


a térd kütö ? ne ex ana. nur von Wolle 2. 


J 


* Ha 12 ezuſt , vagy Si argenteos vel au- Wenn ich ſilberne oder 


gombokat, s reos | nodos, W goldene Knoͤpfe m 
— hazakat ké- nodorum procuraſſem ; loͤcher genommen hicte , . 
33 völna, te- opportebat faſciæ crua- ſo haͤtte Th mir auch ſol⸗ 
we terd kötöket is-les fore etiam fimiles, che Aachen . 
M anbol vettem mew _ 
: VOINAs ' 1 


Mar moſt me fordit- © n eee Wollen Sie jetzo Ur 


tatja e az Ur, a regi tiquas veſtes Domine ? altes Kleid wenden laſſen? 
kontbsdt ? 


- Nem Erdemli a' mun- Non eff operæ pre- Nein, es iſ der Mihe ; 


kat. tum. nicht werth. 
Van e az Uron meleg Habetne tio racem la- Haben ſie einen feinen 
tökbtt melyre vald? neem indutam? warmen Bruſtlatz an ? 


5 r télen ſaoktam Hiemali tantum tem- Nein ich ttage nut im ; 


viſelni. Pore ſoleo portaree Winter einen. 


1 „ vagy gyapju Tibialia ex ſerico, aut Haben ſie feideve oder 
alaykrija vagyon __ ſuntne confecta. wollene Strümpfe 2 
az VUrnak? 


og Selyembvl vals. _ Sten. | 'Seidene. 


# 
* 


* 


Szbve van, V kit= Textum an reticula- Gewebte oder ae ? 
ve? tum eft. | 
Kötött kaptzät viſelek. Reticulatum porto. - Geſtricte, 


Hit. as als6 Strimfli ' + Quale nam haber ſub- Was haben fie vor Un⸗ 


millyen ? | tib iale. terſtruͤmpfe ? 


Teak lib Zatakom yan, -Solummodo Joccum It habe nurFupſocten. 7 


babeo. 


| | 5 Van e lenbel valo Habetne oereas lineas. Tragen ſie auch zuwei- 8 


Saruja ??; N - _ len Gamaſchen? 


Az i 2 rũt idSre, , vagy Ul infervit contra Ja, wenn es (lines 
'hidegre vals, tempeſtatem vel Frigus: Wetter oder ſehr kalt iſt. 


Fo Ugy tetſzik 3 mintha Cue non apparent Das Oberleder zu ih⸗ 


nem igen jo börböl boni , aut cutis. ren Schuhen ſcheinet nicht 
völna 3 ked tzips= » gut zu ſeyn. 
17 | 


1 hatuls6 fa4lliſon In pofferiars hoſpitio Das Leder zu den Hin⸗ 


nints * 22985 hon. eff reperibilis me- terquartieren und iſt niche 
; lior. | beſſer. , | | 


Mitzoda bör az; te- Ouale nam ef hoc co= | Was iis fir Leder, duch 


hen. bor, korde- rium ; ; eſtne vactinum, ten, oder Carduan , oder 
IRS fine ul vieulinum. Kalbleder ? 


* 


3 * u 


n 2 N oF 5 'F - JW 
Sees use it has pleused Putsquiil & * <q Berche ha pals: * 
0 to the tailor. au tailleur. Cosi al gartore. | 

Are the garters but Les jarretitres ſont Sone le lege 5 
woolen ones ? Im. de laine? solaments di lana 7 
If 1 had taken silver Si feuſse pris des Se avesſi l 
* or gold buttons and bouttons ou des bouton= bott ni, 6 bottonieri 
button holes, 1 wo-. niees d argent, ou dor, di argento , 0 doro, 
uld have taken uch Jen aurois pris #usſi. de avrei pres ancora > 


garters also. 4e 3 u . | 
Win you let turn now Peres vont ak Farà adevſo 3 
your old suit? 2 _— votre * il suo abito N ? 
| it | | 
No Sie „ itis 106 worth Won, Mr. le j jeu ne No, Ane „ non 
the cost. vaut la chandelle, porta 1 spesa. 


| Hive you put on a Avto-vous mis un HI ella mesſa uns 
warm stomacher? gilet bien chaud? pettorina ben calda? 
No, I wear but one Non, je wen porte N06, non ne porto 
in the winter sea- 450 *cn hyver. che nell' ien 
SON, : 


Have you silk or wo- 3 des bas, de Ha caljete 6 | 
*.olen eee, Jaws ou de laine 7 dh. 2 _ 


; | 


Silk ones, De ſate.. D¹ PIN? 
_ Weaved or knit ones? 7 us au trigotts ? Tesſute, ò fatte * ; 
aguglia ? 
Knit ones. | Des tricotes. 1 atte alla aguglia. 
What understockings Quels sous bas ar Quali sotto calzette 
have you ? vous 7? ha lei? << 
I have but socks. Je rai que det chaus- Ho ie pedu- 4 
© ſons. : le. =>. 


Do you Wear semeti-- Portts - vous ausfi Porta . tal vol- 
mes gambudo's ot quelque * tuẽtres. ta scalfarotti/ 
> 5807 | 

Yes, When itis grie= Oui, quand il falt Si, quando ſa cat- 
vous Weather or ve- mauvais tems ou ben tivo tempo, 0 ben fred- 
cold. : froid. do. 48 1 

The upper-leather of L' empeigne de vos La tomara delle u ,e 

our shoes seems to ſouliers ne parolt bus epo HOW Pay 2 
e not good. bonne. n | e 


| x 


The leather , ofthe Te cuir de vos guar- leusj 0 delduantis- 


hindquarters is no tlers reſt BD meilleur. ri, e delle orecchis 
better. 0 non + migliore. | 


- What leather is it, of  Quel cuir ef=ce de Qual cuojo 6, bal 
W cov okin or vacke di Ruaſie ou ma- garo, © cordovano , 0 . 
J | ' roquin ou cuir We ou &i yittelo? 28 


-- 


. „ 

' yin, vagy pedig | . 8 
borju bir e'?, r 1 * 
Ei ugyan borjd bor: Hud eſt vitulinum: Es iſt Kalbleder, aber 

de a' paputsom at- ſed Jandalia kabeo ex das zu meinen Pant oſſeln 


'\ - tyans , corio opium. iſt Saffian. | 
 J6k e'x' 'Solyak? , Aptæne ſunt ſolee, Sind die Sohlen gut? 


A' bels6 reſize ſrorit. Utique, ſolea interior Ja, aber dieBrandſohle 
conſtrig; et. iſt ein wenig zu enn. 


A kotoi ſacleſebbek a* Torameuta funt jufio Die Riemen laſſen zu 
rend ſ⁊erent valönal. /atiora. 8 breit. * 


Inkäbb illik igy, mint- Decentiora ſunt ta- Sie ſtehen ſo beſſer, 
ha keskenyebb völ- lia, fibule enim hodier- als wenn ſie zu ſchmal ſind, 
na, mert moſt nagy nis diebus latiores ſunt zumalen weil man jetzo 


tsatokat ſzoktak vi- zu x auch aroſe Schnallen 
8 tract. 
Hät a' petzke a' tsatjä- Anſula fibulæ nonne Iſt die Zunge an ihrer 
nak el yan e törve? eft rupia / Schnalle zerbrochen? 
Igun is Uram: taläm Imo vero, placet a= Ja, mein Herr, ſchen 
lAtja ked? ppicere? i ſie das? 2 


- Hogy ne latnim; az Quid ni viderem; Wie ſollte ich es nicht 
en egyik tsattom , a/terius mee fibule cla- ſehen, an einer von mei- 
Eppen @' kGzepen viculus, eff ruptus in nen Schnallen iſt gar. das 

» turt el. f medio. 29 Herz ent zwey. — 

Hit még is viſeli? Tamen adhucdum Und ſie tragen ſie doch 
| | portat D. J. „ | | 

2 Igen is Uram: tart va= Omnino ; quia adhuc Ja, weil es noch haͤlt; 

lamit; de ha a' durat, ſed ſi claviculus aber wenn der Zwecken 

nyelve ketté tort efſet diſruptus ; nullo- entzwey wire, koͤnnte ich 
voͤlna, éEppen nem modo poſſem portare. ſie nicht tragen. 
lehetne viſelni. | | 

Miert van ollyan ala= TUnde poſterior pars Warum haben ſie (6 

tsony ſarka?,  calceamenti,depreſſaeſ!? niedrige Abſake ? 

A hitals6 talpa el ve- Poſtica pars corei eſt Die Hinterflecken ſind 
ſtett. Rees lacerata. davon weg. . 
Nem j6 a' tzerna, mel- Filum ſutorium eſt Es muß der Pechdrat , 

lyel volt varva. tenue, (minus aptum). womit die Schuhe genehet 
5 N $4; 3 find, nicht gut ſeyn? 

Miert nem? . non et? Warum nicht? 

Mert az Ur tsizm&ja el Nam calcei D. V. Weil ihre Schuhe an 

ſzakadt az oldalin. ſunt detriti ab altero der Seite entzwey ſind, 

5 latere. 


' 


MI el fogom küldeni Hodie mittam ad cal- Ich werde ſie heute zum 
a” teizmadikhez. gear 22 | ; Schuſter ſhi en. p 


cor- 


n 
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eordovan „or cal- > | M * 

ves- skin? 1 . 5 3 

It is calves-leather, Ceft du cuir de veau, TE pelle di vitelle, 
but that of my slip- mals celuz de mes pan- mà quello delle mie 
pexs is cordovan. touffies et du maroguin. pia nelle 6 marrocking 

Are the soles good? Les ſemelles cont el- Sono buone le suo 

h | | les bonnes? n 5 

Yes, but the welt is a Oui, mats la trepointe Si, ma la suola in- 
little too strait. eſt nn peu trop etroite. teriore è un poco trop- 
5 * | vas po Stretta., AY. | 
The latche ts seem too Les coutroyes de ſou- I carregiuoli sem 3 
large. 2 parois/ent trop brano troppo larghi. 
| þ Trges. * 8 | 

| Thus they fit better, Cele sied micux, que Cosi stanto meglio, 

i than when they are quand ils ſont trop che quando son trop- 
too strait, espe- etroits D'autant plus, po stretti, tanto piu, 
cially because they u' on porte 2 preſent de che adesſo $i portans 
wear now great grandes AST 4 anche le fibbie grandi, Ei 

{ | buckles also. . Wks | 

ls the tongue of your L'ardillon d'une de BE rotto Fardiglione 
| buckle broken ? vos boucles eſt casste, della sua fibbia ? 
Yes, Sir do you see On}, Monsieur, eſi- Si, Signore, lo ve- 
that? 5 ce que vous le voyes. de lei: 
Why should I not see Et comment ne le E come non le ve- 
it? in one of my yerroisje pes? à une drei? ad una delle mie 
buckle is broken the de mes boucles le eveur, fibbie vi e rotto il cuo- 


| very heart. oft meme caſse. re f 4. | 
And neverthelesf you Et vous les portes Ed ella le porta pe- 
wear them still? pourtant encore? r0 ancora: 


es, because it holds Oui, parcequ” elles Si, perche tigne an- 
ſtill; but if the peg tient encore, mais fi cord ; ma se il Cayi- 
were into pieces. I la che ville eu etoit gliuolo fosſe in perzi, 
woftld not be able caſice, je ne pourrols non potrei Servirme-, 
to make use of it. pas m'en ſervir. ne. | | 
Why have you 80 low Pourquoi avts-vyous Perche ha i taloni 
Bop i Sh Os les tans ſi-bas ? | cou bai?” | 
The tips are lost of Les bouts en ſont per- I tacconi ne ons 
them. E ee pee, EIN 
The twin wherewith II faut que le fil dont Bisogna, che lo p- 
your shoes are se- vos ſouliers ſont couſus go, col quale de zue 
ved must not be ne fait pas fi bon. scarpe son cucite gan 
good. | ia buono. 
Why not? Pourquoi non? Perche nd? _ 
Because' your shoes Puisque vos ſouliers Perche le ue SCAr- 
* unript on the si- ſont decoꝝſus & cot. pe ono scucite al lato. y 
Ges 5 0 | | | | 
1 shall send them to Je les enverrai au- Le manderò oggi dal 
95 day to the shoe- ma- jourd Bui chts le cordo- calzolsjſo. N 
| ker. ier. D w Kl 


6 


SE he dT wy 2 
WE kildhetns z' foldo- - Poſſet vel ud vetera- Sie ednnen fie auch 


' + 26hoz. nientarium ſuitti- nur zum Altreuß ſchicken | 
Mind egy vo6lna. * by; . frat. Es wird einerlei * 8 
. Ugy e, hogy Stiblieis Ttane ocreas quoque Sie werden auch Sties 

van? abet? feln haben? 
Igen is Uram, van Utique Poſſideo unum Ja, mein Herr, ich ha- 

- ogy. par. par. be ein paar. | 
Van e nagy orra he- you Joe. 3 Haben ſie groſſe Stul⸗ 

- gyes6?7 den. 5 
Nints, söt igen 1 _Minime gentium. Nein, kleine. 
tsiny. ; 


Tsizma fel hiGz6 (bo- Hamo pro induendis Müͤſſen ſie ſelbige mit 
roggal) ſzokta e fel cothurnis aptato ſolet dem Stiefelanzieher an⸗ 
huzni ? induere ? ziehen ? | 

Igen is, .6s a' fa ſtol- Vero ſimilius & ligno Ja, und mit dem Stie⸗ 
1 ſrükség le famulanti exuere debeo. felknecht muß ich ſie aus⸗ 


Huunxni. ziehen. 
Van talim . Habet inſuper calca= So werden ſie auch 
is? ria 7 5 Sporn haben? 
e mivel ritk&n lo-= Non, figuidem ra- Nein, ich reite ſelten. 
| vaglok. "ts riſfime ſoleam equitare. mT 
- Tizen - egyedik Dialogus XI. Das eilte Ge⸗ 
Beſtelgeteés. ſpraͤch. 


A tobboltezetekrol: De reliquis ye ſti men- Von der abrige Klei⸗ 
u. m. Kalap, Pa- torum partibus, dung, als Huth, 
rok", Fejer ruhak' nempe petaſo ca- Peruͤcke, leinen 

| Rextyiit?, Paltza, pilamento, telis li- Zeug, Handſchuh, 
& Kardrol, 's ar. neis chyrorhecis, Stock oy Degen 
= ſeipione& gladeis. 2c. 


Hou 1540 Kend? Ouorfun mi.Domine ? W. geben ſie hin 2 


Egy 16 Barktomnak Ia. Tho viſitatum, unum Einen guten Freund qu | 
t, _ togatisfra, * ex meis familiaribus. beſuchen. 

Vj kalapot vett magi-  Novum ſibi petaſum Haben ſie ſich einen neu · 

nak az Ur? comparavit Dominus. en Huth gekauſt. 

Igen is Uram. Utique Domine. Ja ſſein Herr, | | 

Mellyik kalapoſt6] ? A quonam 1 Bei welchen Hutmacher? 

N. Meter Urnäl. Ab opifice N. Bei Meiſter N. 

Menyin vette az Ur? Quantum conflat. Wie viel koſtet er? 

Talflja ki? . Conjiciat. Koͤnnen ſie es errathen? 

Thb e' k&t forintnäl? Conflarne plus gra Koſtet er mehr als zwey 

| duos flore nos. Gulden! ? 


You 


* 
> 


1 


— 
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Vdu can but alen \Phiee pouves les en- Può anche mandarte” © 
to the cobler. voyer ausſi, ſeulement solamente dallo scar- 
cet le ſavetier. pinello. 


It will be the same. Ce ſera tout un. Sari tutt und- TEN, 
You, vill have boots Vous aures ugh des Lei averà anche . 


„ als. bottes. gli ſtivali. 
Yes Sir, I have a Oui, Monfieur, Fei Si ,' Signore ne hd - 
pair. di ume paire. * 
Have they great tops. _.. Ont-ils de grands . anno orli grandiy 
| > ourlets? _ } | 
No „ little ones. Non, de petits. Nd, Piccoli. _ 


Aust you put on them Euut- il 2 vous les Deve metterli col i 
With boot-dravers? tiries par les tirans. tiraſtivali? „ 


Tes, and pull of them Oui, et avec le tire- 81, e col cava-fti-. | 
with a Jack, botte,il me aut les oter. vali devo cavarli. 


CY 


- You will 199 Spurs Vous aurds donc aus- Cosi averà anche ; 


also? N des eſperons. | gaperonit 
No, I do ride but ſel- Nous je vals rarement Nd, io vado rare * 7 
dom. a cheval. volte a cavallo. 


The eleventh dia- Onzieme Dialo- Dialog undecims "1 
A gue. 0 


Of the other appa- Des autres habits , Degls ateri  abiti * 

rels, yiz hat, per- Ceft d dire du cha- cide del cappello, 

wig , linnen glo- peau, de la peru- della perucca, del. 

ves, rd and ca- que, du linge, des la bianeheria, de! 

ne GW. gants de la canne guanti, della cun. 
| | et de Pepee etc. na, e spada etc. 


Wuzker do you go? O; allts-vous. _ Perche dove va? 
Io ſee à friend of mi- - Ches un de mes amis. Da un mio umico. 


ne. 5 
Did you buy you a Vous . Si & colin un 


» | - 


new hat?” ts un chapeau neuf. 9 nuovo ?. 3 
R Oui Monsieur. Signore. 
By What hatter? Ches quel chapelier? Da che cappellaro? 

| By Maſter N. Cities Maitre . Da maestro x4. 
How much dos it coſt. Combien coute-til ? Auanto costa? 7 
you? | — 
Can you guees it Pour de-vous le der- Piid indovinarlot 
ar Po ˙ ê %̊ ae t 
Costs it more than Conte - tvil plus de Con pid di due fiow 
tvo florins? deux florins ? rini? 


Wen ee OO. 


MO 
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Nen: Eppen annyi Non: re#e fanti emi, Nein er foſter juſt 6 


— 


En miadeé 7 paſiomän- Semper in petaſo meo Ich habe allezeit Treſ- | 


% 


Arü. viei. 


; | Különds E kalap; de Preftans eff petaſus, Er iſ ziemlich ſein, aber 


miErt nem vett in- ſed cur non enut potius warum haben ſie nicht lie⸗ 


kibb ſejem kala- petaſum fericeum. ber einen Kaſtorhuth ge. 


pot ? 4 nommen? 
Itt nem kap az ember. Hic loci nullus ex- Es iſt keiner hier zu 
| ſtat. _ haben,” 
| Mevnyi fr a' paſro—ꝛ Quanti venit fpira 4 Wie viel koſtet die Treſ⸗ 
mänt rajta? Raa Rujus. (se ſie darum haben? 
Harmad fel taller, Medio tertio thalero, * Sie foſiet drittehalb 


Thaler. 


AInkäbb zac kel- Prataſſet potius li- Sie haͤtten ſollen eine 


Jett Velaa rd tenni. gula 45 ach cingi. W darum nehmen. 


tot viſe 
pomon. 


A Krepinnye nem Cingulum petafi non Die Arempen ſind nicht 
TzEpen vagyon tsi- eff eleganter paratum. ſein gemacht. 


nälva. 


em a' kala- Ipirum portavi. ſen um die Huͤte gehabt. 


Mäsképen fogom ma- ' Aliter curabo fierr, & Ich will fie anders 1 ma⸗ 
- gm tsinältatni, 68 cordam emturus ſum chen laſſen, und mir auch 
Fnört! 1s. veſtek rk. hoc fine. | eine Schnur drum nehmen. ; 


© berülete nem ki- - Nonne eſt margo ejus Jſ der Nand nicht zu 
 tsiny e? anguſtus. klein? 


Niem: a ſejemhes k- Minime : ſecundum Nein, nach Proportion 


peſt eldg nagy ez. proportionem capitis, des Kopfs, iſt er groß ge⸗ 


Jat latus eft. nug. 
Hit tollas kalapja nin- Ergone plumis orna- Haben ſie nicht auch ei⸗ 


tsen e az Urnak? tum pet aſum non Wer nen Huth mit einer Feder. 


portare?ꝰ 
En ſem- tollat, ſem Ego nec plumam nec Ich kann weder eine 
_ kokardit a kalapo- thefſeram pati poſſum in Feder noch eine Coquarde 


mon nem ſtenved- petaſo. auf dem Huthe leiden. 
hetek. 


De vagyon bélléſe a Sed habet ſubducłu- Sie haben doch ein Fut- 


kalapnak ? | ram galcrus? teral darzu. 


Nintsen r ſziiksdgem.” Von indigeo lac re. Ich brauche keines. 


Miert nem vett ehe: Quaere non compara- Warum haben ſie ſich 


egy tj parokat is? vit ſthi etiam comas nicht eine neue perücke da 


adſcitias? 5 gekauft? 


Aar ſz6llottam e Jam allocutus ſum Ith habe eine bei ray | 


| erint a 'par6kasn capillamentorum tex- peruͤckenmacher beſtellet, 
de n nem kfz. torem, at nondum pa- aber ſie iſt noch nicht ſer⸗ 
raum. p i tig. 8 * 7 
| No, 


l 
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No, it costs to 2 tar Non il conte juſte- No, costa giuſta- N 


thing ſo much. ment autant. mente tanto. 


It is fine enough, but L eſt aßes fin, mals E aſſai fino, mi per- 


why took you no powr-quoz: nraves-vous che non ha prese pil 


rather a beaver, pas pris, plutot un ch toſto un cappello di 


5 peuu de caſtor /? -, caftoro? + 2 

There is none to be Perſonne n'en & ici. Niuno ne hä qui. 
had here. | a 6 | 19 
How much dos coft Combien coute le ga- Auanto cofia la tri- 


the lace you have lon, que vous y av! na, che hg intorno? 


about? 


It costs four dollars 1! coute quatre ecus Coſta quattro scudi, 8 4 A 


and a half, et demi. | e mezzo. 


* 
* 


You should have put a Vous auriès dd met- Averebbe dovuto 5 4 


point of Spain about. fre autour une point d prendere, intorno un 


n espagne. punto di Spagna. 
I had always galoons Tai toujours eu des Ho ſempre avuto 
about my hats. ' galons autour de mes trine attorno i miei 
chapeaux. cappelli. | 


The drillings are not 
made well. pas bien faites. fatte., 


1 Shall tet make them Ie les ferai faire au- Le fare fare altri- 


otyerwiſe', and put frement, et j* y mettrai mente, e vi pigliers 


alſo a hat-band the- ausſi un cordon. anche un cordone. 

reon. n d W 
Is the hem not too lit- L'ourlet n'eſt-il pas Non 6 Vorlo troppo 
Ne trop petit | piccolo? ys 


No, according to the Non, à proportion de No , a proporzione 7 g 


| + head it's larg eno- Ia tete, il eſt aſots grand. della teſta e grande 
OD aſſai. | 


. Have you not also a Naves-vous pas ausfi Non ba anche un 
hat With a feather? un chapeau & plumet? capello con un pennac- 


chio : 


I can't suffer neither Je ne ſaurois ſouffrir Non poſſo coffrir ns 


feathers, nor co- ni plumet, ni coquarde un pennacchio ne un 
quard, on the hat. au chapeau. fiocco sul cappelle. 


| Yet you'll have a ca- Vous aurts pourtant Lei ha pero wy” 


ſe. | une botte. ſtucchio. 


No, I need none. le Wen ai pas beſoin. Non ne hò di bisogno. | 
Why did you not buy Pourquoi n'aves-vous | Perche non ha com> 
2 new perwig also f pas achete ausſi une prata con eſſo una pe- 


peruque neuve / rucca nuova Fs 


I have bespoke one Pen aicommandt une Ne ho comandata 
bythe perwig-ma- ches le peruquſer, mais una dal perucchiere, 
ker, but it is not yet elle neſt pos cncore ma non & ancora fatts. 


made. uite. i % 
758 7 | Akar 


Les tentures ne ſont Le ale, non son ben 
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| Akar e Sad val pard- "Hi ſpanten nant lon- Nehmen ſie eine Spas 


kat, vagy hofſzut , gam, aut cum capſd vel- niſche, oder Abbe, oder 
- vagy zatskoft? tet caſariem Es Zopſ⸗ oder Beutelperiefe. 


Ry veſzek , mel- Comparabo mihi, Ich nehme eine, die ich 


lyet mind tzopfal, modo longius mox in mit emenZopf und mit ei⸗ 
e tiskival viſel- pera portabile em. nien Beutel tragen kann. 
etek. 


ITars jjaſt e vagy tsak Criſt atamne, vel ſim= Mit einem Tupee, oder 


ſimat tetſzik ſzerez- plicem fieri curabit ? glat vor dem Kopf. 
ni? = | 


| A' fejemher illöt: mert Capiti jufte adapta- Nur glat vor dem Topf / 


borzogos lenni nem bilem : criſtas enim ich kann die Tupee niche | 
ſzeretek. portare nequeo. leiden. 


5 iesiny , vagy nagy Velletne minorem Nehmen ſie fie mit qrof- 


fodorodazar akarja- aut majorem cy! ſpatio- fer oder kleiner Friſur * ? 


5 e277 nem. 
Kis fodoritäſlal, & Minimam: cum re- Mit tleiner/ und mit 
22 6 halotskaval. ticulo ſericeo. einem ſeidenen Netz. | 
Van e' parök flja az Habetne caput ligne- Haben ſie auch einen 
G Urnak ? um, pro capillamentis. Perucfenſto> zu ihren yes 
| | rucken ? _ 
Van, igen is kettv, Habeo duo, Ja i< habe deren zwey. 
Maga porosta e Solus inſpergit pul- Pudern fie "ihre ws 
vere / cken ſelbft : Pn | 
Igen(magam ſzoktam). Ita ( ego ſoleo.) Ja mein Herr. 


Hol ſzerzi a' haj port? Unde procurat pul- W0 kaufen ſie den pu⸗ 


verem capillamentarem. der? 


A2 N. Urnak böltjk- In  fornice Domini N. In dem Laden des Herrn 


ban. 
' Pomideval , , Vagy Jas- Unguento aut jaſinini * Nebmen fe Pomade 
min olajjal banjk e ' oleo utitur 7 oder Jesminohl damn. 
Az parok. | 
Tsak pomad&6val. Unguento communi , Nur Pomade. 


| Gulgo Pomada) dicto. 


Miböl valé a' kegyel- Ex quali materia Ra- Wovon it ihr Hals 


4 med nyakra valoja ? bet collare ſuum, tuch? 


Tealän fityolb6l, de Ex peplo urticeo, fed Non Neſſeltuch, aber 


keſzkendim vagy- muccinia . habeo ex tela meine Halsbinden ſind 
nak vEkony len lini ſubtiliore. von feiner Leinewand. 
gyöôltsböl. | 


Hit 4“ fels6 ing Tsa- Ergone dion ſu- Iſt ihe Oberhemd auch 


| lin gyoltsbol van? perius eftne er Fela don Nefſltas 2 Ks 
ur tieea. 79 | 


wil 
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Will you 5 A a tw Prends' vous wie pe- 8 uns n * 
nish, or an abbot e eſpagnole, ou en Spagnuola o di abbatee 
perwig, or one with abb ou & queue, ou a ò da coda, 8 da bor. 

a tail, or 4 r 'bourſe ? $a? 

I take, whiche I can Pen prends une, que Ne pinie una, che 
vear with a tail and je puis porter avec une poſſo portare con una 
purſe. 8 "bourſe et uvec une que- code , e con una bor- 

ue. ſa. - | 

With a tuſt or plain at thi un toupet, ou Con un tuppo, 0 65 4 
the forehead. fimple au front ? plice alla front: 1 


But plain ad the fore= Seulement tout 3 plat Solamente ſemplice. 
bead I can't auffer au front, je ne puis alla fronte, non poſſo 
the tuſts. fouffrir les toupets. ſoffrire i tuppi - 
Do you take it with Ta prenes-vous avec La piglia con ric 
great or betle curls? une grande. ou petite grandi, o piecioli ? TA, 


. friſure ? - 
With little ones, and = Avec une petit, et un Con piccioli „e con 
ſilk net. '. ret de oe. una rete di feta. 


Have you too a per- Avec-vous ausſi une Ha lei ancora una 
nig' block to hang tete & perrugue, pour vos perucchiera per le ſue 

up your pervigs. perruques 7 a perucche } 2 

Yes, Sir, I have two Oui, Monsieur, pen Si, Signore „ ne TY 


ones. ai deux. due, "3 
Do you powder you Poudres vous meme Spolyerizza lei fteſ- - 
elf your pervigs. vos perrugues. ſa le ſue perucche? 
Yes Sir. Oui, Monsieur. Si, padrone, _ 
Where do, you buy Od eff-ce que vous Dove comprala pol: | 
the powder? achetts la poudre? vere dicipro? _._ 
In Mr. N's shop. Dans la boutique de Nella bottiga del 8i- 
| - Monfieur N. gnor N. 


Take you pomatum or  Fft-ce que vous y pre- Vi piglia pomata , & 
jasmin-oyl-thereto. nes de la ponumade, ou agglio di gal * | 
de Þ huil de Jasmin. > 
But pumatum. | Seulement de la pom- Solamente | pomatas 2 A 
* made. k | - 
Ofwhatis your gravat? De quoi eff vutre cra= Di che à e la vs gra- 
vate? vyvata ? 


a nt 
” 5 


ot Mufdin, but my De mouſelin, mais Di tela e 3 
neckhandkerchiefs mes mouchoirs de cou ma i miei colletti ſuns 
are of fine linen. - ſont de toile fine. di tella fina. | 


ls your upper shirt al- - Votre chemiſe de de- E anche Ia zua ca-.F 
| 7M of muſalin. ſus est - elle ausfi de misciolina di tela or- 


mouſelin? ö | tichina. 


A y , 
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"ra valoim Len ſunt ex tela lini, ſed Binden ſind von Leine⸗ 
gyöôltsböl vagynak: ad fiſſuras manicesque wand, aber die Krauſſen 
de a' haſadékjänäl ex tenuiſſa tela; ſunt am Schlitz und die Hand⸗ 
Es az thjjankl batiz. cirrata. ,  - * litter ſind von Neſſeltuch. 


, 4 


rajta ? pinnas, ad indufſium, ßen daran? my 

azt fel ſem veſzem, Hoc ego vilipendo: Ich mache mir nichts 

nem is mödi moſtan, nec eff in uſu. daraus, zu dem it es auch 
"hq = | jetzo die Mode nicht. 


is, mint En. ſoleo. 

Többnyire ügy tsele= Plerigue fic azunt Die meiſicy ma ben es 
keſznek moitans nunc. jeho ſo. | 
Hat viſel e' kinybkig Solet geſtare induſu Tragen fie auch zuwei⸗ 
valo ing 1yjat ? brevem meniedine len halbe Ermel ? 


LITE nelkul viſelem, Aus porto, nocturnam de ohne Ermel trage und 
akkor hal6 ing is etiam veflem porto. alt dann trage ich auchlin⸗ 


hazül hoztam. gebracht. | 
Hit j6 Moſoné ja va= PBonam ( forte) lotri- Haben ſie eine gu 
gy one? cem abet. Waͤſcherin? | 

bp Meg elegſzem munkii- Ad contentum mihi Ich bin mit ihr zufrie · 
+ Javal. lavat.. 89 den. OT 
Mit fizet néki egy fer= Quid hebet pro ſolu- Was geben ſie ihr das 
_ "taly eſztendire. tione guedrantis anni. viertel Jahr? 


den fejer ruhämat yeftes. lineas domo tuli. ſts Zeug vom Haus mit- 


Egy tallért adok n&ki, Thalerum. Ich gebe ihr einen Thaler. 
Sejembol, gyapottböl, Sericeum,goſſiippinum Haben ſie ſeidene oder 


lo keſt-kenbje van phium. | Schnupſtuͤcher ? 
az Urnak? | | 


pamukbol valé kez- gue ex xylino ſunt miki zend ſeidene und eben #0 
kenbm vagyon, muccinia. 5 viel kattunene. N 
| | | | Do, 


{28 „ „„ : * 1 
5 At inge im, 6s a nyak- Induia & flrophia Mein, dae Semd und die 


Miert nintsen tafzli Cur non juſt applicari Warum find keine Spi - 


Ugy tselekſzik az Ur Similiter & ego agere Sie machen es wie ich. 


XA Mikor a' felsb ingemet Ub; induſium ſubti- Ja wenn ich Oberhem · 5 


Majd tsak nem min- Preter propter omnes Ich habe all mein weiſ⸗ 


vagy vaſtonbol va- aut ex lino habet ſtro- kattunene oder leinene 


Hat ſejem, hat pedig | Ser ſericea totidem- Ich habe ein halb Dut 


- 


/ 


van rajtam. | terhemden. | 
Nem viſel az Ur kü- Secus non geſtat in- Fragen ſie ſonſt keine 
lömben ſemmi also duſium commune? | Unterhemden 2 
1 inget? - 7's © vg | Sn” | 
Niem Uram. ; Non mi \Domine ! Nein mein Her. ; 
Ki a“ Moſonéja! ' Quod eſt nomen lo- Was ſuͤr eine Waͤſche⸗ 
fricis veſtre 7 ' rin haben ſie ? xl 


/ 
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* 
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” Ns the shirt self and Non, le chemiſe n- Nd, ia catnixcioli= - 
bands are of linnen, me, et les bandes ſont de na Refla e le fascette 
but the crisping on toile, mais le jabot et sono di tela; ma il 
| the bosom and the {es manchettes, ſont de crespo della feſſura, e 
, ruffles are of cam- tolle de cambrui. le manichette 80no di 
brick. 9 tela di cambrai. | 
Why are no laces the- Pourquoi 7 a-t-il Perche no vi ſono 
? te on? pas des dentelles ? merletti? 
; I do not care for Je wen fais point de Non gli timo; e di 
them; beſides cal: et de plus ce n pi non e ade la 8 
they are * out of eſt plus la mode. moda. 
fashion. | | 
You act like me. Vous faites comme Lei a come or: * 
* | moi. 1 
The greateſt part do Ta plus part, le fait La oi parte kanne 
ſo now. apreſent ainſi. adesfo cos. * 
Wear you some time Portts - vous 'ausſi Porta lei anche tal 
alſo half Shirt-Slee- quelque fois de fauſtes volta mezze * 
vas? manch/ics. | 
Yes Sir, when I' weer Ouillonsieur, quand $i Signore , 3 
a upper shirts vith- je porte des chemiſes de porto camisciolins 
outaleeves and then deſsus ſans manches, et senza maniche, ed al- 
I'm vea ring under allors je porte ausfi de lora porto anche sot- 
shirts alſo. cheiniſes de deſsous.. to-camiſcie, 
Are you elfe not ve- Me portes-yous pas Non porta altrimen- 
-ariog under Shirts. autrement des chemiſes te ſotto-camiscie ? 


| | de deſsous ? b | 
No Sir. Non Monſieur. Signor . 
What ſeamſtresſ have Quelle couturitre a= Che cucitrice ha len 
N ou?  ves-vous / . 15 
1 brought all my lin- Pai aportè tout mon Ho apportata tutta | 
nen from home. linge de ches moi. la mia biancheria da 
| caſa. 
Have you a good la- Aviewans une bon- Ha una buona la- - 
; > undres{ 7 ne blanchiseuse ? vandaja? 0 
I'm content with her. Pen guis aontent. Jo ſono contents. , 


How much do you gi- Combien lui dns Guanto le a * quag= 
ve her a quarter of vous per quartier 7 tale? 
a Years | * 
I give her a- crovn. Ie lui donne un ecu. Le dò uno scudo. 
Have you Silk-hand- Aves-vous des mon- Ha lei fazzoletti di 
-- kerchiefs, or calli-.choirs de 22 ou de ſeta, o di tela d'India 
co ones or linen? coton ou de toile ? 0 di tela? > 1 


. "Re halfa 3 Silk Pen ai une den 1 N hd una VN 
ones, and 80 many zaine de ſoie, et autant doxzina di ſeta ed ale | 
ot. callico, | 4 coton. tretanti di te la di In- 

| 2 85 | das. ᷑ ᷑ 
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Ne  viſel keſutyiit az Geftarne chyrothecas Gee fe keine be 
1 ſchuhe 
Tak akkor, mikor Porto af quando ubi Ich trage nur welche ' 
bach megyek. choreas duco. wenn ich auf den Lanifo- 
nb | den gehe. 5% 
WE "Fejer e“, avagy fes- | Albame , an colore Haben ſie veiſſe n Ade " 
N tett ? tincbas. gefirbre ? ”" 
Kemenyitve Van. f £jt incruſtata. * Ich habe. Naſurte. 5 * ©X 


| Az ollyanok leg job- Optime talia conve- Sie ſtehen auch ** 
1 4 . ban i 18 illenek. | niunt. we | beſten. hy 


helyen mks formi- _— aliis ornatum demTanzboden ant 


kat huzni. = e ſſe chyrotecis. ziehen. 
Nagy e a fel hajtaſa? ' Flexus chyrotece eft— Sind die Stulpen 7 
ne magnus. 


2 Nem: erek ſem nem Nec ſolitora majora, Nein fie ſind weder z zu 


nagyok; fem nem nec juſto minore ſunt. groß noch zu klein. 


i tyiiket? Cas. Handſchuhe. 
Viſel e az Ur bellett Portatne manic as, vel Tragen ſie niemals ei⸗ 


fg 054 „ avagy köpe- vulgarem. ober Roquelaure. | 
eget. | 


* be lett keſztyi az Manice juvenibus | Ein Muff ſchickt OY A0 


— "% 


| | - Thakhoz nem illik , haud conventunt ; pal- junge Leute nicht , die 22 


2 Palift moſt — lium nunc extra uſum Mintel ſind jetzo nicht 
diban nintsen, és eff, nubilo tantum tem- Mode, und den Rockelaur 
4 tsak akkor viſe- pore porto la nam. trage ich nur, wenn 1 
lem, mikor nedves | regnet. | 
d van, ſrüirt., . 


— Nem ſzabad a' täntz Non moris eſt ducere Es if niche gent auf; 


N, Meſernel, Ab opifice N. Bei Meiſter N. n 


kitsinyek. 28 
Mellyik Keſatyiisnd! Wo + quo Chyrothoceris Bei welchen Handſ<uhes 
veel ar Ur al kefs- emic D. V. chyrothe= macher tauſen fie ihre 
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keſztyiit „ Vagy pa- pallium, aut penulam nen Muff, einen Mantel | 


1 
— . 
- 


"Mit viſel az Ur a' hiz- _ Quid | ane domi? Was ziehen fe imfan- 


mg ; fe an ? 
Ha hideg yan, hizi Si frigidum cft tem- Wenn es kalt iſt, eis 


Kköntöſt, mickor pus, veſtem dameſticam nen Schlafrock, ſonſt ei⸗ 


ö x 5 e ruhar. alias Conzachinam. nen Caſakin. 


Viſel onda haza parö- Portatne domi capil- Ses en ſie zu auſe ei⸗ 
kat » Vagy fapkac ? lamentum : vel 288 ne Perücke oder Muͤtze auf. 


turcicum ? 


I6 tiiveg van a' ſe- cullum capiti inpono; de habe ich meine ne Nag tm 
jemen; nappal pe- die autem capillamen- auf, bei Tage aber eine 
dig rendeg r tum porto. d, e 


* 


. Reggel, 6s eſtve hi- Mane & veſperi eu- Abends und Norgens „ 
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: * des gants. 

5 1 am but wearing 80= Ten porte ſeulement Ne porto ſolamente 

; me when I go at the quand j je vais 2 la ſale quando vado alla lala 
dancing school. die danſe. di ballo. 


; Have you white or En aves - vous de Ne ha de bianchi d. 


N dyed ones?.. blancs, ou de teints 7 de tinti? © - 

3 I have bricht ones. Pen ai deglacts. * Ne ho dei 1a 
; oft make * a, better 'Ceux-ci font ausſi la Auelli fanno anche 
1 4 gure 400. '  meilleure figure, la miglior figura. 


F is.-ngt. allowed to I Neſt pas permis Non e lecito di por- 
| others at the d'en portes d' autres à la tarne altri alla ſala di 
g school. - ſale de danſe. ballo. 


d 


grands, ? 
No „they are neither Non ils ne ſont ni No, non fans ne. 
great. nor little. grands, ni petite. grandi, ne piccoli. 


By what glover do you Che quel gantier a» Da che guantiere 
buy your gloves. chetes-ous vos gants ? compra ella z ſuoi Bu- 
| anti: 


By Maſter N. 2 Ches maitre N. Da maeſtro N. 
Doyo never wear a We portes-vous ja- Non porta ella mai 


muff, 4 cloak or a mais de manchon , de una manizza, un man- 


mantle ? 5 manteau ou de roque- tello ò un tabarro ? 
* 2 laure'?. 4 
A muffdos not become Un manchon ne con- Una - manizza non 
the young men; the vient pas aux jeunes conviene a giovani, i 


. ak „ y 


. 
&\ 


cloaks are not fa- gens : les mantoaux m mantelli non ſono 


\ Shionable now , and ſont pas à preſent & la adeſſo in uſo,. ed il 


the cloak I wear on- Ia mode, et je porte tabarro lo porto sola-" 


ly when it dos rain. feulemenr roquelaure mente, quando pioves 
quand il plgut. 


dreſſed at home? vetu ches vaus 2- caſa. 


When it is cold, witha Quand il Fait froid, Quando  freddo , 


- with a short coat. Bre, autrement avec un mera altrimente n 
63 caſaquin. \ * 2 caſachino, 


Are you covered at Mettea-vous chis vous, Mette in caſa une 


home with a perwig une perruque, on un perucca, ò una beret» _ 
or a cap. bonaet. ta. 


In the evening and Te foir, et le matin La ſera, ei W 


the morning I'm co- je ſuis couvert d'un bon- na ho in teſta il mid + 
vered vith my night net de nuit, mais pen- berettino da notte, md | 


cap, but by day dant le jour d uns per- od ata una . | 


. Vieh 4 pervig. rugus. 
5 a | | | | 5 72 5 
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BY | Wear you no © gloves? Ne portes-vous pas Non porta lei Sunna: 


Are the tops great. Le bords en ſont ils Son grandi gli outs. | 


vs . 
w4 
- 
* 
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Wherewith are you De quoi etes-vous Con che fi veſte in | 


night gown, else avec une robbe de cham- con una veſta da ca- | 


| x * Ts 55 + "NOM 
e let * der Stock noch neu 


n Ee, *  baculns ? 


Spanyol nad. \ Arundo Hyſpanica eff. 44 it ein Spanisches 


Axt 61, lätom, miböl , » ex, Ich ſhe es wohl; wo⸗ 
van a feje t qua, materia ſit caput. von iſt der Knopf? 
Gyantabsl. Er ſuccino. Er iſt von Bernſtein. . 
Sima e', és minden Vine fine omni nods Iſt Rohe von eine. n 
| 3 "cam vals et ſine junct ura. Hf | 
| . MAC? - 54 __ 
EINE Ni: leg albl van Non eff: inbaſienim Nein, es hat ganz un- 
LR rajta valami tsomo. adeſt nodus. ten einen Knoten. 
Miert nem ezüſtöltet- Cur non curavit in- Warum haben ſie es 
te meg ? duci argento. nicht laſſen mit Silber be* 
"mn | ſchlagen? 
2 ths vettem; azon ki= Sic emi ; præterea Ich habe es ſo gekaut; 


vil ſemmi ezüſt bo- ſubinduFuram argen zudem aͤſtimire ich keinen 
titäſt nem betsül- team, non poſſum ferre. ſideraen Beſchlag. 


a 
_— dt... tn. 
- * 


lk. 
Hat a fzeg benne volt Erat; jam elavus in- War der Stachel auch 
e mkr akkor?  fixus ? ſchon daran? 6 
bn | 9 mar 2 . Urtique infixus erat. Ja er war daran. 
KF * t. 
Itt vette a ' kardot ! Hic comparavit fra- Haben ſie den Degen 
wn meam? hier gefauſt ? | 
=: Igen i is, Uram. ee Domine. Ja mein Herr. 
© Hol? Ubi? | Wo? | 
1 A ſtéles utſeäban. In platea lata. In der breiten Gaſſe. 
* ' Mellyik Kardtsinal6- A quonam mackero= Bei welchen Schwerdte 
= of. peo ? fſeger. 
VX. Meſtertöl. Ab opi fice N. "Bei Meiſter N. 
Meg vane' a marko- FEfne capulus inau- Iſt das Geſaͤß verguldet? 
latja aran nyozva t ratus ? 
then” it's teje „ a' Cummitas, flexus, & Ja, der Knof, der Buͤ⸗ 
hajliſa , Es a ki- ſcutula capularis, & ex- gel, das Stichblatt , die 
"LIM 77 „ Es az vége, tremitas, hac omnia Parierſtang, der Hacken, 
1 mind meg vannak ſunt inaurara. und das Ohrband ſind alle 
3 aranyozva. | verguldet. 1 
1 Hit a markolatja 16 Eien capulus eſtne Iſi der Griff von guten 
ezüſtböl van e! ex puro argento? Silber? 
v1 New: hanem tsak Won eſt: eſt tuntum Nein, er iſt nur verſil⸗ 
meg van futtatva. obdufus argento. bert. 
9 Vs 85 yagy 26h; Va- Cadere aut pungere Haben ſe eineHau-oper 
. 45 van e Ur eſt aptum ferrum ? 8 
Far djanak? | | | 
_ Srfir6 vaſa van. Pungere. Eine Stofflinge ? 
Hat e' pais e', pin- Ergone clypeus, ori- Iſſ es eine Schilf oder 
ele, avagy tak ca, auf duntarat lami- Panzer, oder remontre 
|: plsh. | na efts Ws Klinge. 3 


en 


* 4; ar) ws 51M "IP 
1s this panes yer? | pode ei ER ancora 0680 * 4 
2 * howveau? n quetto baſtone 
uh een. Ce une cane. E ban canna d lg, 


I see it sell; of what 2 ie vos. bien; de Lo vedo bene oi 
is the head? * la pomme ? che coſa e il ooo? 1 

It's of yellow amber. I eft d ambre jaunt- E di $aecinos"s 

Is the cane out of a „ 1 We, 


single piece ? Is 


No; it has à node be- Non; "Y en & un No, bY u un bei 
100. Tone en bans” tutte bad. * 

Why let you not ſet of Pourgudi ne Van,, Perche non la ha 
it with filver ? veal fait garnur d fatta guarnit di argen- 

argent | to ? 

I bought : it 10 und 25 Pai achette ainſt; - "La ho comprata c- 
_ beſides Pm not fora et de plus je ne fais bi; e di pid d non ſti- 
ſilver kurniturs: point de eas, d une gar- mo una Os! di ar- 

| niture d urgent. ge nto. . 

Was the paint already La pointe y fut elle Vi era gia anche il 
on it also? ausft deja / F; pingols ? - „ 

Les it Vas pe 2 Oui elle y fat. deja. S1 vi eras 


Have you bought this e achetè tet - Hà comprata 2 F 


sword here? te-epee ici; Jus ſtu ſpada ? 1 

Yes, Sits — > Monſieur, Si » Signore * 
Where 7 825 Dove? Jol 

In the large Ateet, Bok la rue large. Nella ſtrada larga. 

By what furbicher | Ches guel fourbiſtears Da che ſpadaro * 

By Matter N. Cue le maitre N. ä "i 

Is the hilt gilt. Ta garde e do- B iodornto i mani- N 

rte est 15 4 


Les; ths head , bow N Oui, la poine ta gur Si, il pomo, Far- 
hilt, bar, hook and de, la bartiere, le ero- co, guardia, la ſtan- 
the chape are all chet et le bout ſont tout gag Puncino edit pun- 
le. dorée. tale, son tutti indatati . 


Is the handle * fins La 92 eſt-ellte E Timpugnetura di _ 
filyer ? dar gent fin ? argento fino? 
No, it is but filyered Non elle eft ſeule- No, e folamente | in- 
vyer. ment argentée. argentata. ER 
Have you a cuting or JAfves-yous une lame Hd una lama da a- 
pointing blade ? 2 tiller bu à pointer“ gho, 6 da punta 
A point blade. Une {ame à pointer; Una lama da Punta. 
Ivit a rush, ot mail or e une lume de E una lama di giun- 
| encounter” blade. jone ou Ide maille va de vo ö di maglia ; & d 


5 rencontre ? incontro? 
8 * / . H | C * 


| EW 4 4 A 
4. antsclhos _ Eft lorica Jaminata. Eb if einePanzerfinge | 
It die Spige en? 
EC 


| Eles e a | ogg Apex efine acutus ? 


en is, elég éles. Ef fart acutus. 
4 at 2 hiivellye be- Ergone vagina ob- 

van e hüuva? duc eſt. gefuͤttert? 157 
en is: mert kildm- Utigue, ſecus enim Ja, denn ſonſt roſten 
ben a? kard kinnyen rubigine inficeretur gla- die Degen gar zu 1 
2 meg rosdaſodna. dius. 


- 


Mitooda kard kitvje | Quale appendiculum Was haben fe fir e eine 


van? habet in gladio. Degenkuppel! pe + 
Sejemb6l is van „br - Hoabeo tam — Jc habe eine von Seis 
böl is. | quam coriaceum. den, und eine lederne. 
Mellyik Szij * A quonam 8 Bei welchem Guͤrtler ha⸗ 
o_ vette a l emit coriaceum. ben ſie die Rome gekauft. 
5 * ot. 
| 4 Vasarban 3 7 3 emis 30 habe fie auf dem 
| Markt gekauft. 5 
van e vadiſe nete i is? Habetne culerum ve Haben ſie d einen 
| natorium. Hirſchfuͤnger)? | 


Igen is; de &n ait Ita eſ Domine : fed Ja mein Herr, ich tra- 
_,__tsakax üton hordo- duntaxat in itinere & ge ihn aber nur auf der 
tom, Ex mikor loni venatione mecum porto. Reiſe, und wenn i< auf 
megyek. das Schießen gehe. 

Hova egy moſt Quo pergit linc. 0 gehen ſie jeho hin? 
innen 

Hara megyek. - Domum proper. 3G. gehe nach Deus. 
Egefrséggel: mig fi- V eleat : 1 ogg Leben ſie wohl, bis ich 

ra ſzerents6m leſt Jum. \ 449 dieEhre habe ſte wieder zu 


. . tktni. ſehen. - 

inen legyen keridel. Deus ducat, , et e redy- | Got begtit fe. | 
| cat. . 
| Then - bend Dialogus All. Das ziſte er 
Beſzelgetes. 2 


A; Aſſronyok or- De indiimento mu- Won was” 
zererol ker Led- lierum inter duas Kleidungen, zwiſchẽ 
nyok kozort. filias. zwey Jungfern. 


4 I : | Sas des Le- Ouiguitfins, | virgo „Jus Dienerin meine | 


.  iny Aftony., chara. lebe Jungfer. 
Eni is a kende kedve- Fari mods D. V. be: 3A bin ie ue: mes 
brkez6lin, ee | 


It 


, ew JF © 


= 
. 


It ic a malt blade. © Ceft une lame de s una lama. 41 ma- 1 75 


maile. 

Is the point harp? © La polnte eft - elle E la punta acute? 
digue? | ! 4 

Yes very sharp. Oui bien aigue. $1, afſai aggusza. 9 


5 Is the sheath furred La guaine eft—elle '_E anche foderato il 


Les, for else the Oui, parceque autre- Si, perche attri- 


I bought it on the mar- Je H ai achetẽ au mar- Lo hd comprato al 
Have vou an hanger e aus 4 un Ha eziandio un col- FT 


Yes, Sir, but I wear it Oui, Monsieur, mais Si , Signore, ma lo 


Farewell, till 1 have Adieu,jusqu's revoir-. Addio, fi à en, 
you * | | » 4 
| The lord guide 1 Dies vous contlitifi Iddio la este 55 IN 


J The twelfth aia- — dialo- Dialogo Fe 


An, >» wt 


2 1 . * *. - 8 
| - --* 


w— 6 wy mr.” > Ws 


too? ausfi fourr'e? ſodero. * 


e too ea- ment les eptes ſe rouil- ments fi rugginiſcohna 
rely lement, trop facillement. —_— 1 22 
ö page. ; 
What wast-belt have Quel ceinturon, aus- Che pendaglio ha | 
you? | vous? lei ? | 
I have a silk and lea= Pen al un de ſoie et Ne hö uno di ae; 
thern one. une de cuir)? U'altro di cuojo. 
By what belt-maker _ Ces que! ceinturier Da che cinturajo ha 
have you bought ay&s-vous achete, celui comprato quells - di 
the leathern. de cuir? cuojo ? "1 


1 
131 


ket- place. che. mercato. 


N - 


alſo? | couteau de chasſe ? tello dacaccia ? 


only or the travel j je le porte ſeulement en porto ſolamente nel 
and When I go a voyage,et quand je vais viaggio e quando va 
hunting. tirer. do A tirare. 
Whither do you” go Ot allis-vous &pre- Dove va e | 
now. £08. ſent. - Y ee 
I go home. Je vais au logis. Vado x bg.” \ - "I 


the er to zee derci. 


again. * 4 Ts 


| Six." Monsieur. hs padron mio. 


logue. 1 eimo. 


of women apparels Des habillemens de Degli abiti Wan 
1 tow W femmes entre deux -F8 due doneelle. | 


demoiſelles. a 
1 2 = Fun 
our ſervant my de- otre benen erva fg n N 
areſt Miss. Cchere mademoiſelle. mia carl, 2 
I'm yours my darling, Je ſuis la votre, ma Son la ſua, * nl ca- AJ 
- FIR are Yellcome. chere mademoiſelle, ſo- ra Signora; fs is ben 4 
| xte la bien venue. yenuta. "MY 
H 2 5 n- 7 


Nil * 28 ki. e - Divinare velit, Rathen ſſe. 


re 116 * E 
Kofebnüm ſziveſſlen, Ao gratias quas poſ- Ich danke ihnen hits 


mi ” 4 hoz nekem ? ſum maximas, quid mis ſamſt, was . 18 
LE | li feret boni? _ 15 405 


A 


; Semmit. "os | Nikil. wich Nicht viel. 
Menne tybbet hozna ; Quanto plus ferret ; Wenn ſie mir viel brdh# 
anni jo obb ſziyyel co lubentius haberem. ten, ſo wuͤrden ſie 2 


_ fogad f : | F 6 bebe willkommen ſeyn. 
El hiſzem. att. © Credo per fac illud: 30 glaube es. 
Teſsék le- ülni.. Placeat Jeder . Seyn ſie ſo guͤtig und 
Niem faradtam el. Won ſum fe 2 Ich big nicht miide. 
Ne ſregje meg.ezen Fuauciat juxta velle Thun fie mir dieſen Ges / | 
__ kedyemet. meum. fallen. 
Veghez yiſzem, hogy Efficiam, A. unten Ich werde es denn thun, 
_ tsendeſzegit meg ne furbem. um ihnen nicht die Ruhe 
\ haboritsam. zu 89 


Jol teſzi , mert mi nem Benefacit, non enim Sie thun feb wohl; 


Aallhatunk. poſſumus dormire. denn wir koͤnnen nicht 


| wohl ſ@lafen. 
Seinem! 6s KVA Doletidum ! & finud Es thut mir leid, und 
nom, hogy a Kö- opto quod future nod id wuͤnſche daß ſie die ſol⸗ 
' yetkezends E jjel tranguille quieſcat. gende Nacht wohl ſchla⸗ 


. 1 alhaſon. ſen mogenz a 
Köſzönöm édes Leiny Ago gratias gratd 3G danfe ibnen er 


3 Tudja e miert jbttem Seit quate hue Vene Bike ſie warum ich 


dae: 59 3 44 | E denn kennt! ' 


8 75 1 kivül, hogy Fine dubio ut ex viſita Obne MEN um uns 


miaket latogatis8- bonog nobig tribueretur. mit idren perthenduſptuc 
val meg tiſztehen. zu beehren. 


oe tiſztelet wt oi u- Honos eft pro me, fed Die Ehre wuͤrde auf 
. de mis oka & alia guague Artt g inet Seite ſeyn, all⸗ 


uy cauſa. n es, iſt noch one an- 
{ | 118 dere Urſache. 
Mi art | Que nempe.? Was fux eine , 


Egy keſzkendt vet- Strophium emi, ven © J< habe ein Hal — 


tem, azt meg aka- ad no rendun. gekaut, welches ich 

rom 1 | weiſen will. >. © 
Oh melly ſrep Ah quant pulcrumeft O wie ſchoͤn iſt es! . 

Texſzik J kednek ? 5 Dom. F. Gefaͤllt es ihnen 
Igen is; menny in Ouinino quaati ent ? Wahrhaſtig; wie viel. 
vette 2 . ten ts ihnen 


\ 


. ” A e 117 13 „E 0 | * 1 
1 mont humbly thank Je x mw remereid tre- La ringrante umil⸗ on 


1 * what good hamblement 5 eee mente, che "I up 
nan of; do yous bring * vous m per, de di buono * 


Not much. 8 Pas grand'choſe. oy molto: 7 

If you did bring me Si vous ni dportics - rtafſe mot< 
much, the more beaucoup, vous ſerts 5 _ be tanto pil 
you would be well d antant hueur venue. den venuts. N | 
come, 

I believe 80. Je le cpos bien. Lo crete bens | 

Be ſo kind as to fit Ayes la bonte de vous Favorisca di aſſen- 
down. aſcorr. tarſfi, | 


I'm not weary. Jie ne ſuis pas hive. Non ſono franc, "ky 
Do me the favour. Fattes-moi cette a- MI * queſta 
peur. "by « grazia. 


1 chall do it the: not Je le ferai donc pour Lo farò aunque per 
to bereave you of ne vous pay derober dir non rubbarle 1 ripoſo. 

the repoſe. repos, 

You dovery well, for Vous faites treg-Bien, Lei fu benifimo, | 
Ve eee well. pursqits nous" ne 280 an: non poſſiamo 

von bien dormir. en dormire. 

I'm ſorry, 2nd bib Pen ſuis fackte et je Mi ſpiace, e bramo, 

you may well sleep fouhaife que vous re- che la notte elle viene 


a * paſies * bien la nuit denn bene. 

1 prachaine. . 
I most bumbly thank Je vous remercle tres- La ringraxid OY 
vou Misſ. Aumblement Maidemoi- mente, Signora mia. 

| elle, 

Do you know the 8 ausſi pbur- Sà ella perche fon 
ason why Pain co- ques. Je Kut venue ici. Venuta qui” Sg,” 
me hither, #-, =, 


Doubilesſto honour us Sans Fan nous gene dubbio per 
with your kind Vi= konorer de votre chere onorarci' della ſua ca- 

| ſit. | _'visite- ra viſitas 

The honour would be Zhonneur eſt de mon L'onore & dal canto. 

at my fide, but the- core, mais Hy a encore mio, mà vi é ancora 


re is an other rea- wag autre raiſon. una altra regen, 5 


ſon ſtill. 54S, 
What! 4 quelle? duale ? | * 
I have bought a neck, Pat un mouchoir de Ho comprato un far 

kandkerchief, which cou, que je vcus vous zoletto da collo, on. | 


I' shew you. montfer, voglio moſtrar le. 
Olach how fine it is! A qu'il eſt beeu! come è bello! 
Dos it pleaſe you? Vous plait=il 7 Le piace? 


In deed; how much Aſurement, combien Certo ; quanto ne 

dos it coſt you ? en av6s-vous donné? ha dato? © * 
Gueaft at it. Pouvés-vous le devi Puo indovinarlo? 
| hs ner 7 | 


Leg 


$' 
| 


Ugy van; de mäſt tse- Tra eft;ſed aliam you Er iſt es auch ich wer⸗ 


* 
- -*; 
” þ | 


1 
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| Leg alibb 4. Thslert Ad minimum 4 the- Sie werden wenighten 


'  - firetett erte. leris folvit. 4. Thaler davor  bezahlt 
Meg eltsöbban kap-  Leviori pretio agui- Ya ic habe es noc 
tam. wr ay i. &. wohlfeiler befommen. . 
Mennyit &r hät? Ergo quantum valet? Wie viel koſtet es denn? 


Hirom thalért 8. ga- Tres thaleros 8 groſ- Drey Thaler 8 Gro* 
raft, 


a ſos. ſchen. 1 < 
_ Bizonykra 6lts6, | Certe vili pretio(ad- Das iſt wahrhaſtig 


uiſivi k. ' wohlfeil . 


Neem ſem tetfuik © Nec mihi videtur Es kommt mit auch nicht 


driginak. charo pretio. theuer vor. Tt 


| Mellyik foki#ts varro© Ouænam vittifex con- Welche Hanbenfteerin | 


varta a' fokGteit? fecit vittam. hat ihre Haube gemacht? 


A' Leinyaſſzony N. Virgo N. guid ergo Die Jungſer N. iſt ſie 


mi van nem indecenter fecit? etwañ nicht wohl gemacht? 


j61 varva? 


Igen is j6l tsinflta, de Urique beneftcit, ſed Ja, ſie is ſehr wobl ge. 
1 


eft juſto major. macht, aber ihr Auſſay 


a'formijaigen nagy. — 
V ſcheinet zu groß. 


relek. lo, mutare. de einen anderen tauſchen. 


Miert nem fedte bé Quare ricam neglexii Warum haben ſie kei ⸗ 


fatyollal magät? (capiti) ſuper inponere? ne Kappe aufgeſezt 
Tsak akkor fzoktam Non aliter ſoleo me Ich ſetze nur eine auf, 
bs takarodzani, mi- vbducere niſi pre calore wenn die Sonne zu heiß 


dun a' nap (sugäri) ſolis. ſcheint. 

melegek. : | | FONTS 
Ki adta kednek est a -. Quis accomodavit Wer hat ihnen dieſe Oh⸗ 
fülbe valöt? iftam inaurem. rengehing gegeben? 


A' Batyam N. böl ho- Frater meus ex N. Mein Bruder hat mir 
rꝛott e féléket. talia ſecum tulit pro ſolche von N. mitgebracht. 


Vagy inkäbb a' Szere= Potius amator (ama- Ober vielmehr ihr Lieb- 


; t6je. | | ſia. | ſter. * f 

Nintsen ſzeretum. Non habeo amatorem. Ich habe keinen Liebſten. 

Tak titkon tart. Sub roſa habet. Sie wollen es nur ge⸗ 
| | | heim halten. 


Bizonyitom az Urnak, CAdſecuro D. V. Ich kann fie verſichern, 
 hogy En a' Bityim- quod ego cum cruce illa daß ich ſolche von meinen 
tol, 4 ſor gyön- de collo pendente, & Bruder nebſt dem Kretz das 
gyel, kereſztel, és quatuor circulis au- ich anhabe, und vier 
' arany Lantzal, ajin- reurum catenarum, mar Schnur perlen mit einer 
| dEkba nyertem. garetaque a fratre dono goldenen Kette bekommen 

. accepi. habe. 1 | 

; ou 


Yes it is made very Ok qu/oui, elle et O che dd, S tts be- 


ſun shines too hot. un quand il fait trop de ng e il ſole & 
27 1 Mo Ws. n * | 


My bro 
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You l have paid at Vous en _aurts-paye Leinonlo ereriu- ; — 
N four dollars aumoins quatre ecus. T meno di quattre 
0 R IG = 3 


e . r 
Yes, I have received Oui, je Vai recen à 81, io lo hd ricevu» 
it at a better cheap. meilleur marche, . to a miglior meresto. N 
How much dos it coſt Combien coute-t-il Quanto coſta dun- 


then ? 6 donc que? | 
Three dollars, eight Trois deus & huit Treſcudi otto/groffi. 
«Pence. : gros. | | | | y. 0 gdb | 
This is furely good Ma foic{eft tres-bon Queſto & certo 2 
cheap. *  march& buoniffimo mercato. - 
It ſeems {not dear to II ne me paroit pas A me anche non pus 
me neither. _ cher non plus. a e. 
What millinet has ma- Quelle coe ffeuse 2 fait Che ſcuffiara ha ſat- 
de your e if? votre coiffe? © ta la ſua ſcuſfia? 
Miſtresſ N. is it per- Mademoiſelle N. n' La Signora N. Nen 
haps not made well? eſt-e/le pas peut- etre 6 forſe ben fatta? _ 
INT bien faite. n 


vell, but your weft tres-bien faite, mais vo- niſſimo, mà il ſus 
hair looks too large. tre treſre eſt trop grnde. ago da W + trop” 
+ g : 23>. | gran 2e. 8 , | , AT 
It is fo too, I shall Ele Peſt ausfi, je tron Egli lo e ancora, me 
truck an other one. verai contre une autre. ne baratterò un'altro. 
Why have you not put Que Warte- vous mis Perche non ha men" 
on a cap? un volle. ſa una cap... 2 
I do it but when the Pen mets ſeulement Ne metto ſolamente 
| ſoleil. do. 7 
Who 7 0 given you Oui vous à dann ces Chi le hà date que- 1 
theſe e wrt pendant d oreille? ſti orecchini?ꝰ 5 
er has bro- Mon frere me les a Mio fratello megli 

pgs them me from aporrts de N. ha portatida L. 


Or rather your lover. Ou plutat Monsieur 0 pid tofto i Signor 


N 75 votre amant. ſuo amante. 
I have no lover. Je mai point d'amant.” Non hd nifluno a- 
mante, #- + > - 18 


You II only conceal Vous ne voults pas Ella non vuol dirlod 
it. le dire ſeulement. fola mente. 
Ican aſſure yon I re- Je puis vous aſurer Poſſo afficuraria di 
ceived them from que je les ai receues de avergli riceyuti dal 
my brother, toge- mon frere, enſomble avec frattelo mio, inſime 
ther with the cross, la croix (qui me pend à colla croce, (che mi 

I have on the neck, mon cou) quatre tours pende al'collo,)e quat- 
and four ropes of de perles avec une chai- tro fila di perle con 


- pearls with a golden ne d'or. una collana di oro. 
2 n f N | 6 Ki- 


In. « -4 


* JA 


| * 2jandekozna, ret donaria. 


Y cm) £K 1 
„Een 4 ollyan Vellem quogue ego I wollte ich h{tte auch 


- Pdtydt , kinckem is tam banum fratrem, Jui einen ſolchen Bruder, der 
olly 125 dalgokat tam pretioſe miki offer- mit ſo ne gaͤ⸗ 


" : 


7 A ked ſzeret6je meg Peſfter amator dabit Ihr Herr Liebſter wird 


ſokkal eee vobis longe chariora . ihnen ſchon noch galantere 


ſebbet fd Sachen geben. 

Semmi ſneretörbl nem MNihil ſeio de guodam Ich weil von feinen 

ttudok. amatore. Liebhaber. 
T0 majd meg hal. Audiemus brevi 1 werden wir es 

a al ren? N 
ha ſem. ut nunguam. , Und vielleicht niemalen, 
22 nell. . do nay dener * iſt eee dar⸗ 
u . 

ae beſték, mellyet Elegans if; 1 iſt ein {nes 
dbrhzaty4n viſel. quam in N geſtat Schminkpflaͤſterichen, das 


ſie auf ihren Backen haben. 


th ext egy Levetlel a” Accept cum epiftola Ich habe deren einen 


_ Lipkai Vasarb6l kan ex nundinis Lipſienſibus- Brief von der Leipziger 
ptam. Meß bekommen. 

Dies pen „ Leiny Taudo ſe ( bong vir- 0 lgbe fie Dunger! 
Aſfronyt, hagy or- go) quod fucato non daß ſie keine aun 
er Ear nem net vultu. brauchen 
V . 

En ſem EInck ſammi Nec egg purpurifſc Ich wilrds aus es 
kendbzy flaftrommgl, ungquam uterer, niſi Schminkpflaͤſſergen brau- 
ha n4ha - biboxts6s puſtulas identidem ha: chen, wenn ich nicht von, 
m . volagk. berem. geit zu ZeitPſinnen hatte. 

t rcp van e ezen, A lonzo tempore la- Haben ſie dieſen Son⸗ 

e k tart6ja?. bet Hud fabellum ? nenfier ſchon lang. 


Nem > 421 oe i , 1 Non cariſtima, a Nein, meine Liebe, ic 


mült visärkor vet nundinis proxime præ- kaufte ihn die letzte Meß, 


tem teritis præcepi gerere. 


8 U Syn 8795 nagy e'? MNonne eſt juſto furt Iſt er nicht zu groß. 


Nintsenek kiſebbek. - Ne reperibilia fone, 2. hat jetzt keine 


1 8 ; | 
Jele annak., hogy a! Eft ſe-num, 8 27 iſ} ein Stichen, daß 
auen leglerot mar jars labella, moda non die groſen Flr jets in 


; mag nintsenel mb- # ing in, uſu. Mode ſind. . 
iba. _ | | | 
Rétség kivHl, Procul dubio. Ohne Iweifel, | 


WM Ex.u' Karkbts ep. 1fa armillaeft pulera. 2 of: 
| 4 | Mindennek tetfzik, Omnibus placet. Sie geſallen jedermann. 
Niem tetſcik e“ kel- Nonne placet au- Geſallen ſie ihnen nicht 


modnek 17 | gue e D. J. auch fun? e 


4 — 


e 125 * 1 
1 would 1 bad alſa Je ſoubeiterois Fa- — i aver 


ſuch a brother, who voir ausfi un frere, qui anche io un fratello 
did give me fo fine me donnat hoſes] i che mi daſſe coſe. tan- 
things. galuntes to galanti. 


more precious things, deja de plus galantes. ti. 
Iknov no gallant. 
 amante damo.. 


Per haps we shall un- Peur-ttre que nous Puol'“ eſſer che lo 


ee ſoon; Poprendrons bientat. ſepremo ben toto. 
E pugl'-effer giam i. 
Therd s no doubt to IE à aucun doute, Non vie neſſun dub- 


d perhaps aps never. Teuretre] jamals. 


be made of i it, bias 


This is a very fine Foila une tre- belle . 


patch vhich you ha- mouche que vons aués ſima moſca, che ha 
ve your cheek. à votre Jaues ſulle ſua guancia. 


I received a little par- en ai regu un petit Ne ho rigevuta un 


cs} of them frome paguer de 4 foire de W . ſierg 
the fair of Leiphg: di Liptia- 

I | praiſe you Misf, that oy vous loue Made- La lodo, Signora 
you make no uſe of os 1 ce que vaus mia, di quello, che _ : 


| paint. | n' uſes; du fard.. ul lien, 


: 


I shauld uſe no pat- Je 
ches neither, if Lhad plus de mouches, , ai je moſche; ſe non aveſli 


not from time to ti- reuſre de tem en tems di tempo in tempo del 


me ſome bliſters. des puſftules, le broffole. 

Have you already long 

time ſince chan fan? tems que vous: aves cer tempo Pe io? 
eventail ? 


uſerois pes non. Non. ute anche | 


* 


Fa- t-il deja long Ha lei gia lango 


No, my darling, 1bo- Won, ma chere, je Nö, cara mia, le ho 


ught it the laſt fair. ai achetè la foire paſe comprato la fiera pores * 6 | 


| wes _ fata, 
It not too great. Net * _ #troppo e 
grn rand: 7 de? 
They have nov no lit: On ren 2 pas 4 pre- Non ne hanao ades- 
tle ones. N ſent de petits, ſo. dei: pi 


It is a mark that the Ceſt une margue que Gus ſto & un jndiedb\ 
great fans are nov c'eſt la mode de porter che adeſſo ò la moda dĩ 


fashionable. "oy grands eventgils portar ventagli grandi. 
noubtlesſ, |  - Sans: daute.. Sena fallo, © 7 
Theſe bracclets look Ces .braſelets: paroiſ- Aue ſte inaniglie pa- 
neat. b ſent tres-beauxs. o ben pulite, , 


They ' pleaſe every Its paiſeit 4 fox? le Piacciano 4 tutti. 
+ OBO. monde. 
Dothey notgleaſs you NV. plaiſentrils pas Non piacciona. . 
ſelf alſo ? auf 4 vous meme, che à lei ſteſſa ?? 


2 g 


,% 


' The gentlem. your Manddaur votre a» Il Signor ſuo damo 1 
ſpark will give you mant voug'en donnera gliene darà pu galan- 


Je enn. 'Non conoſeo nillun. 


\ 
- 


— * 1 
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a Niere nem 12 mimb- - Quare non 7 id quod Marin ni ? ies 
| ſoknak tetſzik , ns- aliis placer, nec miki andern gelle geſdllr's 
kem 1 is tetſzik. diſplicet. W354 | auch mir. a 

Ezen els kts fityol- Præcisctorium illud Iſt dieſe Siirzen * 
bol van e? anne eff, cidaris ? Neſeltu<h 2 _ 

Igen is Leiny Aſz- Wonne mea grata Ja meine Jungfer. 
. ſxonykim. . © virgo? 

Regen tartya e ezen A longo cempore poſ= Haben ſie die Stnirs 
mejj fiizz6t '# ſidet : iſtud fibulato-. bruſt ſchon lange ? | 

; rium * 

| va eſrtendeje eten A dimidia parte anni, Ich habe fie ein halb 

. mejj tartommal e- ſimul cum hocce pecto- Jahr und den Latz and. 

együtt. xale. 


Mennyi halhéj van Quantum de offibus Wie viel Fiſcbein has 
benne 7 piſcium Adplicavit? ben ſie dazu? r 
Härom fertily bentot. Tres partes libre. Drey viertel fund. 
Mennyit r? Quantum valet * Wie viel toßet 62 
Mäsfél thallert. NHalerum & dimidium. Anderthalb Thaler. 
A' ttet hal tsont olly Ofeti eſt tam pre- Iſt das Fiſchbein 0 
drüga ?- tioſum? thener? 
Fae Er db ſzerent annyit Tantum valet, nunc YJeho gilt es fo viel. 
"x 6r 7 temporis. 


Van e' benne (ormos Habet inpo (ba- Haben ſie auch ein 
ſa) plantssta ? c cillum) fortificatorium? Planſthet darinnen ? 


Moſt nints benne. Minime gentium. Jetzo nicht. 
Mennyit r 'a' Himes Quantum valet ftria- Was foſtet 3 
| ſroknylja? ta D. V. flola? Zeug zu ihren Sultane? 


Egy - forintot , den” Florenum, fed v varie- Einen Gulden, und 

tarka verrüſa blk gatum totum indumen- der Bunte zu meinem 
tetemnek egy thal- tum, Rhenanum & 4 Kleid einen Thaler und 
lert, 4 n. groſſos. 4 Groſchen. 


1 Menny i azon leg hoſ:- Quantum flolu cum Wie viel der wn ihrer 

3 abb . bs fyrmate , & pelicio. Andrienne und in ihrem 
Bunda. 1 Pelz. N 

Annyi 12 mennyi a? Tantum ; „ quantum - Juſt (0 viel als der 

hofſzti ruham bellét fola cum thorace 20. zu meinem Nod und 

mejre valommal 20 groſſos, | Wamſe naͤmlich W 


gars. * ſchen. 


Mennyit adott-a' hal Quantum ſolvit pro Wie viel yaben fie fir. 
Ha jjas ruhazatyacrt? veſtimento offibus ceti ihrem Reifrock gegeben? 


a adjuftato? ; Einen Louisd or. 
phe Eg Lajos uranyats Aureum Ludovici. 
S.. Az als kerulete men- Circuitus ab infina Wie weit iſt der uns 


oy: Gany * . ee en 8855 terſte Neif : 5 01 | 
"WM 7 GEE 


ww , 


One dollar and a half. Un cu et dem. Uno ſcudo e meo . 

Is the whale-bone-ſo Los de baleine, eſt-iI E cosi caro l oſſo di 
dear nov? mi cler à preſent.. balena 

It costs now ſo much. II coute tant mainte- Tanto cofta adeſſo. 

Rant. - 

Have you alſo a bu F aves-vous ausfi Vihaancheuna ftec- 
therein? | un busque ? o 7 Ta | 

Now not. aintenant non. Adeſo nd. 


How much costs the Combien coute Vetofs Quanto cofta la ſtof- : me 


- | petticoat, and furr? tre andrienne et peliſ ſua Adriana e pellic- | 


* twenty pence. . ma camifole 1 ſavoir mia gonnella + e C 


3 


N SF 
Why not? it that 10475 ' Pourquoi non & ce Perche nd? quello 


ſes others, dos it qui plait aux autres che piace ad altri, mi 
' alſo to m. plait ausſi à moi. | piace ancora 4 mes I 
Is this apron of muſſe= Ce tablier \eft-il de E queſto grembiale 
lin mouſceline? di tela ortichina? 
Yes Mis. Oui, Mademoiſelle. Si Signora. 


Have you this bodice Fa-t- il deja long Ha gia lungo tempo 
already long ago? tems que vous aves ce quel buſts ? | ; 
I have it, ſix months I y & ix moi que je Loho ſei meſi, e la 
ſince and the breaſt- Val, et le corſet ausſi. pettorina ancora. 
plate too. | PoE” | 1 
Hew much whale-bo- Combien d'os de ba- Quante offa di ba- 
ne have you hereto? leine y aves-vous lena vi hanno meſſo? 
ip ni quarter ofa po— Trdis quarterones de Tre quarti di libra. 1 
und. ö Are. * : 3 r | 
How much dos it coſt. Combien coute-il? Quando coſta? ,* 


ſtriped tuff to your fe rayte de votre robe? fa ſtriata della ſua ſot- 
fultane ? | „ tana? | | 


A florin and the vari- Un florin ; et la bi- Un fiorino; ela Va- 


gated, out of which garte dont mon man- riegata dalla quale 8 1 
my mantow, is made feau eſt fait, un ecu et fatto il mio mants, uno ö 
a doller and four quatre grove ſcudo e quattro groſfi.  ' 
- Pence. FR g | 48 55 | 4 
How much that ofyour Combien celle de vo- Quanto quella della 
| e 2 cia? GIS, 
Iuſt as much aft that of Tyftement autant que Giuſtamente tanto, 
my govn and coat celle de ma juppe et de quanto quella della 


vingt gros. miſciuòla, cios venti _ 

ee RE "4 ; 8 We groſſi. f a | 
How much have you Combien aves-yous GQuanto ha dato per 

given for your vha- donné pour votre juppe la ſua giubba de bale- | 
le bones petticoat? de baleine. na? Pl 


A levisd' or. Un e | Un luigid'oro. Patel 
How large is the lo- IL plus bas cercean Quatno largo & il 
ves hoop? de quelle largeur eft-il. cerchio pitt baffo 7 * 
| 4 | F 


4 


—— — att bet bit. © Dae. ot — 
4 < * 1 


8 
Hat fing oY & alaas ampla, _ | Er off s Euen welt, 
 Mibbl van ar 14.6 Er quali materia eff | | Wovon 4 ihr untere 


faoknydja 7 inferior ola? rock? 
: Flanerböl. f 45 "Ex Flanella, T Von Flonell. - f 
Ven e ; Promje:. Haber fimbriam 2 : | Sind Borten darum? 


Yau: de durva ſe- Haber fed er fiingli- - Jn. die, von Florete| 


ſyembbl ſrütt. ciari hombice. Band, 
Mell he päntlika fad A quali nam textore Bei welchen Borten 


nel vette? igulare emis? wurfer 1555 ſie eiae 
2 Ef \ gekauft ? 8 2 
Az Afony "EL Aud Bene N. Bei der Frau N, 


Jo e nälla Yacheolal Hine commodum. ibi Sie laßt ſich gut han e 
emere? _ dein. 

Ugyan is, illend6viil Utique , * WP, Ja, fie if recht billig, 

bänik; En mind pän- git; ego tam ariam, ich kaufe auch bei ihr 

Abe, mind r e m . ſtriceune - alle Band „ Naͤhſeide, 

ſejmet, ſinört, tzi- 9a cordam, & fibulam Zwirn, Schnuͤrſtiſt, Naͤh⸗ 


tsatot, töt, acum en (capita- nadeln, Stecknadeln und 


gombos töt, 6s t6bb tam) & is ſimiles res, dergl. Sachen, 
| _  Hlyeneket tole _ ab ea, emere falea, 
tam venni. 


1 N is haſonldk6pen. + Ego pariter, ted e /4 
. "Mennyit krete 3 a' ka- Quanti eſt tela, pro Wie viel haben ſie fuͤr 
navatzert az ujjas referat manicato 7 den Kanefaß zu wh 


lajbihox? ?- due gegrben' 
Fingiert 5. garaft on, > 5 graffe wer dieEll onen. 
ve nit. Ky” 
Hit a“ fküteje matẽ— Ergo pro materia vit und vor den zeug zu 
_ rikjaert/7 te 2 ihrem Mitter? 
Nyoltz garaſt. Odo groſſpa. Acht Groſchen. 


Pen ben. , eleget al- Chariſſima, jam ſatis I habe ſie weine Wer⸗ 
_  - kalmatlankodtam incommoditatis cauſavi theſte lang genug be- 
mar-kendnek- D. Veſtra. ſchwehrt. 


Has kell mennem. Domum revertar. Ich mut wieder nach 


Hauſe gehen. 


Kerem, maradjon meg Faciut beiden „ Thun ſie mir den 9. 


egy keveſss n- maneat adhuc exiguo fallen und bleiben fie noch 

lam. tempore, apud me. ein wenig bei mir. 
Nem alkalmatlanko- . Nolo longiori mora Ich will ihnen nicht 
dam hoſſzaſabban inoommodare. 
_ kendnek,, | 
4 Nints terhemre ntkem, Non eft mii tædii, 


ha még toy abb is zog ein wenig bleiben. 
marad. ; 9 It 
5 


9 
6 1 


Sie beldſtigen mich gar 
bt nagyobban le immo vero obligabit me nicht, vielmehr verbinden 
. 'kbtglez. e ultra, ſi Os ſie mich dufſerſt; wenn ſie 


2 
x 


2 


1 
* ſ 


I» 45 * «© -- 


. * 9 4 | 
- * * 
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1 | 
1 


un la2ge fix l. n e de viz diines B largo 6 fe an. ö 


0 * de Aargeur. 8 £5 Sia 4 
Of! what is your under De quoi eft votre Di che e la ſus gon: 
petticoat?: Juppons + - nelainſetiore? 7 
Of flannel; + - ©” De flanelle. + Di flanella. 


Are there ribbons Us FY a>t-il des rabans Vi ſono fertuceie at- 8 5 


bout? autour. 8 torno? 2 


Ves, but only of ba Oui, mais ſeulement Si, nl Wan * 8 


tets. de ceux de faloſel. naſit o. di Sta foretta. 


By what ribbor-weas (le: quel rabenicr Da che „ 8 


ver have your bo- bee are *achetes 7 10 3 ic 


-, ught chem. U Matt 
By Madam N. * Chee MadenioiſelleN. Dalla Sue W. 
One can buy vell by fait bon > acheten.- E buon 80 N da 
ches elle. eit ˙ 


ber | | 
Y onde is very codes Oui elle eff tres Hais 815 & ragione volis- | 
nable, I buy alſo by- ſonable; j achete augſi uma, io ' cOmMpro an 


her all ribbons-the delle tours les rubans, cor du eſſa lei tutto '1 


ſovingeilk, thread , /2 ſoie 2- coudre, le fil, naſtro, la ſeta da tus - 
laces, lacepoints les cordons , les aizuil= cire, Urefe, i cordan- 
_ * les, les epingles et dau- cini, le punte dei cor- 


| needles, 
other _—_ tres choſes e ene donc h gli aghi'; * 
ſpille; e ſimili coſe. 


e e eee . "Btw beta it: 


How much — you Combien aves-yvous A uunto had dato 4 


given for the can- donné pour le canevas il canavaceie della 
vas of your bed de votre cottuchs ? contuccia? 
touch 


Five pence fot A ard. Cing' gros pour padde, et 11 been ale 


roſſi 
And for the ſtuff of Et pour Petof de Bis er in Rott del 
your cloſe, cat botre cetſet? des bus leggiero? 
Eight pence- Huit S708. 2 Otto gro 


I was long 1 Te vous ai incommo- Io la bo val * | 


' troubleſome to.you, dz aſsts long tems ma mopnta, | z Cara mia. 
my darling. chere. 2 


Lan return home: I me Faut —— Biſogna ritortarmes : 


ehe moi. he à caſa. 


Do me the fayout and Faites- moi le plaigir Mi faccia il nidecrs HV 


ſtay with md little de reſter encore ane reſtare ancora un 
vet. che moi. bose da m. 
VII trouble. Jou 66 


longer. | Ie te == 12 vous Non yoglio neos 


incommoder davantage. modarla davantaggios 

You Jon t trouble e Paus ne m'incoms Lei non mi Ineomo- 
at all, rather you modes point du tout , da aſfatto, mi obliga 
oblige: me very much vous mobligeres pluesr, più toſto grandemente 


in ſtaying yet a litt- exfremement fi vous re- di reſtars ancera P | 


051 - terts encore un Peu. . 


0 - 
* * ; ” 
5 4 


- e 
. : ” * 
* 


1 E tel nem lehet „Hic vice non GY gane kann ich not, 
13 + ajünlom. e commendo. vi i Empſeh.e mi ihnon. 


| Ha nenr+teheti moſt, * nunc ws; Wenn ie denn jetzo nicht 
tzelekedje masſzor | alia vice dignetur me bleiben wollen, ſo geben 
tiſxteljen nieg be- konorifico colloguio,, ſie mir bald ein andermal 


| we A, dsds vel. N . SERA. - Ehre und ſprechen mir 
"Ya. virni- fogom ken- Ecſpedabo D. V. * 3 will ſie v on ihnen 
det. erwarten. 


Nem mulstem el; | Now intermittem \da- Ich werde nicht erman⸗ 
mennel hamarcbb ra prima ſalutare , geln ehekens bei ihnen 
koſtönteni.. 0 ſeilicet * meine Aufwartung zn 
E * machen. 
5 Veghetetleniil le Kö- Infinite me obligabit. Sie werden mich un- 
tele. endlich verpflicten. 
n köſtöntse ar Velit 8 , & fo Ich bitte bei dem Hrn. 
2 „és az any ft mul matrem meo nomi- Vater und der Frau Mut⸗ 


— 15e. — — 
— — = m— — — — — — 
=_ _ — ADE — — — 
- 


Mindent veghes vi- . intermittam 30 wade. dero | Beſeh 
tek, egéſrségbe vale I nachkommen. Gott befoh- 
maradj kedveſem. | | ſen _ werthes Frauen- 
Allzatos $u6lgkl6ja. 5 gcgen & (Au- Jer gehorſamſe Die- 
190 millimas) nerinn. 


| Who's harmadik Dialogus XIII. Das dreyzebnte 
_  Befzelgetes. _ Geſpraͤch. 


| L.  Poſgr6ſſal o- Cum ( ee ) Mic einenTuchhind 
' "nokrol, ar mercatore panni, ler Sachen woraus 
bol olr6ger keſyul, de eis, que ad ve- man die Kleider 
& e Feier requi- machet, und den 
runtur, & de co- Farben. 12 ek 

 boribus. | 


4 | Pas van . 2 eftes - Gs 1 Ja en gerne Tug 
tot renn rühünak , beo in propoſito, habet zum Kleid kaufen, haben 
van e 5 bonum pannum 7 Wy gutes? 


, „ Ak habeo, E quidem O ja fie "LE bet 
lyat, mellynek mis tam preflantem, cui mir ſo gutes haben als in 
+ b6libs'nints pare. par 2 foratcibus _ einen Laden. 
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Now Tcan'ty] pay you. A preſent je ne puis Adeſſo non eg 
my reſped. © pts, je voul ſalue tres mele raccommande 
172. bumblement. umil mente. 


If you iu Kay chen no Si vous ne voults | $i dunque adefo 


longer nov, do me- Ane pas reſt er main non vuol reſtare, mi 52 


the honour to viſit renanta faites - moi { faccia bentoſto Vono- | 
me ſoon again. Hhonneur de me revenir b e di nuo- 
| voir bientat. 
I shall expect it from Te Pattendrai de vous. * aſpetrord da 1a. 
6 you. 5 
I'll not fail rai on Te ne mangquerai pas, Non ad di 


- you afloon as pos de vous faire bjent6t Re TE _ 1 5 


Se.. la re verence. 13 
3 
You'll inifinitely obli- Vous wobligerls in- Mi i obligherd inſini- 

ge me. finiment. tamente. 
Pray remember my le vous prie defiire La prego di ſare miei 
kindnesſ, to the gen- mes complimens à Mr. bacio mani al Signor 
. 9 * father, votre pere, et à Meds- ſuo padre, et alla Si 


adam your nie votre mere. | gnora ſua madre. 
3 | | 
I'll not fail: Adieu my Ie ne ae jergi pas; 5 le ſus gra- 
deareſt Mis. Adieu macheree \ Addio, card mia. 


Neva. SGreervante. 


The thirteenth Treizieme Dia- Dialogo 1 | 
dialogue. e TORE io. 


With a drap n, of Avec un. e eee e 
thiugs the suits de drap, des cho- © Joe ce delle cose, 


are made of, und .# done on fait uali ai fanno 
colours. es "habits et des gli int n,e 2 go- | 
4 0g er " ae 42,78 2 A „e | 


»- 4% 435 K 
3 ITS 


TIES. 


1.5 ſome a to a f 0 bb; Ks 15 Va 5. colin. 
+ garment”, have you cer du drap, pour faire del panno per fare un 
2 good. one? un habit, en av6s>vous abito, ne ha dibuo- 5 
de bon ? | no? to 
Yes, Sir, you can have Oui Monsieur, vous 81 padròhe, ne pus 
ſo a good, one by me pouvez en avoir ches aver da me di coſt bu- 
28 in an OO EY moi d ausfi bon, que ono, come in alcuna 
© viſe, Ine dans und autre mo rer 9 * 
F 1 854 | bie, CHIYES nnn 
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Your - moſt humble Votre tres = humble . divoufiine di of 3 


| Mateſfon. adidas n. Petit milli oftadldlere $eigen fie " oli 
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nelly darabokat. aligavr fruſta. Stücke. 


2 Ak e Anglia; Pult anglicum, tol- Wollen ſie engliſche 


Hollandia; Spa- landicum, hiſpenicum , hollaͤndiſche/ ſpaniſche oder 
nyol, vagy tak K- unt 3 pan- gemein Tud haben? 


75 zönséges poſztot'? hum fabere. 
wanne, Hleollandicum emeremi 36 wee nohihotin 
diſ< nehmen 


| Maio faint} cujus (ehtim) color? Won was für Herbe! 
Mutaſſon an fois Exhibeat ex omnibus Wy ſie mir welchen 
nüeket. doloribuse. don allerhand — 


Feketet , fejert; sr Migrant, album, fla- Sar} ; weiß 
gut, zöldet, nem vum ; viridem , non und grin werden 1 54 
fog venni az Ur. „ (puto) uod emere in- nicht nehmen 
tendat BT. 


Nem , mutaſon mt Non, velit contrarii Nein, weiſel fie mir 


——— 1  rotorts (af videndam) andere Farben. 


; { dares 
Tit vagynak Eülonkü- Sunt lie diverſ gee Da ſind htetſiedlichs 


| Iontble ſeinek,; neris colores, ficut ſcars rothe Farben, als Schar⸗ 

mint Särlät, Bar- eee purpureus co- lach Purputfarb, Fleiſch⸗ 
ſony ſrin, Hüs — „ carneus color, ro- farb, Catmeſinrord, Pon? 
.- Karmazfin vörös; Jones colof, ſonroth; Noſenroth.” | 
Rorsa ſzins 


5 . ed, t. Scarlatimts walt of Der Serge l nf 


os nckem; a Bär. perclarus, purpureus zu hell, der Purpur zu 
ſony dräga A hits carus, carneus, & ro- koſib er die Fleiſchfarbe 
ſmnü, Es Rotsa ſein ſucen, culor Ab ſunt und Poſentatbe werden 
nem leſznek elegen- unde qua que durabiles., nicht dauerhaſt geuug ſeyn, 
e & colores reliy vi mil und die andern rothenFac- 

és a többli yereſs tor e ö bes gefallen mir nicht. 
e nekem nem ID u e 


2. 5 N | | 
ynak. itt kek Crim Sent lic etiam cart ha fd au htaneFae- 


k is, ügy mint: lei colores, ut gigro- ben, als dunkelblau, dleich⸗ 
Tries kek ; haluvin cæruleſceur, pallido- b bau, violet, Kolumbin. 
kek, viola ſzin, ga- errruleſcens, violaceus, 
lamb ſzin. cColumbimus. 


Kerem, még müs e-.  Qunſo adios adhue Weisen fie- wad 


-:gy6b ſrineket 9 . rener — ry — 
- .taflon as Ur. a 2 * ben. ö 


al, | Hg oft ſubriber, hie Da it broned; da if 


itt vagyen bit z itt eff canus, cinerivs; ma- graues, da iſt -Aſhenfar- 


- ., yagyon bone ſzinii 4 rino=viridis, A flori biges, da iſt Mrergruͤnes, 
F g Tenger- braſicæ ſimilin, & os da Pfir{bluedenes , und 
5 ry 


brotzk- argenteus cblor. bier ſilberfarbes. 
ſtinũ 35 'Ev itt | 


bid 


_ Rb — 


N 


„ 
ln me bone pieces. Montres-moi quel- Mene moſtri aleune 


ques. pieces. , perze. ww 
vir ou have an eng- Voults-yous du dra 2. Vuole H panns | 
li, dutch, Spa- Tangleterre ou du d ingleſe, ò ollandeſe, 
| or orydinar holland, ou 'd'cepagne, d I % lus "0 W 
cloth ? ou du trop ordinaire? nari 
I Shall take aduth'one. Te prendrai bien de | Prendero ben den 
4 celui dhollande. ollandeſe, | 
er het colour? © D. quelle coutenr ? Di che colore ? 
Shew' me ſome of all Montre en de toi Mene moſtri di ogni 
ſorts of colours. te ſorte de couleurs. forte di colori- 


Black, white , gellow Du noir , du blanc , Del nera, del neee 6 


and green you'll do- du Jeaune, er du verd, co, del giallo e del 
ubtles\ not take, vous n'en prendes pour- verde non ne prende- 

Fe tunt par. rd ſenza falls, | 

No, let me ſee other Non, faites moi No, mi faccia ve- ' 
colours, 77 voir autres couleurs. dere altri colori. 


There are various red Paila, de &fferentes "Ecco differenti co- 
colours, as ſcarlet, couleurs rouges com- lori roſſi, come ſrar- 
purple, flesh-colo- me d'ecarlat, de pour- lato, porporo, incat-" 
ur 5 crimson, poppy pe, d'incernat, de era- nato, n 7 
2 „ roſe-colo- mois. 58 
* . 
The ſcarlet i is too clear r Neri meſt trop Lo Cale „ mi * 
to me, the purple prerieuz, incarnat et le troppo chiarb, la por- 
too precious, the vermeil, ne ſeront pas ora, e troppo 
flesh- colour and the 2s/ty darables ; et les Ne, 
vermillion vill be autres couleurs rouges virmiglio non ſaranno 
not durable enough; ne me plaiſent ** aſſai durevoli; e gli 
and the other co- ö 
lours don't pleaſe mi piaccions. 
me. | N 
There are ſome blue - Voila — des u- Rcco anche colort 
colours too vir, leurs bleuts; ſavoir bleu turchini, cioe tur chino 


dark - blue bush, ob ſour, bleuutre, vib- oſcuro, blumerano , pe 


Valet columbine. ler, colombits © |, violetto, n 


she v me ſome other Montrlr-moi/ encore Mi moſtri ancora KY 
colours yet, if it is C autres couleurs, i tri colori, ſe non le & 

not too troubleſome cela ne vous eſt pas troppo intomodo- 
to YOu. trop incommo | 

There's a brown one, Pvici du brun, ici dit Ecco qui del bitte 0a 
| here« gray, here an gris, ici du cendre, ici qui del grigio, qui del 

_ ashcolonred ; here verd de mer, ict de la bigio, qui del verde- 
u ſeagreetr, ere d couber de fleur, de pe mare, qui del peri- 
+ peachflower coldu- che et ici couleur & ar- ſichtno, e qui del ar- 
red and then a fil» gent, . genting, 


| Ver<coloured. 98 ee 


l'incarnato ed il 8 


altri colori toſ non 
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* veresnek? - grico ' ſubrubricantis ? vom dunkelbraunen ? 
52 * 68.8 ga- A duobus imperiali-, deny Tha er und s 
_ vx bus & 8 groſſis- _  Oroſcen., 
_:. Ut! olly arg? enn Wie! ſo thenef 2 1, 
FA | io | 
. Az nem driga. bet Hoc non eft carum. Das iſt nicht lenk. 


= 


New kivinhattya as Non Hoteſt 2 me de. Sit verlangen es nie, 


Nat alkidni hagy az St ſiverit ſecum pat o- Wenn ſie gut mit 2 
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Hogy, OY g' | cotftes - Quangi ft ulns u. _ Mie chen die Elle 


Fedtt ſenki 2 Tallert Pro hoc nemo 2. im- Da wird niemand 2. 
nem adni.  periales daturus eſt. Thaler davor geben. 
Teak teſsck a jbsagür Tantum bonitatem Schen ſie doch die Gu. 
meg n&zni, min mũ aſpicere dignetur, quam tt davon, wie n * 
fein., és erbls. © 7extura ſubtilis, & quam ſtark es iſt. | 
tis. CD, 
Tetfzit az Urnak egy Placebit parum pro Wollen ſie eine flein 
kis probira valot, proba, line abſcindere ? Probe davon oe? 
belöle metizeni ? A 
Sziveſſen. Tubentiſime. Herllich gern. 
Kerem az, Urat, tes= Ou ſo dignetur mihi Geben ſie mir unbe⸗ 
sk ackem egy meg ardentem candelam da- ſcwert ein angezindetes 
- gyujtott do's re, vellem enim Ts IM ich will es 1205 
adni, meg akarnam cendere. 
pergelni. | 
Im itt yagyon Uram. Hie . 1. Di i eines, melaHerr. 


As fonal elegend$ ve Filum fat tente, aft Der Faden iſt fein ge 
- kony , de a“ poſzt6 pannus ipſe non ſat lilly, aber. das Tuch ſchei⸗ 
Her igen tömötnek compoſitus viderur. net nicht dicht zu ſeyn. 
latſzik. - 

'En j6t Allok &rette, | Spondeo, 5 e Ich bin gut dafuͤr, daß 
hogy -tart6s léſten. turus ft. es es recht dauerhaft iſt. 

"Hogy reſe ? Quanti ulna ? Wie ho kommt die 

davon? 

ſzoval, kt tal- Verbs, minus dba Es kann, mit einem 

bby 7 alibb, oda nem imperialibus vendere Wort, unter 2. Thaler 
adhatom. non poſſum. . nicht verkauft werden. 

En adok &rette 1 Tal- 5450 unum imperia- Ich will ihnen x Thaſet 
pe „Es 20 bara- em, & 20 grofſos: und 20 Groſchen geben. 
okat. 


** » 
* # int 


töllem, 6s ha iderare, & fi frater mein Herr; wenn ſie mein 
ED völna is, neus eſſet, eguidem ac- Bruder wiren,ſs kann ich 
vebetnem fel. cipere non poſſem. fie nicht nehmen. 


U , joyendbben is tiones bonas inire, ſem- handeln laſſen, werde ich 
meg - kereſem at per huc venturus ſum. allebeit ihr Kundmann 
Vr. WY 2 bleiben. 3 
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| vi you cut a a little Ponies ven 4 en © con- vuol e uno 


| Here in one Sir. * 1 malls. une aw” | Becone una, , Signo= E 


Laſſure you it is very Je vous asſure, 4 Linked Fo 1 ry 
What's a yard? Combien Paune 2 Quants ne viene iT 


In fev words I cant ſell En un mot, je ne au- Non pus, in una pa- 


8 # 0 « j , | 
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What's 3 2 yard of this Combien ES Quanto e 


vs etal | 


dark-blue? die ce bleu fouct ?., cio di g 1 
AS 3 and 46. Sg ecus, et uit Ob dead ed ons” | 
pro 1 — 
How, + "fo derb 855 . fi cher ? Come! tanto caro 5 A 
1. 5 not * 29s TO Gi n 'eft pas oh Aueſto n non a trops d 


O caro. 


No "Te A will afford fo. Perſonne neu don- Ne ſſuno ne dark a 


much fort it. nera pas tant. ſeudi. » | 
Pray , behold its good= Eyès de grace, voyes Neveda, 12 progo a 232 

nesſ, how fine and en Ia bonté combien il Ia bontà, quanto e f 2 
| ron! it is. eft fin et fort. l @ forte. | 


pattern ot ĩt 2.5 per un petit echantillon? ſcampoletto * 8 3 


Wich all my haze. Tres volontierss Molto valontieri. - 
Reach me, if you ple- Donnds-moi, s'il vous Mi ding) ſe le piace 
aſe a light candle, plait, une chandelle al- una candela acteſa, is 
8 a little trim it. na] Je le veux un peu N W ts 
racer. 5 ) — 


ba | EOS» 1 
The "thread is yery Le fl oft afies ſubti- "U flo. 6 hf - 
, ſubtile, but the cloth le, mais le drap ne * le, mà il panno non pa- 
looks not thick. roit Has aii. te pee 2 


| laſting, eft bien durable. bon durevole 


* 
”- 


braccio 2 4 


it no lesſ than tvo rois le vendre @ mains rola ,. efler venduto a 
dollars. de deut cus. menno di due taleri. 
I shall give you one Je vous en donnerai Gliene daro uno ſcu- 

dollar, and apy un ecu, et vingt gror. * venti trod. 
ence, 
ves 't demand it, Sir, Ne le demandts pas, Non lo defideti, $i 
if you were my own Monsieur quand meme gnore , quando anche 
brother 1 can not vous ferids? mon frere ,. 10 fle mio ſratello, non 
take them, je ne les ſaurois prendre poſſo prenderlis 
If Joy are reaſonable, Si vous eves ruifo Se lei fi agcamoda” 
I. shall be | always nable, je ſerai toujours bene, ſard ſempre ii 
1855 cuſtomer, + votre caland. uo ven ! 


. = 


UN (5332) BB. 15 
n hogy a Spero, dicto El 3< bin versichert, daß 


fel tett Srron meg contentari, & me dlias fie mit den angrſchte 


* 3 az Ur, quoque'inviſurum, ' Preis zu frieden ſedn, und 
84 maskor is meg 1 wieder zu mit kommmen 


. — kereani. * werden. 
NMoſſſta tehät, en meg Hie „ego dabo pre- Nun woblan, ich a 
adom, de jol meg, tiam , at bene menſu- ſie ihnen dann geben, aber 


| merje "az Ur. rari roge. = ſie muſfen gut meſſen. 
1 rebet kiyin al _ ulng requiruu- Die viel Ellen brauchen 
e 
— eheſebgii? om eft ejus la- Vie brit iſt es? 
5 


i, Harmad fel rer bréles- Duarum ulnarum & E8 iſt dricthath Ellen KA 
1 s6pii. media. breit. 

By  Gondollya e az Ur, © Sufficientne ulne 9 Glauben ſie, daß ich an 
FF hogy 9 reffel be- pro duabus paribus ca- 9. Ellen genug habe, wenn 


rem, hogy ha ket ligarums ich zu 2. paar Hoſen neh ⸗ 
pf nadrä gra valöt 5 ORE me? 
vejendek | 


= Mivel olly- ſ:6leſs6gh, Cant 4 tanta ejus da- Weil es ſo breit iſt , 
wo r kell titudo fit, ſufficere de- muͤſſen fie genug daran 
lenni az Urnak. bend, ' haben 
De pres alf is akarom Sed ſub prælum mit- 900 will 66 an 9 feims 
* tetni. ö tere volo. pen laſſen. | 
Semmit ſem teſz az. Hoc non officit. Es thut nichts. 
Fehkt mErjen az Ur 9 Ergo placeat 9 ulnas So meſſen ſie dann , 
hon valet, de menſurare, ſed larger Ellen ab, aber reichlich. 
GVen. | | 
At jllendòt meg tse- Laod juſtum eſt fa- Ich werde thun was 
+ | Tekſzem, im 9 ref'cami, en 9 ulne large; billig iſt, da ſind 9 Ellen 
| bbven; tehat belle qualis reguiretur ſub» wohl gemeſſen ; was wol- 


miljent kivin az Ur? Adee Au ſie fir Sutter nehmen? 
inv: javaſal az Ur Quali- ſubductura ya- Zu was fir Futter ra · 
I! bellesnek? ' leret veſtro guftu ten ſi mir? 


der an th Atlat, Prefto; funt attrak- Sie kunnen tlas, Taf- 
Taffotät, Damas-*cue, tafetum, ſe ricum, fet - Damaſt oder Gros⸗ 


kot. i placet. detour nehmen. 
Nem vehetnék tsüpa Won voleret rela go» Koͤnnte ich nicht blos 
ſor materiatꝰ ſinia. mwiollen Zeng nehmen? ? 


Nem zavaslom ar Ur- Non poder; dolen- Jth rathe es ihnen nicht, 
nak, kir völna illy dum eſſet pro tali bo- es wire W zu ſo fei 
fain poſatbhor. 10 panno. nem Tuch 55 


. e jõ erùss Ta- Hobetne forte taft- 3 ſie guten * 
ja az Urnak? tum 7 ken Taffet ? 


. 


- 


f 
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2 


bn berfusded yell I ei- alte que. Son ale as 4 


- be content with the vous ſeres content du ſarà contenta del det- 
ſaid price, and buy dit prix, et que vous to presso, e che r- 
too an othertime by acheterès angſt une au- corners da me.. 
me. tre fois ches moi. by 
Well, Fil give you bien, je vous on- Eh beye, "Ie dard. 


but you muſt mea- mandes mais il faut que lei deve miſurar hen 
ſure well. vous mesures bien bene, 


Hov many elle go 1 Combien d aunes en Auante braceia ne 79 5 


want? demandes-vous? brama ? 


How vide is it? De quelle lartzeur eſi- Quanto & largo 1 


il 2 
Itis two ells and a half 77 eſt de deux ates E largo di due earns 


broad. et demi de largeur. ne e mera. 1 | 74 
nove 


Do you believe nine Crayes-vous que neuf Crede leh, c 
elle vill be ſufficient aunes me suffiront, ſi braccia mi baſteranno, 


i I take ſo much, to j en prends pour faire ſe ne piglio per far due | 


make two pairs of deux palre de culottes. ej alzoni ? 


breeches ? 

Sinde it is fo broad Puirqu'it off 5 large Perche ò eoſi wa 
they muſt de ſuffi= vous ea aves aft. devono baſtare- 
cient. | 
1 chall let wo away "Jefal feral ang o- Gli fard 3 


alſo the luſter of it. ter le luſtre. © il luſtro, 
It is no matter, N*importes , Non importa niente. 


Meaſure then ane Meſures done neuf Miſurli ne noye . 

 ells, but largely. nen, mais n. braccia, mu largamen= . 

te. 

F Shall do What is rea- Je ferai ce qui eff Fard quello che $* 
ſonable. There are raiſonable. Voila neuf ragione vole. Roco no- 
nine yards well me- aunes bien meſurtes ; ve bracj ben miſurati; 
aſured; What lining guelle doublure prendr(s che fodera prenders ? 

vill you take, vous. 

What lining do you Quelle doublure ne Che foders.mi cot 

adyiſe me? congseilles-yous de pre; ſiglia di prongdove 7 


dre. 

Vou dan take taffety, Vous — pren- Pud prender raſo 
damask, or gras 1 40 du taffetas, du da- taffeta, damaſco, 3 
tour. mas, au gros de four. groſſd di tour coſidetto 


Could I not take plain Ne pourrois-je pas Non potrei prender 


voolen ſtuff? prendre 2 de Petof- ſolamente ſtoffa di In 


fe de laineꝰ na? 

Ne, I don't adviſe it Nos, je ne vous le Non glielo eonüglio, 
you, it vould be pi- conſeille pas, ce ſeroie ſarebbe danno, per pan- 
oy 2 ſuch fine ae un drap no coſi fino. 
Cloth. | hor) #2 

Have you ſome 5 9 „ee du trafſe- In [ei del taffotta ben 


frong taſfety ? tas bien * 7 forte? 


* 1 # 


"what you ask me, nerai ce que vous de- quanto domanda, md 


— 
= 
- _ 


k . a 7 * * 9 - 1 : v . . * * 8 DY _— a \ 
= . oy d my ol > . * "> 6, * * -. # * * * - f « * . 4 s 4 = 
\ , i d - , © * * 

N 2 : * K * 4 
. © TE © | ö "© n 11 
- * % p * - - * 
9 = 
: JV 1 * * 4 2 2 
L : 


* GC 4). 6 


It yagyon © + n T guadraret ad. Da iſ — 

igen illeni 5 ar oth veftem perbene , eftque ſchickt ſich richt gut zu ih⸗ 
ruhkj@hoz, Es er6ſs, Fortis u uti _ rem Bed, und i wie ein 
mint 4 defxka. | Bret. | 


Hiny anget(röſbt)kel- -Quor ae IVE] Vie 1 viel Ellen Cath 
lenck vennem. emere. G a on daran nehmen muͤſſen. 
A. az laiblis al5 fenn S: infra vefforale ſu- Wenn ſie unter der 
kvriil viſznat akar perna cin&ura tela ob- Weſte oben herum wollen 
venni az Ur „ tehft duceretur, tunc 8 ulnæ poor nehmen, wer⸗ 
Is ref elegendo 16— 1 8 3 ny 2 Ellen ge- 


- zen, . nug haben 
nogy refs? © Quanti 'nlna? " Vie chener die Ele? 
Leg ut6186bb 4rra 18 Uttimum pretium > - Der genaneſtePreiſ il 
, garas. by ab 18 groſſis. 2 18 Groſchen. © 


T aa * akart Sedecem groſſos for- Sie ſagen 16. 
az Ur ta am monda- te Jortuna voluit dicere. 


* 


ni. 


Lebetetlen dolog. Impoſſibile eſt. Das iſt amg. 
| Hogy hogy ne adhat- Quare non poſſet da- Sie koͤnnen es {on 
| az Ur. re. davor geben. 


| 5 Vagyon mis, at he- Habeo aliud, id in Den iſt anderer, den 
1 lyette adom inkabb. hujus locum dab. will ich ihnen davor geben. 


Br 14 garaſon ſem Nec a 14 grofſic e- | Da olan ict ls 


 kellenck. 4 vs hg Aanc. * 14 haben. N 
N E. meg is egy forin- Et tamen 'a floreno Er wird doch für einen 
ton ad6dik el. venditur. . __-  Guſlden verkauft. 


Tehitnem nyerendem Ergo. non poſſum le- Sol ich denn diefen 
meg öltsöbb arron? viori pretio accipere. nicht wohlſeiler haben 7 


Nem : en Relmednek | "TAK ego enim D. Nein mein Herr/i< has 
meg mondottam a FV. Ae F 10 ihnen . den auſſerſten - 


leg ut6ls6 irrft, dixi. Preiß geſagt. 
Meſten le az Ur tehäit Liaque 8 ulnas volo Schneiden ſie mit denn 
$ ſinget. feind. S8 Ellen ab. . 
Birſont is tetſzjk pa- Biſſum mandare non Belieben ſie * 
- rantsolni? dignatur ? met? | 
Minek ? | Adquid?s. . M Wa 2?-.- NEL 
A waned eleire, Pro parte EW Zur Weſte dor dieBruſ, 
; 85 pectoralis. 6 | 
Nem , nem akarom. Non, nolo enim pe- Nein, ich will fie nicht 
bs on a me- dus _ üuͤͤbherſchlagen. owes BBs 
*. ** gu i e 


k - N 
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Hs; 152 popp . En voila de N Eecone di colore di 
* red one, w which fits de ponceau, va fort ponſo, che va heniſſi- 
10 very vell to your bien & votre Ss „et mo al ſuo abito, ede 


garment, and is lis 25 eft comme * * come una tavola: 
a board. c ; 


ve you that 1 must enfaudra-t- il N ? vro pigliarne ! | 
take of it? 


2 „ 7. 


linnencloth you Will decſus de la toile, vous tella, averà aſſni 
"have enough on aur aſits de * au- otto brace), | 


eight ells. © nen. | 
2 How much des 'coft Combien coute 4 ns Quianto coftsil bene ob 
the yard? nme 7 G04 | 
b The neareſt price is Le ales juſte prix eſt II minimo prezzo 'S 
eighten ipence. de dix Ruit gros. dieci otto groſſi. 
. You will say ſixteen. Vous voulès dire gel- we vuol dire? _ 
. This is impoſſible, Cela eft impoſible. | Queſts 8 ;mpeibilg. 
| Zou can well NE: it Vous pouves bien te Puo ben darlo per 


for this price. donner, à ce prix la. queſto danaro.' 
hich 1 shall give je vous donnerai. * che gliene an. 


you for. ESA. 
= # I | jar not have. that Je ne eoudinls wp Non vorrel aver 
"for fourteen. | _ avoir cela, pour quator- queſto per PO 


| e. 
| vet tzt is to be fold E et vend paurtant > 8i vende poro un 


for a florin. un florin. fiorino. 


£ Shall I then not have Muurai- je donc pas Non avid dungue 
that eser r. ceœluici & meilleur mar- queſto \ 7 a- miglior 


che? | mercato 


e eee e $115 ene Wan bee ge. 2 
. u ** „e n ; % REST bs 


I 14 : 4 - / „ Cee ” *. Hi4t 
i - 8 ' 


| — many ells bens? Comblen 4 ies m OR, braccia 40 xr 


If you I take under Si vous bouler prend- 8e vuol Send tha. A 
the waſt-coat above re ſous la veſte, pour le to la veſta di su ol 


"I is an other one; En voila duutre Yue , Eccone de'll altre 


| No, Sir, 1 told you Non, . je vous aa No, Signore, le ho 
| the re price. dit le 8 juſte prix. detto il minimo . 


<1 ea 20. 
; Cut” me then eight Claple en donc kuit Ne tagli 8 ot- 
yards. aunes, et demi. to braceia e metro. 
Are you pleased. to Vous plait-il aut thr Comanda ancora del | 
e too Some vel- v Ai. > 1 veluto nun Wo 
vet | 30 
To What tend? Quien faire 7 Ah che farne 2 
To the vaſt-coat be- Ala veſte deven _—_ "Be veſta davant 
fore the breaſt. poitrine. ag etto., ' | 


A 4 6 
p ** i, 4+ A * , 
5 _— = "EF -» + - +7 
| 8 — * | . 4 oe: watts 
= 1 * 
- . "Is 


— 


* 


No, I'll not fold it. Non, je ne veuz par s, non vogue r. | 


\ 
* 


B n * 8 136 * | . | | 3 
ag ggg; 


Ergone, auro, ergen- Nehmen ſie nicht auc 
ſrött poſeto,, avagy to conmixtum drapum, drap d or, drap d argent, 
Brocat, nem tetſzik aut brocatum m pro Pecto- oder Brokat zu einer We- 

Laiblinak⸗ rale placet? e? 

Nem kell, en kaputot, Nolo, ego tunicam Nein ich trage Roc und 
Es laiblie egybe hor- uua cum pectorali ge- Meſte uberein,3 aber viels 
dozni ſroktam, vagy ſtare ſolitus ſum , ſed leicht laſſe ich mir bald 
talim rb vid idbn l- procurabo mihi valium einen Nock von . 
5 _ varratok plus- ex 10 craffiore, machen. f 
Ha art tselekedni K hoe facere dighss Wenn ſie das thun, fo 
ſogja az Ur, tehit tur, me gratiis'com- ſyrecey ſie ja wieder bei 
t 22 nälam paran- mendo, ego levi pretio mir ein, ſie ſollen ihn hier 
tsolni, en olly Jol, pre officinis altis inſer- ſo gut und wohlfeil haben, 
4s 6lts6 portEkdval viturus ſum. als in einigen Laden. 
ſogok ſrolgilni, - | 28 * 
mint mi mie 1 He 
böltös. . 
Rets6g kivül az meg Sine dubio hoc feciam. Das wird ohnfchiber 
| eſik. | geſchehen. 

. . vagyon 20 Taller Elie unt 20 imperia- Da ſind 20 Thal. fir 

= o Babe. Es 9 les pro panno, & 9. fi. dos Tuch und 9 Gulden 

2 - orint a' btllésért. pro "ſubduFura. furs Futter. 


ug: 9 garsſokat a' fel Adhyc 9 groſſos ac- Sie miiſſen 1 
fert kell adni az cipere debeo, pro media Groſchen fur diehalbeElle 


- Usnak, ulna. geben. 

Aut be lehet ſzimlal-. Hanc pro ſuperaddi= Die halbe Elle mu 10 
ni. | tamento numeremus. drein haben. 

Nem lehet. Won poſſum. Es favn niche fey. 


De ũgy! betzülletefen Ita ita! quam honeft O ja! ich habe des 
meg fizettem a' poſz- perſolveram pannum ; Tuch raiſonable bezahlt; 
tor; nintsen moſt ar- non habeo modo pro co ju dem - fo * ich kein 
ra yalo penzem. pecuniam. tinzel Geld. 


En ſogok valtani, Permutabo minutis Ich will ihnen heraus- 
y nummisse geben. a 
Mar ügy lehet azt Poteſt q hoc ita ma- Edam ſo ſon pai 
paſſriroꝛtatni. nere. 
Ez az arany nem hi- Aureus lic labet ſu- we” dieſer Dukaten 
bas? um valorem, wichtig- 
Merje meg az. Ur » Es Placeat ponderarc, @Eiewdgen ihn, ſo wer⸗ 
meg - fogja latni , & ſuperflue habebit ſu- den ſie ſthen, daß er noch 
hogy igen is meg» um pondo. Fon ausſcligt. b ä 
vagyon a mértéke. 0 27 75 
Ugy vagyon Uram : Ita eſt —— FRA Sie haben recht: ich 
kö ſrünbm a” j6 meg tias habeo pro luna danke vor gute 3 
netèſt. 8 Don 


nao little money ab- note. | 
Je vous donnerat de Le dard di ritornes . 


| 0 0 WR EP X * » N 5 - : % 1 
= * = A * 3 4 U 
1 * Fy Y 4 


8 7 7 2 R £ 17) K* 
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Don't you. take also Ne prenez-vous pas Non . an 


ſome golden cloth ausfi du drap d'or, drap drappo d' oro, drappo 
filver cloth or bro- C argent, ou du brocat d'argento , 0 


cad to a waſt=coat. à une veſte, _ ad una veſta? 


No, I wear the coat Non, je porte le juſt au Nd, porto il giuſta- 
and waſt-coat even, corps et la veſte uni, core e la veſta uguali, 
- but perhaps 1 shall mais peut-etre que je ma può efler che mi 


let make son a me ferai bientdt faire faro bentoſto fare un 


shag-coat. un jufte au corps de pe giuſtacore di felpas 
; lucke. ' x 


When you'll perform Quand vous ferts ce= Quando fard queſto, | 


that, I defire you'll /a, je vous prie de re- ritorni, la prego , da. 


bome again to me, venir cher moi, vous Þ me, io averaquicohi _ 


you shall have allas aurés aug hon ici, et buono, ed à co buon 


good and cheap he- ausſi 4 bon marché gu” mercato quanto in al- 


re as in an other en quelque boutique,que cuna bottega. 
Shop elso. ce bit. g 


This shall be done Cela ſe fera ſans fuu- Pos 6 fara ſenne_ ; 
0 8 32 0. , «ſt 4 


Without fail. de. 


There are twenty dol- Voilz vingt ecus pour Ecco venti ſcudi per | 
florins il panno, e nove fiori - 


lars for the cloth /e drap, et neuf 
and nine florins for pour la doublures ni per la fodera. 
the linig. 


You muſt give me ni- II faut que vous me Lei deve.dermiats  _ | 
ne pence yet for the donniẽs encore neufgros cora nove groſſi, per il 


half ell. pour la demi aune, mezzo braccio. 


| 1 muſt have the half II faur que j'aye /e Il merge braccio . 
yard into the bar- dem} aune, par desſus de deri per la bun mi» 


Well paid the cloth fort bien le drap et de beniſſimo id 
and beſides I have plus je mai pas de mon- di pid non ho piccola 
out, ; | 

I'll give you change 
back... - 


retour. 


It can be allowed thus, Cela peut bien pasſer Pud ben pater ch 


dini. | $ ; | 
Weighs this ducat. - _— eft - il de E * ungaro di 
"Ws pech, 44, weld r 


Take it, and you'll Pesés le, et vous ver- La peſi, e vedrs. 
d xe6 that it Weighs. rer qu'il trebuche en- trabocra anοαοοWa'M 


1 cor Co . l 


You are in che right; Pous avts le; je Lei ha ragione L. 
I thank you for the vous remercie du bon ringratio de | 
good payment, payement. | _ gamenta, . - 


\ 


„„ 
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6 ain. , 18 marche, ſura. 7 &.4 
This can't be. Cela ne ſe peut. Non pus efferes .- 
Why not, I have very Ok qu'on, ja pays O che fi, ho pagato. _ 


# 3 
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 Tften/ kegyelmeddel. S Deo commendatis - Gott bubble, 7 in j 


pits 
"x 'Alktitos weise * Humillimi re | Jhr grhorſamſter Die- 
 __Urnak, ner. 


17 7 K* 


den n Dialogus X uv. Vierzehentes Gy 
Beſelgetes. . 0 ſpraͤch. 


4 * oltorkodes- De Induitione Dow Unfleiden. 


ruͤl. . 5 I | 
d Jes ner fel Kel "SIT et. . fie, i aw 
_. | -kelnem.. - aufſtehen. 
Hol yagyon a nl Ubi eft als 7. Wo iſt mein Sou. 
köntösbm? rock? | : 
= vagyons —_ Hie of. 2 Da iſt er. 
ey tiſeta Inget kell Mundum induſium Ich muß ein reinHemd 
lLyennem.. induere debeo. anziehen. 
Mert Imez mir ſren- Nam ifthoc eſt jam Dann dies iſt unrein. 
WE | ONS infect um. Vo 
let vagyon egy fejer. Hic eſt ale N D. iſt ein weiſſes. 
Jaj, itt likas az ing. Ecce lic ee ka— Halt, da in ein Loch. 
| bet. 
EI vagyon ſtakaitva. Laverurs eft. Es i zerrifſen, 
5 kell eee. | Flicari debet. Man muß es flicken. 


Teg az Ur @ l- B ad ciffom, | | Legen ſe es in weine 
mba, "_ a" vel ad ad podiurn , Kiſte, oder. in. denSdrons 5 


polesra. | ken. 
6; adgyon miſt. ne. aliad detur. Geben kewl ein age 


-2 * 


1 4s mige, W quam frigi=- ol nie tut iſt 6% 
. 


Hol vagyon az na- Ub; ſunt gallige Wo ſind meine Hosen? | 


dragom ? mea 7 

Itt vagyon. | Hic eft. » 4 Da ſind ſie. 

Fel feslett a 8 Soluta eft ſutura. Sie ſind aufgetrenut. 

V 4 Ur egy tot, Acu, & flo conſuen- - Nehmen ſte eine Nadel 
Es ee $ var- tur. | und Zwirn und nahen 

| ſie ſolcht zuſammen. 

Va = az ; Urnak je, aun ne acus 6 25 Haben ſie eine Nadel 
tz6rna Aja? 1.4 lum. 8 und Zwirn; 3 


d 
* 


| De nintsen grümem. | Won 1b digitale, Ja, aber ich habe benen ö 


f 8 | Fingerhut. 
Nem varhat az Ur Won poteſt ſine digi - Konnen ſie nicht naͤhen 
__ « lgyuſloiprnclkih tali fucre 2orn + " Fingerhut. 
Nehesen -  Difficulter, - Schwere. 


1 ee | | : j ern Fares 
50 1 i 12 3 
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Come: I muſt rise. | 1 il faut que. je * biſogna cha, | 


TT 


Farewell Sir. 3 Adien Monsieur. Addio, ' Sighoxe: * 
Your moſt humble Ser. Votre valet tres» | Umiliſſimo Setvĩito- 


vant Sir . humble. re di V. 8. 
The. fourteenth” Quatorzieme dia- Dialogo decimo 1 
dialogue. logue. Jara, 


Of dressing. Pour & habillitr.” x Del vestirsi. . | 


me leve. | mi levi. 


Where is my night Ou eft ma robbe de Dove e la mia ve 
gown? * chambre da camera: 
There it is. La voill. . Eccola. . io #® 7 
I muſt put on aclean | It me faut prendre Biſogna che 18 
shirt. une chemiſe nette. una camiſeia \netta.* 
For this is foul. Car ms eft ſale. Perche queſta 0 e 


* ca. 6 
The i is ite one. Ex. voila une Blanche. Eccone una bianca, 
Hold, here is a ls | Tents, y voila un Tenga, ccc 1 


in it. „ bro. 
It is ripf t. Elle eft dechirte. Ella 8 . "i 
It muft be mondeds”* a faut racommo- Biſogna racconciur- — 
la. iy 78 


put it into my box or Mettes la dans mon La metta nel-mio 
into the- 3 coffre', ou dans Var- coffano overo cl a ar- 
moire. mario. 
Reach me an other, : ee eg une au- 3 1 rechi una al- 


_—_— 


Oh! how cold it i is! "I 4 61 eft rot 01 come & fredda, | 
de. 
Where are my bree- Ou font mes culotes? - Dove ſono. is, mis 


ches? braghe : 3 
Here they are. Le⸗ voild. Eccole 
They are unript. FElles ſont decouſues. Bono ſceueite. 


Take a needle ant Prenés une aiguille, Pigli un 2802 © e del 
threat and so them er du fil, et couſsts les, * e le cucia- 


7 2 up again. b 
Have you a ' needle Avie-vous, une aiguil- Ha lei un «go 4 
and thread) „ le et du fil. filo? 
Tes, but I have neyer Oui, mais je rai Si ma non hd, un 1 
A thimble. 17 » point de de. * 2 tale. 0 
Can't you so vitho- Ne ſaurits vous Non ſe eugire dense 
nt a thimble. coudre ſuns dl. dit ale. 
Hardly. | * Malaiſement. | Dificlments, 7 4 
ww 0 — | . „„ 


* 
* 


* N 4 — 


Tudatlan az Ur. 


" Tehit hozzoh eggyel. Placeat unum adfevyc. 


Fuſſon az Ur. 


5 = cxetekedte az Ur. 
HFadja teh@t abba, hlogy Sinat, ſi melius para- 
ha jobban meg! nem re non cit. 


__ | eadja = Ur teinl Ini. 
Hol vagyon a' papu- 
tsom ! 

Itt vagyon 24g alatt. 
Adja az Ur ide Hatis- 

nyäimat. | 

Fordiese meg ant ar 

Is 
Hol vagynak a terd 
', k6tbim? 


Vonnya fel a' tzipbi- 


met. 

Elébb meg tiſꝛtittat- 
van. 

Nagyon PAYIY : 


| Vintaea: tajp6.dbrgbls | 
ruham. 2 


2 kend trips 
-kef6t. 


| Hozon az Ur ret. 
4 az Ur ogy 


3 * * 


7 4 


8 el ergo” Sie ſind ungeſtiift. - 
Hohlen ſie einen. 
Sed fugiut. Laufen ſie. 


Haben ſie es gethan. 
Laſſen ſie es bleiben, 
wenn 99 es nicht beſſer 


Jam factum eft. 


| machen konnen. 
i funt mea ſun- Wo ſind meine Pans 
1? toffel? & 
Hic infra leFum.. Da unter ben Bett. ä 
* mea tibielia.. Geben ſie mir meine 
Struͤmpfe. 
Placeat vertere. Wenden fie ſolche um. 
Ubi ſunt mee ligu- Bo ſind meine Kniehins | 
ta genuales 7? der ? 
Arnett with (juvet) Ziehen ie mir meine 
meos culctos. Schuhe an. 
"od purgari e. Putzen ſie ſolche zuvor. 
unt valde utef. Sie find voller Koth. 
Non habeo infetam Es iſ fein Sthuhſba+ 
telam pro hoc. den da. 


Boas placeat aſſum- Nehmen ſie die Schuh⸗ 


mere ſetaceum calceale. buͤrſte. 


Adferat aquam. Bringen ſie mirWaſſer, 


Nou unum mumtile, Geben ſie mir ein Hand⸗ 


kendbt, hogy ke- 4d en menus» tuch, dag at iu eros | 


_ zeimet meg 2 
*- heffen. 


Fisiillje meg, 4 RY 


= hajamat.' 
Hol vagyon at ſüsbm? 


1 Nem tudom , 9 


on. 
Kereſſe meg at Ur azt. 
Igen vightnitinat, 


Nen ge, P vegyen 


wu meg nn. 


Feen türet. 


in 89 


| Tegye b ax ; ablakd- 

ai. 

Fiiggeſſie fel a bl 
* T 


cknen. 


Podere me W h . Kimmen ſte. mir das 
aar. fi 
Ubi oft n meum peFen? Moiſt mein Kamm 


Ignaro ub fit. „ wo er 
tt. bd. 

Ouærat illud. Suchen fie ſelbigen. 

Vulde incurius eſt. Ste ſind unacht ſam. 


Pergat aliud emptum. Gehen ie und kauſen 
einen andern. 


Liget mihi hoc. Binden ſie mir das. 

Jgnem ertruat. Machen ſie Feuer. - | 

Cloudat fnefras. we fie die dul 

Appendat rabularies biene ſie de vides 
an, 


— * 
rou 

6 £ : 
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| ener, | 
You are a bungler.- Vous eter mL labil Lei e inabile. b 15 by 
Go and look for ong. Alles en guerir un. Vada à cercarne unos 
Run. Gurs. „ Corra. 752 
Have yau done? — QAves-vous fait FHM lei ta? C 
Let it alone, if you can Laiſses-le, ai vou ne Lo laſci ftare, ſe 
do it no better, le ſaves mieuæ N nor lo 54 far meglio 


Where are my Ws: On ſont mes pan- Dove ſono le mie 


pers? touffles 7' pijanelle? 
There under the bed. „ Jous le lit. La ſotto il letto. 4 
Reach me my ſto— Donnes-moi mes bas, Mi dia le mie cal. 
ckings. eee , 
Turn them the inũde Nenn | Le torni. 9 
outmoſt. 
Where are my garters? O ſont mes jarre- Dove fond le mis le 
fieres ? gaccie ? 
Put on my Shoes. Chauſits moi les ſou- Mi calzi le bearb. 
erg. a 
Wype them before. Decrottts-kes. aupa- Le notti inna. 5 
xavant. 
They are all overdirt. It font pleins © de sene piene di fan= 
| crote. 6 | 
There is ne'r a shoo- II n Nn @lor- © Non vie neſſune 
clout. con. ſtraccio. 


Take the shoo-brusk. Prents.le decrotoire. + G la beagetta & 72 1 


ſe to 
Bring me ſome Water. Aportes«moi de Peau. Mi porti della acqua 
Give me a tovel , for Donnes-mot un eſsvi- MI dia uno ſeiuga- 


to vig off my hands. main, pour m aper mano, per aſciugarmi _ 


— tes mains, le mani. | 


Coinb my hair. Toe mes cheveuzs 


gli. ; 
Where it my comb? 'Oa eft mon peigne ? Dove à il mio pettine | 
I don't hnow where the Je ne ſais pas oi it Non 86 trovarlo. 


Pettini I miei ebe 


comb is. eſt. 
Look for it. \ Clerc -le. 1.0 derchl. 1 
You are carelesſ. Vous etes negligent, Lei e 3 
Go and buy an other. Alles en acheter un Tada & camprarne 4 
Tie this f „„ MR 
ie this for me, Li es- ela. | Ko 
Make a fire, | | PFaites du fe. © | 3 fuoco * 5 


* 


Shut the Windows. —Fermds les fintires. Saut le kehre, 


Faſton the zhutters. Attachts les volts, Attaccht li alto. 
PF | e 


. 
1 
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k * 177 : L , N 9 * a 
18 5 _ 8 * w - %. - 14 
4 5 * = 4 7” - | 


"M+ cm): Dp 


"Nia Az U. fel az altöt, ct januam, & Naben ſe di Thirat 
4, hajtsa ki az os Pellet Na canem. —_ Jagen ſie den ou 


2 W büdds. Fete valde. Er Anke - 2 ö 
| 'T sinoſittsa ki 4 86. | Cubile purget. _ Raͤumen ſie die Stube 
* bt. © Jufammen. 


Ext tegye fc lre az Ur. Hoe ad partem Sn; Thun ſie das weg. 


A Az kamarit kell ki- Cubile luterare eſt Machen ſie dieKammer 


tiſtitan.. mundandum. rein. 

Seperje ki at. Exſcopet illud. Kehren ſie ſolche aus. 

Hel vagyon a' ſeprii ? * eft Jeopiym Fo". Wo iſt der Beſen ? 

"Th | . 
| FU konyhäba. | Lo Tr, culina. | In der Kuͤche. 

\Torblhe le, Kérem, az Feneftre ſunt mun- Wiſchen ſie die * 
ablakot. duandæ. ab. Ta 

_ Hideg vagyon. _ Frigidum eft. Es iſt kalt. 

Fiji fel a” tüzet. Erxcitet ignem,  Blaſen ſie das Feuer 

„ 


Ted Bani, fel art. — modicum. Schuͤren ſie es. 


— OTE EIT 
9 
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* 
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Tegyen fit rek. Adponat ligna. Legen ſie Holtz zu. 
Tegye magät alkal- | Faciat fe habilem. Schicken ſie ſi. 


_ © matols, 


Adgya az Ur ide a 2 Rogo Ere neun Geben ſie mir mein 
'"keſrkenbmet. 1 * Schnupftuch. | 


Hol vagyon ?: Ub; eft. Wo iſt es? 


Nezrze az Ur a' (täskäi— PVideat in ſacco neo. - Fihlen ſie in meine Tas 


mot) ſebemet. 


ſe 
Ai fejer rutiam tifzth= Mea induſia immun- Meine Waͤſch iſt unrein. 


+  "*talan. da ſant. 
| Megkell moſatatni. Lavari debent, Sie muß gewaſchen we ⸗ 
; "=: 
Adj a” ide a kön- Rogo meam kunicam, Geben ſie mit meinen 
my Drbmer, Es laibli- & pedtorale. Nock und Wee, 
Van * nyakravalGja? | Haber colare oF. % fie vineHaldbin 


. Nn, adjon nekem. Non, accommodet mihi *, geben ſie wir eine, 
' B' nints meg fimitya, Non eft adjuſtatum Dieſe iſ nicht deboͤgelt. 


ferro. * 


| Hol van az én bre Ui meum mantile ? Wo it mein Mantel? 


_ © nyegem? 


Itt #” Hie habet penulam. Da iſt er. 


bs Titan ide yan Brefrat, ſeatst enim Kehren ſie thn aus, er 


-porral; 65 


pulvere, & capillis, 1 voll 3 und Haar. % 


oe wijvn ; e meg Adbeniens, eonſper- Kimmen und pubern' 


* Yonge 8 hajam. gat pulvere A ſie meine Perücke. r 
3 tum meu, 3 
A Qpen 


wa © - : 132 Wu RA i. 
. - \ - = 
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n the door, and Ouvres is ALY et Apra la porta e cae- 5 
5 ee opt the dog chaſets le chien 2 ci fuori n | 


ER a 


He Ailites: Wh 7" ent mays.” Iii "nts; b — 
be Put the things to right . Arranges le poile. ARGS la ftanza· 
in the room. | W | 


arry that away. Otes cela. : Levi via dene; . 
er Clean the, chambre. _ © Accommodes la cham- Netti la camera. oe” 
a bre. | ons Oo Ee TO 
. adp it. os Bulayes-la. . 'La ſparth, * A 
Where is abe broom? _ Le. bala; ol mY 7 _ Dove. C > la ſcopa?, 1 9 7 
In the kiichin, bo an cuisine. wy Nella a (2 " | 4.4 
er Rub the Windows. Wettoyes les . , Strofini ie” finefite, | 2 | 
It is <old. I faid froid, a Freddy, r a 3 
er Blow the fire. | Souffles au al felt "& 2 Jo off nel fuogo. 5 1 
Rake it up. . ele 2 | - attizzi. , 3. 
Fut Wood on it. Mettes y du bai, Ci mezta delle 108 + 
al * * Hates- ft, $52.5 74688 rs 59. 25 3 
n Give me * handker- Donna moi mon Mis u OF 88 2 
4 . chief. N | mouchoir«. _ TA. letto- uw a 


Where is it? +. Oteſt-il? — , Dove TY 
s Feel in my pocket. Tatts dans ma poche. Taſti nella mia | 


N g coccia. | | 
. My linnen is dirty. . Mon linge eſt ſale. Imiei ka 106. .NY 
t 2 5 2 | no ſporchi, 2 
; It muſt be vashed. I! faut qu/il ſoit lane. Biſogna lav arli. * 
5 r coat» Donn&s-moi ma rob- Midia la mia +a 

WM: 4 be, et camiſole. ba e camiſciuola.. 

| \ 9 N. ' - 42154 mas TX; 7 7 ; 8 
ö Have you. A eravat? Avts-vous une crava- Ha lei una 3 ; 
. F fignore. 


be eee Wen, Banden Ne mana 
This i is not smoothed, Celle-ci weft pas re- Quota webs Fi ſpin 


| 7 Paste. * IF, nat, > 5. af be 
Where is my clok O eſt mon 3 Dove 8] mio man- 37 


29 1 


Here is your clok. oth Te voila Monsieur-. -Becolo Signore, 
Brush it clean, it is all Netroyes le, if eſt Lo nettiy eli e pics 
averduſt and full of plein de poudre | er de no di dolce n. 


hair. poils, | 
Comb and powder my L Peignes et ee -Petini e polxeri ia 
PSs „ y petewguer. mia feruc et πιπe 
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Faik e | 
Mox fogyott 6 - Congelavit lac node? Hat es dieſe Nacht ge⸗ 


8 0 * TY 
Nehmen le wein 


bee kei be dro: Aceipiat meam mi- 
gemet, _ tram. 
Akafiza fel a ' ſxegre.» Appendat ad alben Hingen ſie ſolde an 
einen Nagel. 


8 Tifztitea meg a' kala= Scopet pileum meum. Kehren ſie meinenHuth 
0 pomat. ' a aus, R | 2 
Adja ide a Pätzämot, Porrigat ſcipionem, Geben ſie mir meinen 


ES kardomat, -'$ gladium. Stock und Degen. 


EF  Terſzik a' keſztyiiis? Vult etiam chyro- Wollen ſie ihre Hands 


thecam ? , ſchuhe? 


Niem, adja a karman- Minime , ferat ma- Nein, geben ſie mir 
tyumot. | nicam meam. meinen iD 
Ki adom. ,  Exhibeo. Ich will aus gehen. 
J6jjon utännam. Seguatur me. Folgen ſie mir. 
Bk az esd. Fluit. . Es regnet.. 
Kotsis, ksſrüly, fog Auriga, eſtote para- Kutſcher, macht die 
| be lovakot. tus, injungas equos. Kutſche fertig und ſpannt 
41 die pferde an. 2 


men Fibdik Dialogus XV. Das Finfzehente 


_ Befaelgetes. Geſpraͤch. 
> . De * Von dem Wetter. 
Misses 100 140 van ? LO tempus eft 7 W. fur Wetter ? 
Hideg. Frigidum. Es iſt kalt. 


Kerdöüdik a ' hidegs  Tncipit efſe frugus. Es wird kalt. * 


| A' nap brd. Dies decreſeir- Die Tige nehmen ab 


Havas. | | Ningit. | | Es ſchneyet. 


5 Firom, ' Frigeo. Es frieret mich. 


Ebreſten tliget, | | Excited ens Machen ſie ein gutFener, 
Frigee? Friert es ſie? - 


jel? | frohren ? 


Nem, de moſt ſugy. * at nunc riget Nein, aber es frieret 
£ gelu. jetzo. a 
L zuzmarkſodott, Prima obductum eft; Es hat gereift. - 


0 totum.) 


1 5 __ (kemeny) ids | Rigidunr rempur et. ES ik ſroſigh Wette. 


Silos, minden lépeſenn Lubrica eft (Facies Es iſ glatt; man iſt alle 


lIehet az el essſtöl terræ) omni paſſu ma- Tritte in Geſahr zu fallen 


tartani-. | tuendum, xe 
Re EOS: Tele 
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Take my "caps -  Prends mon bonnet: a FE 


Hangit up by. a nail, |  Pendes-le 2 un clou. La pends ad v un chi. 
' 7 OG. .. 
Brush * hat cleai . — mon cha- Spazroli il mio ca- 
peau. pello. . 
Give me my cane and Donnl-mbi m n- MI di I mis Canna * 
s Word. ne ef mon epte. e la mia ipadas Ee WL 
Will you have your PVoults- vous vous Vuol lei 1 ſuoi Su- | 
gloves. © gantss anti. 7 
No, ns Fra Non, . moi No, mi dia is i. 
mon manchon. . _ manizza, | | 
1 will go out, 4. Te veux fortire Voglio uſcire. 
Follow me. \ _Suives-mot. _ Mi «oguis .. 

It rains, Sir. II pleut Monfieur- Piove Signore. 
Coatchman , make the Cocker „ apretts. le Cocchiere, alleſtate 
coach ready and put chevauæ. 5 il cocchio , e mettete__ 

* the horses to Its ſiotto i Cavalli. 2 


The fifteenth Quinzieme Dialo- Dialogo N | 


Dialogue. gue. _ -quints:-2 
Of the weather, de Tems. Del er. 8 9 
Ws weather 3 is it? Qs, tems fait-il „ 8 tempo a 
It is cold. fait froid. Fa freddo. 
e l commence à faire Commencia a" far | 
Ffroid. WIE freddo; : 
The days grow hort. Les jours commen- i giorni 6 fenen. Wh 
| | cent & decraitres © hg 
It no . - T7 neiges 1: Neview +: wh 
I am cold, ai frond > Hd freddo.. * 
Make a good fire. Kites ain hots fot: Faccia un buog. u- 1288 
ALS ere go | 
Are you cold. _ Avts-vous froid.. Ha lei freddo? 8 
Did * freeze this Atl gele cette nuit? RY n ta not- 
night? te 
No, bot it freezes now. Non, mais ii gle 4 No , and gala ada. | 
5 cette heurg. 1 f ; 
It bon frozen a white 1 a brunt. | Egli ha brinsto. 
en. 


is froſty weather, FI faintoms uu Fa tempo a dals. 


- Tis eGppery; one is in I fait giant; on 'Fa sedracciolo; a 
Aanger to fall, at eff endanger de tomber, d ſtà in pericolo di ca- 


every pace. . Wee dere, def at. 


oF 


Az id fenyeſedik. = Tempus clarius red- Das Wetter hellt ſi 
14/1 | 
1 ul. kijzelget. Ver appropiuguat. de Frihlikg nähert 


* = 
* 2 


ic 


| | Ne a „Köjhe tele, | Propius eh & Kommen ſie * Olen 
ek. race, Im frigeat. wan es de fit. 
Melegitss meg ma- | Calefociar ſes 1 n ſie 4 a 


St. | 
h seflay 9 van. Auftere fuer. E iſ cine ne ſirenge Kitee, 
Igen vaſtag jeg fa- Glacies congelata * Gs hat ein ſehr dickes 


gyott. ſolide. | Eiß gefrohren. 
Tegnap igen hideg Hefternd die inten- Es war g* ſtern Ed 


vala. | m frigus fuit. 
Jo moſt ſsankizni, 14 4 dum traſa . iſt gut Schlitten 
ve ki. Ws ren. . 


A tel mir j61 el h- Magna pars -hyemis Der Winter iſt lion 


lade. preterlayfa et. ziemlic weit * 


Maja Karätsen; és 6j Mor diem ata em Wir werden halb Weh⸗ 


elrtendò is kbvet- Domini; & paſtea no- nachten haben, und das 
kerik. vum . kabebimus, neue Jahr. 


- Kivinok kednek ſre- Opto D. V. felix no- 3c wuͤnſche ihnen ein 


rentsés ii eſtten- vi anni auſpiciuns ö gluͤckſeliges neues Jahr. 


dt. 
Az ids mülik. Tabitun tempun. Die geit vergeht. 


83 Reménlem, fel is en- Spero, quod (pro- — hoffe es ſoll . 


ed. a pediem ) degelaſcet, 


77 7 
Nem ſokk His hagys Brevi dies imminet Wir werden bald Taſe | 


leſſt. - genialis. unn nacht haben. 
Eſik e' as eſss ? e Pluic 2 | Regnet es? 
_ Nemefili i Won put. Es regnet nicht. 
Akar esni. | Vuit pluere. Es will regnen. | 
Felek , hogy eld left. Metuo ne pluars Ich flixchte j , es wird | 
| regnen. : | 
| Zurdg (dorog).. Fe TEEN (conat). E8riefelt. - 
Ugyan ek. | ovary (enormiter) | Es regnet gewaltig. 
. / 


reg 7 va- * Madefeo uſque_ „ 


gyok a' teſtemig . cutem. | 
Ax 645 neweli az fr- > Caltente pluvia, cre- Der Regen wird die 
pl. | ſeit kordeun. Gerſte wadſen mathen. 


| En is 4 hiſzem, | Ego quogue cjuedem. 30 glaube and. 


erer ſum ſententiæ. | | 
Teendefedik ar eſs, Ceſſat pluvia. Es hoͤrt auf zu regnen. 


come 


ed. its ut, ö 1 


- A. , - | 
4 4 
8 * 
NA 


Come * the oven 
if you are cold. 


ca) 


Approchts-vous du a al PE, 5 
Fourneau , fi vous arts fo'hd freddo. Re 


* „ froit. 5 
Warm your self. Chauffte-vour. | 81 ſcaldi. | 
It is very cold Wea- Lait an rude Food. Be un freddo ortibi= x; 198 
ther. | 5 7:2... *_ 
=; It has frozen a very T2 fait une 5-H, "Ma fatto un ghiaccio 5 
thick ice. bien epaiſe. denſiſſimo. 
4 It was very cold ye- 1! faisoit hier fort Faceva ieri 1 | 
| ſter day. We |  freddo. | 
It is good to go in a LJ! fait bon aller en Fa buono andare i in 
sledge. traineau. slitta. | 
ö The winter-season is  Ihyver eft deja fort L'inverno 6 digi 
already = advan» evance. molto ayanzato. ' 


ced. | 
* We shall soon have Nous aurons bientdt Avremo prefto le 
Chriſt mas, the new 4 noel, le nouvel an. feſte di natale , , Pan- 


year. no nuovo. 
1 wish you a happy Te vous ſoukaite une Le auguro un buen 
ne year. bonne nouvelle annte. capo d' anno. 
Time will away, Coe tems ſe zaſte . n tempo Fr paſſa. 
I hope the weather will Feng "of degelera. 8 ** che «gelerts ' 

break, _ 
We soon shall have Nous aurons bient6t an preſto 1 

lent now. le carneval. _ carnevale, 2 
Dos it rain? Pleut-il. | Piove? W 
It dos not rain. I! ne pleut pas. Non piove. ö 
It it like to rain. Iden vas pleuvoir. Sta per piovere. 
I fear leſt it rain. e hone, au il ne Toms e meow 
It drizles. 7 fait une pluye me- Piovigva- N 
It rains r hard. 7 pleut + verre. Piove a Alvi. e 
I'm wet to the skin. 77 ſits moville jusgu 17 1 fin alla 

; Peau. * 

This rain will 1 55 pluye fera le- 0 Queſta. pioggis 65. 

the barly gro on ver P orte. crescere lor. 

apace . 
I believe soo too, Je crots en, | Credo di al. 8 


It leaves off raining. I ceſie de W Cena di piovere- 40 
The weather clairsup Le tems eclaireit. II tempo f 6 sehn. 
again. 
Theſpring comes near, Le printems s\ - 1 « primayors 6 aus. 
proche. vicina. | 7 
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| . Emelkedik * betet 


| Mindas Ital kelletlen 


Hiveſedik az idüö. 
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* rſtek rolditliok. Prata vireſcent. a Die Wieſen werden 
A' fk riigyernek(pim- Arbotes protuberant "Die Baume ſlagen : 
| poanak.) gemmis. r 
Th !'de ſ:6pek a ve- Sata eleganter pro- Die Saat ſtehet ſchoͤn. 
„ teſek... pieiunt. | 
# Mir az Elb fük viräk- Jam arboretum oft flo Die Biume blihen, 
_"gornak. _ rificum, 1 | 
A' napok nyülnak. Dies ereſcunt, Die Taͤge werden laͤnger 
SzEp ar idb.  Nitidum tempus eſl. Es iſt ſchoͤn Wetter. 
A” py tiſatäba ha- Solem occidentem Die Sonne geht {dn 
lad el. ſplendidum habemus. unter. 
Ez egy (nevezetes) ki= Hic dies eſt re Es iſt ein angench⸗ 
vanatos N 2 Nr puus. mehr Tag, 
A' napok 3 Dies jam ſuut ſatis Die Taͤge ſind ſ<on ſehr 
** lung 9. 


A' retek le kaſzhl- 8 refecata fine Die Wieſen ſind. ge- 
tattak. FF. pr Ata. maͤhet. 
A' hévség (ügy tet- Aeftus ſoli remittit. Die Hite luz nec. 


ſtik) mulik. 
Detepęſcit aftars Es iſt kuͤhl. 


Stel fü. Ventus pirat. Es geht der Wind. 
N (Non eft ventur.) 

'A' fel el mült. Ceſſavit ventus. Der Bind bat fit gelegt. 
Tak meg valtozott Solum, wautarus Er hat ſich mur gedreht. 

(2 levegs.) (aer.) 
Nüt ids Van. 5 Bf Ks r (mexime) Es ift garſtig Wetter. | 
val | 

Felkss 108. "Tempus nubibus for- Es iſt neblig. 


Blevatur Joifſe nu- fy... igt ein dicker Ne⸗ 


ſelé . er. 
. lenni 6ſz= 7. uliter ſolet off in * * Herbſt ſo 
” XP el. | autumnos 
Noſt ſredik a Kade. Nunc colliguntar © Ni ſammelt nur die 
uv. 
56 feiiret van "aides Vindemiæ hoc anno. 
at eſttendbben, ſunt bone. 
Alatson volt a' mült Imbeciles fuere ue | 
efztendbbehi. ' feriti anni. fie ſchlecht. 
E jelen val6 eſstendd Præſens in omnibus Das dani Jahr iſt 
mindenre neézve abundat annus fie in allen reich: ff 


gazdug. 
Interea eft tempus 1 . es iſ ibel Wet- 


ridum. © - 
Es iſ forhig. 


az id. 
Lutium eſt. 


Skr'van. 


- ” 4 -— 


x 


Aw © 149 ) 


The CHE EY grow | > pets commincent 1 prati verdeggin= 
green. | à verdoyers. , - _ 
The trees begin to Tes arbres commen- "'G alberi ſpuntano. 
knot. ..._ cent.@ boutonnere. 
The seed makes a fi La ſemence & une La ſementa ha una 
ne shew. | : belle vue. bella viſta. 8 


The trees are blafo- Tes arbres fleuriſeent. Glialberi a 
med. nc e a N 
The. days grow lon- Les jours croiſſent. I giorni * - 


ger. 


It is fine-weather. I fait beau tems. Fa bel tempo. 


The'sun sets clear, Le tems ſe met au II tempo fl rimetts 
bean. ö al bello. 


This is a loveliy 1 3 ſoleil ſe coucke 2 ſole tramanta ber- 


They gather the gra- On coupe à preſent Si 3 adeſſo Is. 


The days are pretty Les jours ſont deja 91 - giorni ſono” gia 


long A, aſses longs. alfa lunghi. 

The meadows are mo- Les pres ſont fauckls I prati ſono faleati. 
ved. — 2 et nude. N N 
The heat abates. La chaleur ſe rallen- II calore fi mitiga. : 
1 tit. 5 N N 

It is cool. fait Hats. Fa freſco, 
There's a vind abroad. FH fait du vent. F2 vento. OE 
The vind is laid. Te! vent eſt tombs. u vento o e 
It is but changed. . 8. * feulement chan- E rolaments caugine 


gee to, EE” 
It is foul weather, E fait vilain tems. Fa untempo brutto. "ON 


is foggy es. fait du broultard Fa nebbia. 


There's a very ick It fe læve un brouit- Si * une nebbia / 


fog 2 riſing. © ard fort pas. denſiſſima. 
It will do ſo in the au- I en eſt ainſi dans ! Coſi suole ere 
tumn, automne. nell' autuuno. 


pes now. les ralsins. uve. 


The vintage is good La vendenge eft bon- La vendenunia 8 


* 


this year. ne cette anne. buona queſto anno. 

It vas but poor laſt Elle etoĩt chetive ” Ella era cattiva 1 
year. anne paſote. © anno paſſato. 

The preſent year is La preſente anné et Il presente anno & 

rich im all things, - riche eu tout. bonds in tutto. 

But it is * Mats il fait mauvais | 
ther. | tems. | Ma fa cattivote 

It is 1226 abroad. fait crore dans les Le firade 2 | 


rües. 8 | ge. 
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Nem j6 tin; menni.” Won et aptum 44 ag iſt nicht gut belt | 
ſpaciandum. tren zu gehen. 
Jobb lovon, 'vagy 5 Preftat equitare, aut Es iſt beſſer, wenn man 
- tsin 2 „ mint eurru vehi, quam ſpa- reitet oder ſahr et, als bu 
A no . ciare. Fuß zu gehen. 
N g is F 2 thon ma- Melius eſt domi ma- Am beſten iſt es, wenn 
radni , Es ki nem nere, & ſimpliciter non man zu Hauſe bleibt, und 


menni. exire. gar nicht ausgeht. 
Tizen - hatodik Dialogus XVI. Das ſechszehente 
 Befzelgetes. Geſpraͤch. 


| Ar Olos beszedrol , De idiomate Lali. Bom Italiaͤniſch 
4 mellybe a ide, co; ubi nomina ſprechen, wo die 
nevek, napok, temporum , dies, Namen der Zeit, der 
esgtendot, innep, anni, feſtum, men- Taͤge, Jahrszeitẽ, 
Honap, es a Nem- ſes, & natio ipſa Feyertaͤge, Mona⸗ 

HR * ſunt incluſa. te und Nationen 
| | vorkoͤnmen. 


| "0 Olaſz 1251. DL, qui linguam "JE Spreden ſieZtaliiniſc? 
J ven? licam ? | 
- | Kbz6ns&geſen ſ:61gh- Mediocriter ad ſervi- 2 wenig, ibnen an 
| latyra. tia. dien 


. Inſtälom 36 akara- Suplico benevolen= 90 bitte ſie denn um 


| tyat, 1 tiam. 5 eine Gewogenheit. 
| Teſs benen seln U- Placeat mandare mi Sie haben nur zu be ⸗ 
ram. Domine. ſchlen mein Herr. 


Kivännäm, hogy az Vellem, ut in gratiam, Ich wollte wuͤnſchen, daß 
En kedvemdet nCba mecum colloquia (iden- ſie mir die Gunſt er zeig · 
ncha velem beſzEl- tidem) haberet. ten, oft mit mir zu ſpre⸗ 
getne. | chen. 

En még nem vagyok Non dum habilis red- J< bin noch nicht the | 
ala arra. ditus I ad hoc 0 a- tig hier zu. | | 

ge Ms A ay 

| Menyi ideig tandilt ? Quantum temporis. Wie lang haben ſie gee 
conſumſit in ſtudzis ?. lernet ? 


Egy H6napot. | Unum menſem. © Ein Monat, | 
Egy fertkly eſztendbt. Quadrantem anni. Ein viertel Jahr. 
Fel eſztendbt. Ser menſes, Cin halb Jahr. 
Eſztendut. Integrum annum. Ein Jah. 
Tizen öt hönapot. Quindecem menſes. Fuͤnf viertel Jahr, 


Mas fel eſctendut. * Annum, & dimidium. Anderthalb Jahr. 
Ey eſztendöt, s ki- Annum & novem men- Sieben viertel Jahr. 
+ , lentz hönapot. ſes. p 3.8 
Ket N Duos Annos Zwey Jahr. 
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than à foot. Caller &'pied. 
ot The beſt is to keep vi- Le micuzeft de reſter Il meglio e di eſta- 
nd thin doors and not au logis,et de ne point re a casa e di non uscit. 


to go abroad at all. Yortir PRO AE punto... ER 


te The sixtenth dia- Seizieme Dialo- Dialog deine 5 


Sexto. 


hl Of: peaking be, Four parte italien, Di porlare Italiano, .. 5 
dove occorrono⸗ i 


e where are to be ou ſe trouvent les 
r found, the names nome, du tems, nomi del tempo, 
of the 1ime; days, des jours, des ſai- dei giorni, delle 
season holy days, ſons, des fetes, de- feste, dei mesel 23 
mont. s, and na- mois, et des Na- 5 5 
tions. tions. "2 1 


D., ye oe. Peak len. P arels-vous italien? Pa. lei neuer hy 


1 a a little to serve Un 1 pour vous 


vou. ſervir. > #4 
Lask you then a fa- Je vous ene, une La prego dunque * 
vour. 8 faveur. | d'un favore. | 
You have but to com- . Kalk- Comandi pure Sis * 

mand Sir. ment Monsieur. gnor mio. 8 

I would you did me Je ſoukaiterois, que Bramerei, che mi 


the ſavour to speak vous me fisſits la grace faceſſe la grazia di Fe: , 


often Vith me. de me parler ſouvent. lar speflo, meco. 
* m not yet able here- Je ran ſuis pas en- Non ne zone > ancors * 
£Qe. core capable, capace. | | 


How. long have you Combieh de tems 1 Auanto tempo b 


learned? ves=vous apris ? mpatato 7? 
4 A month. Un mois. N mese. 
Three months. Trois mois. Tre mesi. f 
Six months. Six mois. Sei mesi. 

A year. Un an. Un anno. 


Quindici "mes. 
Un anno e mezio., 


Fifteen months. 
* . Eighteen months. 


Quinze mois. 
Dix huit mois. 


bpyear and nine In an et neuf mois. Uno anno, & 9. meſi. | 
months. „ . 1 
Two years. Deux ans. Due anni. 


ö \ 


Ket 


05 0 "a "7h 
| kt is not good to take u, fate un- fo neee ay- 1 
2 walk, + promenerrr. apa 
It ls better to go a hor- I vaut e 1 K meglio andare 'n 


sebr ck or a coach cheyal,ou en carofſe,que cavallo o in carta, 
che di andare a piedi. 


; 
! 


\ ( 


i 6 * : " * | * 5 * EY 8 1 1 * 9 * - * * | 44 2 , l , = = a 
r F Wy 27 | 
Ret eſttendbt, e hi= Dios anno, & tres Nenn viertel Jahr. 


rom holnapot. menſes. 


. Co l 


midium. 


nmamad ſél efstendbt. - Duos anner, & di- Dritthalb Jahr. 
b © A*-mint 16tom , eldg Obſervo, ſatis capa- Wie ich ſehe, ſo ſind 


alkalmas az Ur (a cemefſe D. V. ſie ſchon ſehr faͤhig. 
beſredre)) . OP. | | | 
Ha engem alkalmatos- Si me idoneum judi- Wenn ſie mich vor ſdhig 
nak tart, ſzolgila- cat paratus ſum ad ſer- halten; ſo bin ich zu ihren 
tyra keſten va- vitium, læc enim, eo Dienſt; denn ich wollte al⸗ 
_ - gyok, mert mind reſpedu fect. les in Anſehung dero Ber⸗ 
-  ezeket olly tekin- | dienſte thun. 5 
ttetbe tselekedtem. ; . 5 
Nem 4lmodok mis &r- Non arrogo aliud Ich rithme mich keiner 
demröl, tsak ma- meritum, quam ut in andern Verdienſte, als 
gam ſzolghlatyira , idoneum ſervitium, im- dero ergebner Diener zu 
alkalmatoſsa teheſ- perio D. V. me com- ſeyn. ee 
ſem a Urnak. mittere valeam. . 4 
GyalSrattalillettetem, Contumelia affitior ob Ich hoͤchſt beſchimpft its 
ar Urnak tiſzteſség elegantiam - moris. nec ber dero Hoͤflichkeit und 
ckelen „ nemis tu- habeo, quid reſpondeam weiß nicht, was ich darauf 
N g » "Ba felelhes- D. V. antworten ſolIl. 
ER rea. ö 2 N 8 


Hadjuk el moſt a' tsu- N (pro Laſſenſie uns die Kom⸗ 


= ſröval valo kö- nuno) verborum offic:e. plimenten bei Seite ſehen. 
zöngetéſt. a | * 


" 
- 


J ſrivel, © © Lubentifſime. \  Gar' gerne. 

Van e meg Nyelv Ta- Retinet adhuc Gra- Haben ſie noch einen 
nitöja? : maticum fuum ? ' Sprachmeiſter ? z 

Igen is, vagyon Uram. Ita (habeo) Domine. Ja, mein Herr, 
Kinek hivjak ? Quod eſt nomen ejus? Wie heißt er ? 
O Kelmét hivjak N. Focatur V. Er heißt N. 
Megyen e minden nap Venit omnibus diebus Kommt er alle Tage zu 

kendhe .-. ad D. V. ihnen? 


Niem, jv ( yan is) Von venit, (utpote) Nein, er komme "ne 
_ Hetfon, dden, diebus Lune, Martis, den Montag, Dienſtag - 


Teötörtöken, és Jovis, & Veneris. Donnerſtag, und Freytag. 


Pénteken. ; | | 
Miert nem jb Szere= Quatre non & diebus Warum kommt er nicht 
dun, és Szomba- Mercuri, atque Saturni? auch in Mittwoch und 

ton is? . | | Sonnabend? | | 
 AzErt, mert aon két Habet enim allum iſtis Weil er dieſe zwey Ta⸗ 

napokon miſt tanit. duobus die bus inſor- ge andere unterrichtet. 
Meg 9 e' n&= / ſitat aliquando et- Befuct er ſte auch zu⸗ 
ha Vasfrn: p is, egy iam die dominico reſpe- weilen des Sonntags auf 
fingſia kv 
8 ein Glas Wein. | 
| „ 


*. " 
[ 


» Yagy du potu Kafe, aut vini? ein Schaͤlchen Kaffee, oder 


Ti 


As I see,youarenlrea- Ace que 


_ ” 3 | * 
SY : ** Do WS 

? : * " = 

4 ; 


Two years and three Deux ans et trois 
months. mois. IF. 


Two years and a half. Deus an er dem.. Due anni e mee. 


dy very skillful. etes deja bien labile. gia capaciſſima. 


= 
* % 


If you believe me ca- Si vous me croyls ca- Se mi crede capace 
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« 3 . 3 
je vois, vous Come vedo, ella s 


pable, I'm at your pable, je ſuis à votre sara seryita;  perche- 


service for I Would ſervice, car je voudrois vorrei far tutto in ri 


do my ut moſt in re- faire tout à Vegard guardo de suoi mexiti. 
gard of your merit. de votre merite. 1 5 <a 


I'm proud of no other Je ne me glorifie & Non mi glorio i- 


merit but of being autre merite, que 


servant. Serviteur. vitore. 


Jam extreamly confo- Je ſuis extrement con- Refto'al maggior 5b 


unded of your ciyi- fondu de vos politeſses, gno confuso delle ue 
lities, and am at a et je ne ſalt que re- cortesie , e non d che _ > 


los what to answer. pondre. * rispondere. 


Let's forbear compli- Laiſcons:. os. com Lasciamo i compli- 


= plimens. à part, Mon- ment! Signor mio. 


; fieur, Og d #. IE > 
With all my heart. Tres volontiers. Molto volontieri. 


Have you a teacher Aves-vyous ancore une 


ments Sir. 


Ha ancora un mae 


d tro merito, che di es- 
your moſt. humble etre votre tres-humble ſer suo diyotiſſimo 8er- 


Pp" 


still? maitre de langue? ſtro di lingu :??? 
Ves Sir. . "= Oui Manſieur. 3 Signor is 3 a 
What is his name? Comment a apele-t-ilꝰ Come ſi chiama ? 
He is called N. \ 1 sapele N. | | Si chiama N. — 
Dos he come every- Vient-il tous les jours Viene tutti li giorn 
day to you? cher-vous 2? W 


No Sir, he comes but Non Mr. il ne vient 


Nd, Signore, don | 


upon monday, tues- que le lundi, le mardi, viene che il lunedi 


day, thursday and le jeudi, et le vendredi. martedi , il giovedi ed 
friday. | Ill venerdi. * 
Why dos he not come Pourquoi ne vient-il Perche non viene 
* tho upon wednes- pas ausgſi le mecredi, et ancora ii mercardi; ed 
day and saturday ? /e ſamedi ? il sabato}_ . 
Because he is teaching 


se two days. jours. giorni. 


Dos he come someti- 


upon zunday to drink manche pour prendre un domenica, per here 
: 5 wx E \ bod 1 


Vous vient-il ausſs Viene anche a ves. 
mes also to viſit you voir quelque fois le di- derla qualche volta la 


Parcequ'il enseigne Perche insegna de- 
some others on the- d autres en ces. deux gli altri in queſti due 


= 


a 


* 
1 
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Pane, | * * „ 3 ä E * NN 
771... ² ² ¹ ͤ eee A 
„ SS ths; 0 We. 08 
- Epy pokkr bor ve- r wg po 5 
E N ie 4 
| | | Meg „ midbn kiv&- Viſitat dum invito. Ja mein Herr, wenn 
Ih > C8 nom. | 5 ich es verlange. 
May orfkon jd nap- Quot horas inpendit Wie viel Stunden fotht 
| _ jabad | (inſtructioni) per diem ? er des Tages zu ſie 2 
. Teak egy orn. $4 Eine Stunde. 


Keggel jb e's -vagy Venit mane, aut ve- Kommt er des Mor: 
 - _'efve; del elbtte', /peri, ante meridiem, gens, oder Abends, Vor⸗ 
,- _ »  Vagy del utän? vel poſt meridiem? mittags oder Nachmit⸗ 


| | | tags. 
Dsl elött ſrokott ju6- Ante meridiem ſolet Er kommt Vormittags. 
_- mt, | venire. 99 | 
Hiny 6rakor 2? | Quota ora ?- llm wie viel Uhr? 
Tir örakor. Hora decima. Um 10 ihr. 
Ollvan jokor. © ng © tempeſtive. Schon ſo frith. 
FEleég késén. Sat ſero. Das iſt ſpaͤt genug. 
3 Volt e' mais? Treat jam hodie ? . - Iſt er heute auch bei 
TEES ihnen geweſen : 


» Völ Uram, de egy Fuit, ſed quadrante Ja mein Herr, aber er 
| - _ - fertklykor 11re jbtt, poſt decimam acceſfit , iſt erſt ein viertel auf 11 
Ess hirom fertilykor & tribus quadranti- gefommen um drey viertel 
Irre el ment, és igy, bus ad undecimam eva- auf 11 iſt er wieder weg⸗ 
at els, és utölsö ſit, & taliter primum & gegangen, und hat alſo die 
ſertälyt el mulatta. ultimum quadrantem erſte und lezte Viertelſtun 
Denskem meg igér- neglexit; promiſit ta- de verſaͤumet; er hat mir 
te, hogy hönap ti- men craftina tie fe ven- aber verſpr ohen: mor⸗ 
ed ſel örfig n turum media deci ma gen um halb 10 zu kom⸗ 
317:  enarad. | promifitque, ſesqui ho- men und anderthalb Stun⸗ 
WT . res apud me transigere. den bei mir zu bleiben. 


Tegnap, és tegnap e- Heri, & nudiur ter- Iſt er geſtern und vor- 

lött is volt e ked- tins fuerat apud vos ? geſtern auch bei ihnen ge⸗ 
r | weſen ? 

+ Tegnapnem, de teg- Heri minus, nudius Geſtern iſt er nicht dg 

nmap elbtt volt, Es tertius aderat, perendie geweſen, aber vorgeſtern ; 

hönap utänn is el- quogue veniet. er wird auch ubermorgen 

jð. r | '- Yommen, | © | 


Ha vatsora uthn mii Si hodie poſt canam Wenn ev dieſen Abend 
Y n el june, akar- adeſſer, allogui illum nach den Abendeſſen zu ih⸗ 

1 nc vols beſzEIni, vellem. nen kaͤme, wollte ich ihn 
Ys 1 . wohl ſprechen. | 


Mivel hogy Ejtſzraka Cum modo nor fit Weil die Naͤchte jetze 
huoſſtü, ha kérem longa, ad nutum rema- lang ſind, wird er bis 
el marad &jfelkorig mou & ad mediam no- Mitternacht bei mir blei · 
18. | cem. he, * 2 
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a dish of coffee or a taſte de caffe ou un ver- una chicchera di caffè, 


las of vine. re de © un bicchiere divino? 


es Sir, when I am Oui Mr. quand je le Si Signore, quando 


defiring it. demande. lo deſidero. 5 


he cbme a day to vient-il cher vous par da lei, il giorno? 
8 e | 5 75 
One hour. | Une eure. Una ora. ** 
Dos he come in the Pient-il le matin, Viene la mattina, 0 
8 or eve- ou le ſoir, avant ou la sera, avanti ô do- 
ning before nonn or après dine. ” po pranso? 
after noon ? | | bd | 


* 
- 


How many hours dos Combien d heures Quante ore viene oy 


- Y — 
* 
1 


4 * 


He comes before din= II vient avant midi. Viene avanti pran=, 


ner. 
At what a Clock ? 


A quelle heure ? A che ora? 
At ten a Clock. 


A dix heures. ' Alle dieci. 


So early? _ De fi bonne heure ? «Coſi per tempo? ; 


This* is late enough. Cela eſi aſsts tard. E affai tardi. 


Was he to day by you A t-il ausſi ett au- E ſtato ancora oggi 25 5 | 


also? jourd hui ches vous; da lei? 


Yes Sir, but he came Oui, Monsieur, mais Si Signore , ma noa 


but a quarter paſt il n'eft venu qu'4 dix & yenuto che alle dieci 
ten, he Went away keures et un quart, et ed un quarto, ed alle 


and neglected thus 4 dix heures et trois dieci e tre quarti ss ne. | 


the ſirst, and laſt quarts,il “en eft retour- & ritornato, e col ha 


_ + quarter off an hour; ne, et ainsis il & negligt ttascurato il primo, e 


but he has promised le pre-mier et le dernier 1 ultimo quarto Tora; 


to come to morrow quart fheure ; mais il ma egli mi ha promes- 


half paſt nine, and à promis, de venir de- ſo, di venir domant | 


| oy an hour and a main à neuf heures et alle nove e metza, e 
half with me.  demie, et de reſtet une di reſtare una ora e 


keure et demie ches moi. metza da me. 


Was he yeſterday and i Futz! ausſi chts vous Fù anche da leiieri P 
beforeyeſterday al- nier et avant hier. e Paltro-ien? 


so by you? 


He did not come ye- I ne vint pas hier, Teri non venne, md 


ſterday, but he did mais bien avant hier ; benſi avantieri; verra 


fo before yeſterday, et il viendra ausſi apres anche dopo domani. _ 


and will come after demai 
to morrow also. 


If he should come this Sil venoit chts vous Se egli veniſſe da lei 8 
evening after supper ce ſoir après le ſouper , ſta sera dopo cena, 
to you, I might speak je voudrois bien lui dire bramerei dirgli - due 


_ a wordor two with quelques mots. parole. 


As the nights are long Les nuits etant 4 pre- Eſſendo adeſſo le 

nov, he will ſtay till ſent longues, il reſtera notti lunghe, egli re- 

midnight with me, ch&s-moi jusqu? 2 mi- ſterà da me fino a me- 
i shall defire it. nuit, il je Len prfie. inyx 
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Valioztatja e“ minden Præte rlapſaquadran- Verandern ſie in allen 


„ 8 5 e *” wenn i ihn datun 


3 | F bitte. 
_ Hiny orakor ket fel Quota hore. ewe. Wenn ſithen ſie morgen 
JJ OC © 
if : Hat \orakor, p. Sexta. AO Um ſechs ub. 2 


Miert * idejen? * tam tempe- Darum ſo früh. 


ſtive | - 

- Mert a' Példa Beſz&d Quia iurta Prover- Weil nach den Sprich 
ferent: Ii reggel bium: fo bene ſurge wort heißt: die Morgen⸗ 
ket, arenyac El. mane aft lauro, coro- ſtund hat Gold im Mund. 


Ne naberis, & auro. 
Mikor telik ki a H6- Once terminatur Wann wird ihr Monat 


napja? _ | RK aus ſehn? * 
Nem tudom , ezen a cio * ſeptima- Ich weiß nicht, ob er 
heten e, vagy a na, aut ſequenti. dieſe Woche oder in 14. 
jb vö héten. Tagen aus ſeyn wird. 


fertily? eſztendbbe te anni, 9 octupa- Jahrszeiten de OW 
az öräkot? tionibus deſtinatas, mu- | 
. fare ſolet ? 

Niem, tsak tavaſral, Non, niſi vernali & Nein, nor in kühe | 
| 68 d ſtel, ügy mint e tempore, ut- und Herbſt, naͤmſich auf 
Hiibytt6! fogva Sz. pore : 4 die paſchatis Oſtern und Michaeli, aber 
Mihäly 4s, de uſque ad diem S. Mi- nicht im Dinter und Som · 


5 ide, és nyirba chatlis ; hyeme, - & aſtu- mer. 


4 en. te non item 
dem viltoz= Taliter manent (o- Sit verdndern fe alſ 
(az orak) Ka- re deſtinate) Incarna- nicht um Weyhnachten . 


"Fktsonkor, 6 Eſzten- tionis,novi anni, 3. Reg. Neujahr, Heil. drey K6- 

dokor, 3. Kiräly- & 5. Joannis diebus. nig / oder Johannis ? 
kor, és Sz. Janos- Tag i 
kor. M5 4%, Eng tt TOW 

Nem Uram, s6t Ad- Non D. minus ad- Pein mein Herr, und 
vent, Gyertyaſzen= uc, Adventi B. Vir- alſo noch weniger um Ad- 
.tels, Hufthagyo , ginis BackanaliJejunii, vent, Lichtmeß, Faſtnacht, 
Bvjt menybe mene Aſcenſionis, Corporis Faſten , Himmelfahrt, 
tel, Pünkbſt, Ur- Chrifti fe * diebus, Pfingſten , Fronleichnam, 


— 


| nap » 68 Minden  - oder aller Heiligenſeſte. 
5 2 n ke . 
em. | | 


Nit lend Tanitb Me- Ergone veſter Magi> Smformirt ihe eines 
ſtere tanit e a' Sz, fter, etiam, in. ſandis meiſter auch in der Mar · 
| heteken is? |  hebdomadibus dacet ? terwoce. | 


* / 2 is, ki ven vi- Urigue, exceptis Do- Ja, aber nicht ampalm- ; 
3 9 Vasirnapjit, és minica Palmnrum , & ſonntag, noch am oO : 
& 85. PER ſancto Sabbatho. Abend. 4 


1 


me n 5 E n 


1 | 3 5 e note; , 0 « lo preg- 
9 | # ; 8 hero, 
At what a clock will 4 quelle . zeure vous A che ora 1 leren 
you get up to mor- leeres vous demain? lei domani matting ? 
row? 2A 


At ſix a Clock. Aix heures. Alle sei. 


| | ne — 5 ? ' , ora? | 
Since-according to the ue ſelon le pro= Perche :ecando' 1 

proverb: Morning 3 aurore eſt amie proverbia : Paurors & 

_ favours scholars. 4 muſes. amica delle muse. 3 


When vill the daik Le mois quand 2s Quando sara finito i 

be finished? il fini 7 mese ? | 

I don't, know if it will Je ne sais, 4/il ſera Non 80, se sara f- 
- be out this week, or fini cette ſemaine, ou en nito queſts settimana , 
in-forth-night. quinge jours. D ia quindici giorni- 


urs in every season? ges eures en toutes t6 le is i 
bes ſeiſons ? | 


Why so early? Pourquoi de i bon- Berche coſi x buona | 


Do you change the ho= Eft-ce que vous chan- Cangia le ore in tut- 


No, ei in the spring Non, dale au Ns, e — | 


and autumn, viz &a- printems, et en 'autou- la primayera „ e nell“ 
ſter and St. Michael, ne,c'eft à dire, à paques autunno, cioe a pasqua 
but not in the win- et à la St. Michel, mais ed a St. Micaele , md 
ter, and sommer sea- non pas en hyver, et en non gia nell inverno 5 
son-. CY x e nella ſtate. 

You are then not chan- Vous ne les chang 's Non la cangia dun- 
ging them at the donc pas & noe! au nou que al natale, al 8 
Chriftmas new year, vel an, aur rofs ou ala d' anno, alla e 

tvelve tide or mid- ſaint vans | F od a a G 

4 sommerday ? | e 5 

No Sir, much lesſ * Non M. et encore Signor nd, e ts 

out the advent, moins vers Pavent , la meho ancora verso l' 


candlemasſ, dove — carneval, le auvento, la puriſiea- 


tide, lent, ascen- careme, 2 oſcenrion, la tione, il carnevale, la 
fon, with sun tide, pentecdte , la fete du quareſima, Vascensio+. - 


Corpus Chriſti-day, Saint Sacrement, ou la ne, la pentecoſte, la 


1 W | Cr -  feſta del — 2 Do- 
li santi. 


Gives.) your n Potec maitrs de lan- Da ancora 3 * 
too leſſon, in the he- gue donne-til ausfe le- il suo maeſtro di lin- 
ly week, con dans la ſemaine gua nella zettimana 

| ſauinte. --, vanta,. ' | 
Yes Sir, but not the Oui dh. mais Si, Signore, ma 
palm Sunday, nor non pas le dimanche des non gia la domenica 

* ne. ; Fameuz,ni ö ſaint» - an 
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_ - " ſakgokban. 


- 


Van e n 


Van Uram. „ "Babes © Ja, mein Herr. 


'© js, e kendhez, Pienit ille, aut D. . Kommt er zu fie; oder 
vagy pedig kend viſitat illum ? gehen ſie zu ihm? 
mégy hozza ? | 


Boldog Aſſzony havi- Menſe Sheds, Fo Im Jenner, Hornung, 


ban, Böjt mas ha- bruario & Martio, ille und Mer; kommt er zu mir; 
-vaban, © jo hoz- me adire ſolet, ſed aber im April, und May 
zam: de Sz, Gyorgy Aprili, Majo, & Junio, und Brachmonat gehe ich 
haväban; Pünköſt, ego illum viſitare ſoleo: zu ihm. Desgleichen 
Es Sent Ivan ha- Haud ubſimiliter ille me kommt er zu mir im 
vaiban En megyek accedit menſe Julio, Heumonat Auguſt und 
hozzi: Haſonlqke- Auguſto, & Septembri : Herbſtmonat ; und ich ge⸗ 
pen 636 3 hölna- cgo vice verſa OFobri, he zu ihm im Weinmonat; 
pokig en viſzont Novembri & Decembri. Wintermonat und Chriſt⸗ 
megyek 's azontul | monat. | 
Karitson haviig. | | 


Tud e a' kend meſte- Eftne inſuper Magi- Weiß ihr Sprachmeiſter 


re mg mis nyelve- ſter D. V. aliarum lin- noch andere Sprachen? 
ket? guarum gnarus. £5 5 . 
Igen is Uram : tud meg { Utique Domine, eff Ja mein Herr, er weiß 


DOilaſzül, ert Spa- lingue Italicæ, nec igna- die Jtaſtiniſhe, auch die 

' nyol, Frantzia, An- rus eft Hiſpanice, Gal- Franzoſiſhe , Spaniſthe | 

glai, Portugalliai , lice, Portugallice, An- Portugieſiſhe , Engliſche, 
tſche und 


. Hollandiai, NEmet, glicæ, Hollandice, Teu- Hollaͤndiſche, Teu 
Es Diniai nyelve- tonicæ, & Danice lin- Daͤniſche. 
bs. | 


. 83 b | 
Hogy tanülhatott an- Quali modalitare Mie hat er ſo viele 
nyi nyelveket ? ad notitiam, tantarum Sprachen lernen koͤnnen? 


pervenire potuit lingua- 
rum? e 


. V6lt v Olaſz orſzhg- Ile peragrorit Tra- Er iſt ingtalien, Franks 


ban: Frantzia, Spa- liam, Galliam, Hiſpa- reich, Spanien, Portugall, 
nyol, Portugall, An- niam, Portugaliam, England, Holland Deutſch⸗ 


„ glia, Holland, Da- Hollandiam, Daniam, & land und Dinnemaif ge⸗ 


nia, és Német or- Germaniam. weſen. 
Tudja 6 mg a Sve- Nec eſt expero, etiam Kann er auch die Schwe ⸗ 
viai, Lengyel, Rus- Linguarum Svevice , d ſche, Pohliſche, Rußiſche, 


& __  fus, Magyar, 68 TU - Polonice „ Ruſſice , Ungariſhe und Tuͤrkiſche 
_, - rok nyelveket. Hungaricæ, & Tureicæ. Sprache? | 


Nem hihetem. ” Won poſſum credere- 20 glaube eb niht. _ 


i 
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bato santo. 
ve 10 2 Compa-- Aves-vous un com , Ha ella un camp 
_ . pagnon 7 8 gno? | 
s Sir., . ._ _ Oui Monsieur. Signor Si. 


Do os he come to you 
or are you going to ou alles-vous cher lui? va ella da lui? 
him ? 

In the January, Fe- En Ie Ianvier Febrier 


he comes to me; but moi, mais en April, Mai vien da me ; ma nell* 
inthe April, May, et Juin je vais ckes lui. Aprile , nel Maggio e 


bim. Likewise he ches moi, en Juillet , Parimente egli vien da 


comes to me in the Aout et Septembre, a me nel Luglio, Agoſto: 
luly, Auguſt, and moi je vais ches lui en e Settembre, ed io. 


September, ane I'm  Ofobre, Novembre et vado da lui nell? Otto- 
oing to him in thid Decembre. bre, Novembre e De- 

64 ber, November cembre. ö No 

and December. - 

Is your teacher also 
maſter of other lan- de-t-il encore d autres ancora altre N I 
guages ? , langues? 

Yes Sir beſides the na- "Or  Monsier, outre 
lian, he underſtands P italien, il ſait ausfi la Italiane egli sa anche. 
tos the french, spa- fran(orſe , eſpagnole , la francese, 2 
nish, portugiſish, portugoiſe, angloiſe, la, portoghese, Ingle- 
man, and denich. et danoiſe. 

How could he learn 
so many languages? los. tant de lan- Rauer tante W 

gues 


He has blob in Italy, IL et en Hale, ien, en 
France, Spain, Eng- France, Eſpagne, Por- Francia, 8 agna, Por- 
land Hollande, Ger- tugal, Angleterre, Ol. togallo, e > 


e danese * 


many and Dene- lande Alleniag ne et Da- Ollanda, Cermania, 


1 nemare. Pr e Danimarca., *x 5 

Is he skilled too in the Sait-il ausfi la langue 82 egli anche' n- 5 
 &wedish/, pollish, ſuedeiſe , polonoise,rus gna suedęse, polones, 
Ruſſian, hungarish, /e hongraize et turque e, ruſſiana, Ong _ 
and turkish lanzus- 5, ce turchesca ? 
ge ? t l i 

I don't believe 80» Te ne le crois pas, Non lo credo. 1 

. . et TERM pits, wt 


Pr - 


a 


/ too 
K 18 f 8 8 | . þ * delle as. nd 11 1 2 


Vient-il ches 1 Viene egli da lei o 


1 | 


Nel Gennajo., W. | 
bruary, and Marth er Mars, il vient oer brajo e Maizo,, egli 


and Iuny I go to Pareillement il vient Giugno ie vadoda lui. 


Votre maitre poſe e- Sa il suo a 1 


Si Signore, oltre * | 
* 


english, dutch, ger- hollandoiſe., allemand. se, ol landese, 8 8 


comment n 72 Come ha potuts im- 


Egli e Rato in Italia, 8 


A Tee 


— 
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; Ldgyen egdſts6gben, Vale put | Domaine, Gott * befohſen meif 
| mig ſterentsénk 16-:u/7q bar). een vi- Herr, bis wir uns wite 


_ egymiſt ismẽt ends forturiam. der ſehen, 
as tni. | 

|  Azonkbzben allzatos n perenno 1 Ich verbleibe inzwiſchen 
© © Goolghja, v m. dero n _ 


Tizen - hetedik Dialogus XII. Das ſiebenzehend 


- Beſzelgetes. Geeſpraͤch. 
| WW: folarsl, es a De terra &, aqua, Von der Erde, und 
„ dem Waſſer. | 
ES H. tetſtik menni? . ibit Dominus. W. gehen fie hin ? 1 
Egy kis ſetalisra, | Deambulatum paul- J< mache einen klei⸗ 1 
7 5 | liſper. . nen Spahiergang. 
Hovi * TT 8 3 Wohin? Z 
A Viros kürül. irca urbem. Um die Stadt. Kh 
Lehet e az a (zeren- Dignabiturne me iſto Kann ich die Ehre ha / ] 
tsém, hogy az Urral honote participare, uf ben mit thnen ju gehen, 
menjek ? me adjungam D.. 1 
 ReEGemrol fog lenni a Honor a parte mea Die Ehre with "au l 
PR ſrerentse, 15 vo meiner Seite ſeym, FF. 
_ Menjiink à megbre, | Ibimus ad pratum Mir wollen auf die Al 
commune. lermieſe gehen. 
Inkäbb valami hegyre Aſcendamus] potius Yaſſen ſie uns lieber auf 
menjünk fel? aliquem montem.  _ einen Berg ſteigen? _ 
Mitsoda hegyre? ' @OQuem ſailicet ? Auf was fur einen Berg! 
A ,Varbeli hegyre. AMontem(arcis)caftelli, Auf den geſtungsberg , 
| New = y6le e' meg ott Nunquamne ibi foie * . ſie nie da? n 
r? a 
ve 7 9 exerſzeris, Imo et millics,* D ja, "i bin tauſent⸗ b 


mal da geweſen. | 

| "Mid. fel s6t&Ini - Collem ſcando liben- Ich meg wohl auf © |} | 
_  freretek; de hegy- ter, minime vero mon- nen Hugel ſieigen , aber 

tre nem, kivältké- tem, prafertim Petro nicht auf einen Verg, zu⸗ 

8 E h-nagyon k- ſum. mal wenn er viele "08 

+ , _ Trikls, AT bat. 


© Menjtink ut valami Were vallem, Laſſen ſe uns denn in 
Ke volgybe; vagy ma- vel neamus in plani- ein Thal gehen, oder auf 
radjunk a tErsEgen. tie. der Ebene bleiben. 
Fn vrimeſt jirok a' Ego libenter obambu- Ich gehe gerne dur 
\fak , Ligetek, 6s er- lo inter arbores, in ſal- Holzer, Buͤſche und Wil- 
x dbl ww. 2 Vagy a mo, l vel ad lit- der/ oder an dem Ufer des 
ey Adler 


* 


* 


- 


* * 


5 nn OT 

Adieu Sir till I have Adieu, Monsicur, & Adio, Signore ," fi 

the honour to see voue noirer. ... arividerch, © 
you again. | | 


CC 
your moſt humble votre tres-huible Ser- lei umiliflimo Servito= 


servant. viteur. - re. 


The Sixteenth Dix ſeptieme dia- Dialogo decimo 


dialogue. logne. settimo. 
Of the earth and De la terre et de Della terra e delld 
War. Lean. | acgua. . 
D, you go? O, ede 2 Wis at | 
I'm going to take a Je vais faire une pe- Vado a far una pie- 
little walls tite promenade. cola spaſſeggiata. 
But whereto? Mais de quel coté. Da che parte. ? 
About the town. Au tour de la ville. Attorno la citta, 


May Ihave the honour Puis-je avoir Phon- Poſlo aver. Vonore 


to go along with neur aller avec vous ? diandar con eſſa lei. 


you ? | | 


The honour will be at L'Honneur ſera de mon L'onore sara dal 


my ſide. _ coté. 5 canto mio. 

We vill go to the com- Nous voulons j aller Vogliamo andare al 
mon midows. à la prairie commune. prato commune. 

Let's rather mount Montong plutot ſur Montiamo piutoſto 
upon a mountain. une montagne. 7 una montagna. 

On 'what mountain. Sur quelle montagne. Sopra che montagna? 


Upon the fortresſ mo- Sur la montagne dela Sopra la montagna 


untain. FfFfortreſte. di fortrezza. . 


Were you never the- Ny aves-yous jamais Non vi e mai Rata 


re ? ere ? ancora? | 


Why not, I was there Oh qu/out, j)) a (ts O che i, vi ful mi- 
a thousand times. mille fai la volte. = 


I may well mount upon ſe veux bien monter Voglio ben montat᷑ 
an hill, but not on ſur une colline, mais sopra una collina, ma 


a mountain, espe- pas ſur une montagne, non giasopra una mon- 


, cially when there particulitrement, quand tagna, particalarmen= 
are many rocks. ily & beaucoup de reg te quando vi gon mol» 
2 clers. te rocche. | 


Let's go then in a val= Allons donc dans une Andiamo dunque in 


ley, or stay on the yallte, ou reflons dans una valle © reſtiamo 
la plaine. pul piano. 


lain. Y 1 
1 wan gouing trough ' Jaime & aller par Vado volontieri per 


woods, groves, and des bois, boscage basthi , . macchie b fo= 


F lake s or pond, 


forests, or a river, et forets, ou au fi- raßte © alla ripa det — 
4 L . w_. N tp fe hy, © 


5 - 
Welk deed dt l 4 
— 
= 
7 
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| tengernek 5 foly6 tus maris in ripa flu- Meers, eines Ilufſe?, tis 


vienek\, vagy tõ- minum, vel paludum, nes Sees oder eines Tei⸗ 


: nak partjin, ches. 
11 is; mert ot tbb= . Perinde. ego; ibi enim Ich auch, weil da ins⸗ 
- _, nyire kevés por plerumque non eſt ma- gemein nicht viel Staub 
| van. gnus adeo pulvis. iſt. 


| De nagyon homokes Sed mare eff valde Es iſt aber viel Sand 
Ama tenger, fu pe- ſabuloſum, exper au- an dem Meere und kein 


| dig ott ſemmi lin= tem graminis. en. 
| tsen. 
3 A' ſemmi fan; tsak Hoc nihil facit ad Eg iſt nichts daran ge- 
dogy skros ne lé- rem, fi modo luto ca- legen, wenn nur kein Mo⸗ 
| gyen. reat. 0 .- raſt da iſt, 
Honnan js e a pa» Unde affluit iſte ri= Wo kommt der Bach 
| tak? 7 "RS her ? 
1 Fel  mErtfoldnyire 1 van Fons ejus diftat ab- Er hat ſeine Quelle auf | 
= a forriſa, hkinc dimidio milliari. eine halbe Meile van hier, 
| En azt gondoſtam, Putabam ſolummodo Ich dachte es wire ein 
tz 50 teak es fo- torrentem elſe. Sießbach. | 
| 11 8. | 
| N "ck Uram, Non eft,mi 8 Nein mein Herr. 


Honnan van az, hogy Unde eft quod iſta a- Woher kommts, daß das 


ſorog. umdrehet ; 
: Orvenynek kell ott Sine dubio vorago eſt Es wird da ein Wirbel 
lenni ? ibi ( aut preipitium Schlund ſeyn. 
x  eheus) 
Ott van egy T bits s. Ecce aggerem Da iſt ein Damm. 
Hal? Ubi? Wo? 


zk. | | 
Moſt lätom. Jam video. Anjetzo ſehe ich ihn. 
Lätott e az Ur tenger Viditne jam ſinum , , Haben (ie wohl einen 
| - kebelet, vagy ſ20- vel fretum maris. Meerbuſen oder Meerenge 
| q rülatjft * geſehen ? ) 
Igen i is Uram- de tsak - tig ue : ſed in Map- Ja mein Herr, aber nur 
2 föld le irasanak paGeographics tantum. auf der Landkarte. 


tfbl5jln. 5 
Nem 2 2 : viesa o- MNonne. navigavit un- Sind ſie niemals auf 
ig. ' quam 2 MY dem Waſſer geweſen ? 
| Jartam : de nem ten- Navigavi utique : Ja, mein Herr, aber 
geren. | 2 nen ſuper maria. nicht auf dem Meer. 


Ter az Ur ſem k- Hinc nec ſcopulos, So werden ſie auch nie- 
ſrklakat, ſem ten- nec littus, nee fluxum, mals eine Klippe noch 
ger partot, ſem ten- & refluxum niaris vidit. eine Reede, noch eine Kit- | 
g yy Jarksat, 's viſſza fte, noch die Ebbe und 
- folyksit, nem tim. © _ "Fluth geſehen haben. 


And 


N 


ez a' viz mindeg qua ſe ſemper rotat, Waſſer ih denn allezeit 


bol a“ viz tajtek- Ii ubi ſpumat aqua. Da wo der Schaum iſt 


hi Wd 


* 
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vage de la 3 Fool mare, . foms; dun 
riviere, & un 146,08 d'un lago 0-d'una peschie- 
et ang. . | 


* 


And 1 als because Moi ausfi SPICE Jo ancora , perche 3 8 


there is commonly n'y à pas ordinairement ordinariamente non vi 


not much dust there. beaucoup de pousſiere. e molta polvere. ed Bone 


But there is much Mais il y &beaucoup Ma vi e molta arena 


sand on the sea and d- Sable à la mer, et al mare e neſſun ces- | 


no turf, | point de gazons  puglio, mp 


* % 


No matter, provided Niimporte, pourvu> Non importa, pur- 
there be no marsh qu'il my ait point de che non vi ſia neſſuna 


there. marais. palude. 

From vhence comes Dod vient ce rulſ- Donde vien queſts 
this brock? eau? rivo? 

It has its source half a 1/2 ſa ſource à une Ha il sud fonte A 
league from here. demi lieue d'ici. mezza lega di qua- 

I thougt it was a tor- Je penſois que Cetoit Pensavo, che foſſe 
rent. N un torrent. un torrente. 

No „ W Monſieur. Signor nö. 


What's the reason that D'ou vient que eau Donde viene, ebe 
the water is always # 5 tourne W r acqua vigira n 

turning obout? 

Therc will be a whir- E. y aura un tournant vi sard un gorgo 5 


You will then never Vous waurés done Coſi non aver an- 


— 


blepool or a. gait s ou un gouffre. voragine. 
there. | - 
There is a bank. | Vil une digue. Ecco un argine. 
Where about ? O08 £ Dove? 55 
Where is the froth. Ia, oi eff Vecume. La, ove & la schiu- | 
' | . Ma. 
"Naw I see it. Maintenant je la vois. , Adeſſo Io vedor © 8 
* Have you ever seen a F£5:-ce que vous aves Ha ben veduto un 
gulf or ſtreigts. vu un golfe, ou un seno, © uno ftretto ? + 
detroit. x 
Yes Sir „but only on Oui Menſieur, mais 81 1 Signore a ma 
the map. t ſeulement ſur ls carte de solamente sulla carta 
| | geographic. geografica. _ 
Have you never been "avts-vous jamais None ſata mai zul- 
by vater? etè par eau? la acqua? 
Yes Sir, but not by Oui Monsieur, mais Si Signore Im non 
sea. non pur mer. gia sul mare. 


have seey neither a jamait vu noe plus un che mai veduto- und 


sheef, a road nor a ecucil, ni une rade, ni scoglio , ne unarady, 
1ea-coaſt „nor the une cote ni la marte. ne una gpidggia ,.ne il 


tide, 1 fluſſo e ra del ma- 8 
* ty Oy | £ 3 re? : gs | 


£2 ; L 2 Nem 


* _ 
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« # 


8 | | Nem Uram : nem lkt= Sie eſt: nikil vide ejus- Nein mein Herr = 


gerhe yal6 ſrakadk- 


| ſem haj6s nintsen. nec nautæ dantur hic. Schiffe noch Schiffer. 


| ; ME e' tür a e Epee. ignis in forna- Ji; Feuer int Oln , 


p, * - 5 * J - a7 :, 
9 * Ow * s . 
"4 7 4 
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tam ſemmi a' felt; modi ; ad N. tamen habe nie ſolche Sache 
hanem N nEl lättam cataractam, in eodemque geſehen; doch habe ich ie 
2 foly6 viznek ten- flumine ratem vidi. N. eine Schleuſe, un 

| auf daſigen Fluß eine 


nnen — 1 a © 


| uit, Es ugyan azon | Floß geſehen. 
 foly6 vizen egy kis 
haj6tskkt. | 
Itt; ſemmi gälya nin= Hic nulla eff navis. Hier wird wohl ken 
tsen. 5 5 . Schiff ſeyn. 


Igen is: itt ſem hajo; Sie eſt: nec nuves, Nein, hier ſind wedet 


Hit ollyan jeget la- Viditne glaciem, quaæ Haben ſit auch da3Eii 
tott e', mellyet a' apud ædes Teutoni- geſehen, ſo man im deut⸗ | 
Nemet Hizaknkl a' cas in fovea affervatur. ſchen Haus hier in eint 
veremben tartanak, | Eifgrube verwahrt. 


Igen is, vlt ndkem Urique kabui frufum Ya ich habe eine Schl Iv 


tan jeg tsapok is bantur. viele Eiß zapfen verwahs 
tartatnak. 5 55 0 ret. 
Ideje leſz miedjfirt, = Tempus in urbem re- Es wird bald Zeit ſern WI: 
Vlrosban viſſua men= deundi appropinguat. wieder nach der Stadt zu 
ni. SHOE. > f r 
Minden bizonyal. Ja freylich * 


Sieſsiink , nints veſt- Ita ſane eſt: prope- Laſſen ſie uns denn ei⸗ WL 
tegetésre valo i- randum, nullum enim len, es iſt keine Zeit u 

dönk. tempus more habemus. berſuͤumen. 

En nem mehetek ſe- Non poſſum feſtinan- Ich kann nicht ge⸗ 1 

beſſen. ter incedere. ſchwind gehen. PAY 

Meg botsäſſon, hogy Idnoſcat, quod pra» Verzeihen ſie mir, wenn 
els1 e cedam V. . ich vorne gehe. 

Fljen az Ur maga ſra- Utatur D. V. pro. Sie brauchen ihre Be» Ml / 
badsägäval. pria commoditate. quemlichkeit. 


|  Tizen-ny6ltzadik Dialogus XVIII. Das a bene - 


Beſzelgetes. Geſpraͤ 


1 trol, kovek- De igne, | lapidibus, Vom Feuer, Stein, 
rol, ertzekrol. , metallibus & mi- Metallen, und 
ö neralibus. Mineralien. 


tzEben ? oe 
Egy ſaikra ſintsen. Nec favilla eſt.. Ex, iſt feinFunke _ 
| . 3 s | 3 ; 6 . 


w - 


ESTES de 
No Sir I have never ; NonMonfeeur,je Wai Signor no, mai ho 
teen such things; jamais vu de pareilles vedute tali cose; pero 
yet I saw near N. a choſes, mais je vis ho veduto vicino a N. 


sluce and on the ri- pourtant pres de N. une una chiusa di acqua, e 


ver of this place à ecluſe et ſur la riviere sopra quella riviere 


raft. 4e cet endroit un ra- una zattera. 


be here. aucun vaiſeau ici. neſſun vascello. 

o, there areneither Non, il nya ni vais- No, qui non sone 
Ships, nor vater- ſeaux, ni bateliers ici. ne vascelli , ne navi- 
men here. | cellari. 
Have you seen too the Aves-vous ausfi vu | Ha veduto anche il 
ice, which they lay la glace, l'on garde dans ghiaccio , che fi con- 
up here in the teu- la maison teutonique, d serva qui nella casa 
tonick house in an ici dans une glaciere. teutonica in una ghiac- 
ice-house. | | eiae! ES 
Yes Sir I had apiece Oui Monſieur, j'en Signor fi, ne ho 
of ice of it in my a? en un glatan dans avuta una zolla nelle 
hands, One keeps les mains. On y con- mani. Viſi conservano 


cles. 1 chandelles de glace. ciuoli- * | 
! Wit will be soon time, to I ſera bientot tems, Sara bentofto tem- 
1 the town. de retourner à la ville. po di ritornare alla cit- 
* 4 * ta. . _- 4 
Yes in deed, Oui certe. Si certo, 


Let's make haſte then, Hatons nous donc, il Affrettiamoci dun- 
| there is no time to n'ya point de tems à que, non e tempo di 


put off, perdre. indugiare. | 
I can't go faſt. Je ne saurais mar- Non poſſo caminar” 

A cher vit. | - preſto. : 
Pardon me, if I go Pardonnes-moi, i Mi perdoni, 8e 

on. je paſſe devant. ſo avyanti. | 
At your eaſe. A votre commodite, Piglj il ua comodo.. 


The eightteenth Dix huitie me dia- Dialogo decimo 
dialogue. logue. ottavo. 


Of the fire, stones, Du feu, des pierres, Del fuoco, delle pie- 
' metals, and mine- des metaux, et des tre, dei metalli, e 
A mineraux. mineralj. | 


I, some fire in the 1 du feu, a Vi © fuoco nella for- 


oven ? | fourneau ? nace? . 
There's no spark the- Try en à pas une Non vi e una scin- 
re in. | et inc . tilla. f 


Perhaps no veſſel will 7 n'y aura peut-etre Qui non «ara ſorse 


also there many iſi- ſerve ausſi beaucoup de ancora molti ghiac- 


- 
1 . 


* 


N . * * ” 1 U * * 
„ * * * EYES 0 ? k _ , 


KN (695 © 


Neem ügy tiinik e- Miki epparet, - 'quaſt Mit deucht, ich hal 
lombe, mintha lan- flammam , vel ad mi- dieFlamme oder wehigſt 


ot, vagy leg alabb nus inde vidiſſem. den Nauh CHO IO 
iſtöt lattam volna 2 . 


ki jönni belölle. n 
En teak hammut litok Ego nihil preter ci- I ſhe nicks aldAſ 


benne. neres diſcerno. 
Itt van egy Ego ſten, Hic eſt carbo candens Da iſt eine brennen 
Es thz, | & ignis ( pruna). Kohle und ein Brand, 
Az igaz. Hoc eft verum. Sie haben recht. 


Mitsoda kü az ? Quali Lapis eſt * Was ſur ein Stein 
be. it ahh das 2 


Kova. Silex eſt. _ E# iſt ein Kieſelſtein 

En ügy gondoltam „ Putabam efſe pyriten. Jt dachte es ware ei] 
-  hogy tüz kö. Feuerſtein. 

Ad ugyan as is ſzik- Scintillar etiam ; ſed Er gibt zwar auch hm 
e nem annyit minus potenter, quam ken, aber nicht ſo viel «lj 

mint ez. iſta. | diefer hier. 


Ex fenks fog lenni. Ife ef cos? Dieſes wird” ein Ba 
| ſtein ſeyn. = 
1 855 Nem az: hanem pro- Non eft : eſt lapis Nein fes iſt ein Probie⸗ 


ba Kö. 5  lydius, ſtein. 
Marviny | e' az, vagy Eftne hoc marmor, vel Iſt das Marmor ode 
._ alabiftrom ? alabaftrum. AAlabaoſter. 


Sem nem marviny, Nec marmor, ' nec Es iſt weder Marmor 
ſem nem idem, alabaſtrum, verum calx noch Alabaſter ſonden 


hanem mẽſt. ABS Kalh. , 
Mit tsmal a T _ - agit cum pumi- Mas machen fie mi 
_ kvvel? dem Bimsſtein. 
Az ir6 täblämat le- Habe pro emundan- Ich mache meine Schreib 
titom vele. da Tabella ſeriptoria. tafel damit rein. 
Mit tsinäl azzal ir6 ks Quid agit cum iſto Und mit dem Schief 
täbläval. ſeriptorio. 


$74mot vetek rajta. Computum Raad Jg rechne e 
5 Im egy ſzep Magnes. Ecce magnetem ele-. Da iſt ein {{oner 


gantiſſimum. Magnet. 
Egy font vasnül t6b- Plus quam pondo fer- Er ziehet mehr alt 
bet magihoz von. ri attrahit. Pfund Eiſen. © 
Ezek ketség kiviil dri-— Ne fine dubio ſunt Dieſes. ſind shneZ 
ga kbvek. gemma. : ſel Edelgeſteine. 
Igen is Uram. Ita eft Domine. Ja mein Herr. 


ogy hivjak ezeket? Quomodo vocantur. Wie ſolche? 
Egylk * Rs Una eſt * * Der eine 'heifſet Oy 
maik Kirbunkulus, tera carbuneulus. mant ,und der andere Car» 
, * N b r | 


. . . Os 4 
* *- 


din 
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— 
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- 
= 
\ 
= 
: 
- 


ROY 4 A 0 67, 1 


the flame, or at leaſt voir vu fa flamme, ou veduta la fiamma, 6 al- 
the smoak . au moins la * mend il fumoe. | 


see nothing but a= Je ne vois, que de. Now wells altrq, che 
| shes. 4a cendre. ö Cenere. 


There's a burning co- Voilaà un charbon ar- Eco un carhons: ar- 


al and à brand. dant, et un tiſon. dente, ed un tirzone. 


You are' in the right, Vous aves raiſon. Lei ha ragione. 
What ſtone is that? Quelle pierre eſt cela? Che pe e A 7 


A 


"Tis a flint-ſtone. . Oeſt uncaillou. * B un telce. 


L thougt it was a fire- Je penſois que C'efoit Pensayo, che bote j 


ſtone, une pierre 2 feu. una pietra focaja. 


In deed it casts sporks II donne à la verits Ella da in vero an- 


Me thinks 1 have wen [me ſemble Sen a- Mi are di averne | 


also, but not so ma- 4us/i des bluettes, mais che faville, ma non 
ny as that here. non pas tant 0 celleci. gia tante quante * 


This vill be a vhetſto- Celle-ci ſera une pier- Gaelis N una co- 


ne. re à aiguiſer. te. 


No, it is a touch-ftone, Non, e' eſt une pierre No, e una pietrs di 
. de touchc. paragone. 1 - 


Is that marble, or ala= Hfice celu du mar: E ͤqueſto marmo 5 ö 
baſter ? bre, ou de Palbatre ? alabaſtro {EE 


It is neither . marble (Ce reſt ni marbre Non e ne marmo, * 


nor alabaſter, but ni albatre, mais de la alabaftrs, ma d calce. | 
lime. chaux. 
What do you make Que Kanne ee avec Che fa calls bio 


vith the pumic- ſtone. la pierre ponce 2 pomic e? 
1 clean re VA pocket- Pen nettoye mes ta- Netto con eſſa le 
It. 


There is a fine load- Voila un bel aimant. Ecco una bella ca- 
ſtone. 5 lamita. 


It holds more than 2 1 tient plus dune Tiene 85d ung K. 


pound of iron. livre de fer. bra di ſerro. 


These are doubtlesſ Ces ont ſans doute Aueſte son zellen | 


precious ſtories. des * precieuſis. dubbio gemme. 


ves Sire \, © Oui Monfieur. Si , Signore. wo k 


How are'tkey called? Comment s 'appellent- Comme ſi chiamana? 
| elles ? 


lant and the other /ant, er Pautre, escar- lante, © ſia diamante 
carbuncle. bonds. ealers cachonghaa, 


* 


. 
= 


= 
L * 1 1 ; 
* | i E 
* . - 


© book wit | blettes, _ | mie tavolettes .. 
And vith the slate? Et avecVardoiſe ? + E colla . 8972 
| OOO Te ia 2 | «#2 - 8 
Fam reckoning on it. Py compte deſeus. Vi computo 5opra. HY 


- 


N The ones called bril- Lune Yappelle brit  LUutia fi chiama brih. A 
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A veres Rubin fog Nubra ift , eſt rubi- Der rothe wird ein 
lenni; a kek pedig nus, cerulea vero illa eſt Rubin ſeyn und der blaue 
Topiſs ; nem igaz ? topafus, nonne verum ein Tuͤrkis, iſts nicht ſo? 


| = eft | | ' 
Ugy van: és a' z61Id Urtique : viridis vero Ja, mein Herr, und der 
maragd. illa Smaragdus eft. gruͤne iſt ein S<maragd. 
Nem Agitkb e ez? Nonne vocatur hc Iſt dieſes nicht einAgats 
THe, Adgates. | ſtein. 
Nem Uram! mert Non mi D. eft enim Nein mein Herr, es if 
az Kdrbunculus. carbunculus. ein Brenſtein. 


Miert van a“ Rubin Quare eſt rubinus ar- Warum iſt der Rubin 


erüſtbe, és nem gento, non vero auro in Silber eingefaſſet, und 

aranyba foglalva? clauſus? nicht in Golde 
Mert jobban illik a2 Decentius eſt in ar- Weil er im Silber beſ- 

5 ezüſtel. gento. ö ; ſer abſticht. 

Sirga rézböl van ez a - | Eftne iſtud mortarium Iſt dieſer Morſel von 

_  mosgkr? ex aurichalcho}? © Meſſing? | 

Nem: hanem Ertzbbl Non, ſed eft ex cupro. Nein er iſt von Ertz. 

7 | 


Ez a' Tobik pikſzis fe= Ia pixidicula tabe= Dieſe Tobacks-Biichſe 


jer önböl van? caria eftne ex ſtanno? wird von Zinn ſeyn. 


Ex 6n, hanem j. Eft nova, ex plumbo. Sie iſt neu von Bley. 


Hol ar Ur tür cer - Ui eſt pyritheca D. Wo iſt ihr Feuerzeug ? 
ſtima? i V. | 


Itt vagyon | Hic oft. Da iſt er. 
Jol adja e, a' tiizet az Scintillatne potenter Giebt ihr Stahl gut 
Ur atélja „ 
Igen is: de a“ taplö fta eß : ſed fomes Ja, mein Herr, aber der 
ſemmit ſem Er. itil valet. Zunder tauget nichts. 
Adjon nskem taplot, Det mihi fomitem et Geben ſie mir Lunden 
és koviat? licem. und Schwefel. | 
Itt yan mindenik. Hic eſt utrumque. Da iſt beides. 
Mit tsindl a kednye. id agit cum ar en- 4 Mas machen ſie mit 
5 you ? E Ny, v4 þ ; dem Queckſilber? 
Flek vele az id mu- For co in barome- Ich bediene mich deſſen 
_  tat6 üvegekben. kris. zn den Wetterglaͤſern. 
Ez à kreta nem elég Na creta non eft ſat Dieſe Kreide iſt nicht 
| fejer. 1 als: weiß genug. 
Ez nem kidta. Non eft creta. Es iſt keine Kreid, 
Mi tehdt? Ouid ergo eft ? Was iſt es denn? 
Plajbaſz, Ceruſa. Es iſt Bleyweiß. 


Mivel ir as Ur, ha Cum quali re ſeribit Womit ſchreiben ſie, wenn 
ſemmi pennt, bs D. i ealamum , atra- ſie keine Feder und Dinte 
tentit nem akar eld mentumque ad id ha- nehmen wollen? 
'yenni? bere nolit ? 


The 
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The red will be a abs” 
and the blew a tur- rubis, et la bleu une no, ed il turchino una 


quoise 
true? | | 
Yes Sir, the green is Oui Monfieur, et la Si Signore 
an emerald. verte eft une emeraude. verde à uno 3 
Is that not an agate? Celle-ci a eſt lle pas Non e queſta qui 
| une agathe / una agata. 
No Sir, tis an ambre. Non Monſieur & eft Signor nò, è un sue 


une ambre jaune. cino. 


Why is the riby gar- Le rubis pourquoi e- Perche il rubino e 
nished with filver il garni en Urgent SE pas egli legato il argento e TW 


and nat with gold? en or 7 non in oro? 
Because itappearsbet- Puisquꝰ il paroit mieux Perche nell argento 
ter in ſilver. en argent. spicca meglio, 


Is this mortar of braſs, Ce morticr. eft-il de E di ottone queſto 


laiton. h mortaja? 
No, itis of caſt copper. Non il eſt de bronze, No, o di bronze. 


This tobacco-box will Cette boete & tabuc Queſta scatola da 


be of tin. ſera detain. tabacco sara di ſtagno. 
It is but a leaden one. Elle eft ſeulement de E solamente di pi- 
plomb. ompo. | 
Where is your Une Ot eft votre boete > Dove e il suo foci» 
box ? fusil ? le? + 
Here it is, | Tie void. Eccolo. a 
Gives your fteel much Votre azier donne-t= Da ben fuoco il 1.0 
fire ? il bicn du feu? acciajo ? 
Yes Sir, but the tinder Oui, Monsieur, mais Si, Signore, . 


is good ſor nothing. Pamatoue ne vaut rien. lesca non val niente. 


Give me the match © Donnes*'moi la me- Mi dia la meccia ed | 


and brimſtone. che et Palumette. il solfarolo. 
Here i is both, take it. Tanes voila Pun et Tenga, ecco Pune e. 


Pautre. altro. ; 
What make you with Que faites-vous avec Che fa coll argento 
the mercury ? le vif argent! 7 vivo? 
T make use of it inthe Je men ſers dans ls Mene Servo nei ba- 
barometers. barometres. rometri. 
This chalk is not white Cette craie n'eft pas Queſta creta non & 
enough, aſes blanche. aſſai bianca. NY 
It is no chalk, ce weſt point de craie, Non e creta» 
What is it then? Ou eft-ce donc? Che e dunque ? 
It is ceruse. C'eſt de la ceruſe. g E della ceruſſa. 


Ld rouge ſera un II roſſo tara un rubi= 


is it not curgquoiſe,'n'eft-ce pas? turchesa; nou & vero. 


* 


Where with do you Avec quoi ecrives. Con che serire, 


write, when you vous, quand vous ne quando non vuol pren- 
will take neither a pas prendre des der penne ed inchio- 
285 nor ink? plumes 6 de Pencre? fo} 

= — m. 


- 


| Adjon belölle ackem Det miki er eo, unum Geben ſie mir ein Glas ; 


u ( . 
ien 7 5 16. Ciem ceruſa,. aut ru- Zuweilen mit + ache 


" hinykor pedig ve- brica. | zuweilen mit Bleyſtift.. 
res kretaval. 


— 
F 


_Krispanybol teinälta e ' Fecitne ud aframen=. Haben ſie dieſe Dinte | 


az Ur ezt a' tEntat ? tum ex flore fis. aus Gruͤnſpan n: 


Nem wan: hanem Non: ſed ex cupro. Nein, mein Herr, ſon⸗ 
rEzbvl. dern aus Kupfer. 


egy poharral ? poculum plenum. voll davon. 


4 | Kvldjon iveget, fſo- Mitrat ad me cum Schicken ſie mir eines, 


gok adni belölle. vitro, & ſum daturus ich will ihnen davon geben 
0 | D. . 

Engemet le kötele: Obligabit me : inte- Sie werden mich {he | 
eröſſen: avonköz- rea borum appetitum verbinden. Inzwiſchen 
- ben, kivinok j6 ap- precor, ad convivium. wuͤnſche ich ihnen eine 


petituſt az ebedher; | | geſegnete Malzeit. 

Tizen kilentzedik Dialogus XX. Das neunzehente 

| Beſzelgetes, 5 Geſpraͤch. 

A idorol, & tsil- De tempeſtate,& 255 Vom Wetter undGe- 
1 aue, lis. | ſtirne. 

Js Reggelt Ur! = mane. Go Morgen mein | 


; Fog | „„ 
Alizatos ſzolgija. az Humillimas : gratu- Ihr gehorſamſter Die⸗ 
- Urnak: öryendek, lor de felici adventu. ner mein Herr , ſeyn ſe 


hogy meg éErkezett. willfommen. - 
Köſrönöm alkzatoſſan. Gratias ago. Ich danke ihnen gehor» 
: ſamſt. 
V 77 iſzem , exink (ApparenterJacripie=- Ich glaube wir werden 
6. mus pluviam. Regen bekommen. 
Mär egy tee pp nekem Jum gutta mihi ceci= Es iſt mir ſchon ein 
eſett i is a ebene. dit ad manum. Tropfen auf die Hand ge⸗ 
. | failen. 


Tek valami ziirzavar , 88 tempeſtas, Wenn wir nur kein 
vagy zapor eſsb, ne & imber, non ſequeren- Ungewitter oder Plazre? 
| kbvetkezzen, tur. gen bekommen. 
pel e' a dörgés, és Fftne anxius (timet- Fuͤrchten (ie ſid) fuͤr dem 
villamäs között. ne) inter tonitrua 8 Donner und oye ? 
[4 gura. 
Igen is: mivel nc ha a? Wo maxime , cum ful- ga, weil dev Donners 
menkò kart teſz., men cauſet damna. 4 manchmal Schaden 1 


A” ſrel erofen ſrigul- Ventus ſpirat ſpiran- 'Der Wind wehet auc 


dozik. N nemlich ſtar k. 
15 | 2% | One 


VVV 
One while with ruddle Tantdt avec du fino= Qualche 3 com 


mo Sir, but copper. Non Momieur, mais Signor no, ma ben : 


$i 3 me one I'll give Envoyes m'en un, je Mene mandi uno, | 


Gy 1 Sir! N. jour Monſo eur ! Ks giorno Signor | 


It fell - me already a I meneft deja tom- Mi e gia e 


Provided we have no — nous, n Purche non bie 
, tempeſt or great ayons pas une tempete, mo una tempeſta, 0 un | 


Yes „ ſince the thun- Oui, parcegue le 7 "= perche il ſulmi- 


- 


mes some hurt. . dommgge. 2 
The wind blowes very= Le vent ouffle au Il vento ſoffla anche 
hard "os. bien fort, ot aſſai forte. 


4 


* 6 
- 


an otherwhile with a ple, tantdt avec un cra= ſinopia, ed alle volte 
crayon. on. con una tocca lapis. 


Have you made this Avts-vous fait cette Ha fatto queſto, in- _ 
green ink outofver- encre verte de verd de chioſtro verd di ver- 
5 8 . | derame. 


de cuivre. . <6 dirame. þ 
Give me a 1 of it. Donnes-m'enun verre Mene dia un vetro. | 


* 


you some. vous en donnerai. che gliene daro. 


You'll oblige me. Me- Vous m obligersss Mi oblighera molto 
- anwhile, I wish you Cependant, je vous ſou- Frattanto le auguro un 
z good Stomach, haite un bon apetit. buon pranso. 75 


The nineteenth Dix neuvieme dia- Dialogo decime 


dialogue. logue. non. 
Of the time and Du tems, et des Del tempo, e degli 
Stars. ares. Pa | ustri. ; ”, | 


"3%. C mio! 

Your moſt humble ser- Votre valet tres Son servo divotiſi- 
vant Sir, you are humbleMr. foyes le bien mo di V. 8. ſia la ben 
well come. venu. venuta. 

I moſt humbly” thank le vous remercie tris- La ringrazio umilige 
you. kumblement. ſima mente. | 

I believe we Shall ha- e crois que nous au- Credo che avereme 

ve a rain.  , rons dela pluye. mo della 1 22150 2 
uta unn 


drop on the hand. b une goure surla main. goccia sulla mano. 


shover. ou une lavaſies _ nembo. 

Are you afraid when Aves-vous peur quand Teme lei il tuono, ed 
it thunders, and ligh- il tonne et eclaire ? 11 folgore ! Wine, 
tens? | 


derbolt dos often ti- dre, fait ſouvens du ne fa 1 danno. 


45 . 


e r © 


1165 ninteon ſemmi Fonds eſt procel- Es iſt doch kein Sturm⸗ 5 
ſzelveſ; , ſem for- Ia, aut turbo, vel terræ wind oder Wirbelwind 


| go ſzel, ſem fold motuss noch Erdbeben. 
| - Indiilfs. | | Rep 
Nein. | 
Nezzen amott egy fé- Aber rubeſcentem Sehet da ein helles 

2 amott ogy fe illam lucem. Licht. 

A 1 fog len- Iris erit eece. Es wird ein Regen bo⸗ 

| gen ſeyn. | 
Tallin a' hajnal AZ, Forfan eft aurora, Vielleicht iſt es die 

Morgenroͤthe. 


Nem hitrem , aka. Non crediderim, quo— Ich glaube es 2 
mür k&sð az id hoz- niam jam tarde ſit pro weil es ſchon zu ſpite da⸗ 
| loc fanomeno. zu it, 


26. 

Meg elegends korn - Adhuc ſatis mature Nein, es iſt noch fri 

van. | eft. genug, . 
Meg ſet&6tedik. Adveſperaſcit. Es wird dunkel. 

Az 6g be boritatik , ſe- Calum tenebreſcere Ez kommt ein Finſters 
tétséggel. incipit. niß. | 

Tsak ärnyéka a felhG- Solunniods umbra Es iſt der Schatten von 
nek. | eff nubis. © einer Wolke. | 


A tegnapi menykv, Heſternum fulmen, mul- Hat der geſtrige Hagel 
ſok kirokat * ta cauſavit damna ? viel Schaden gethan? 
e'? 
Nem annyit, mint a' Non tantum, ac con- Nicht ſo viel als der 
flagy, melly ez 6ijjel geleſcentia nodturna. Froſt, der dieſe Nacht ge- 
vala. weſen iſt. 
Tsak h6harmat , vagy Eft tantum pruia „ Es iſt nur ein Reif 
meg fagyott harmat. vel congelatus ros oder gefrohrner Thau. 
Litta e* az Ur tepnap Vidit heri ad veſpe- Haben ſie geſlern Abends 
eſtve az ſraki vilk- ras, verſus ſeptemtrio- das Nordlicht geſehen? 
got? | nem illam lucem ? © 
Nem lättam, hanem Non vidi, ſed nudius Nein aber denen 
tegnap elött lattam, tertius vidi, defectum lu- habe ich die Mon bfinſter⸗ 
I - Id ah Loa harem. niß geſehen. 
Sat, ; 

1 Atta e' az Ur 14 ( Quid ergo ) ante Sie werden auch vor 
ok elbtt a' Nap- 14 dies, defeFum ſola- 14. Tagen die Sonnen- 

4 belt fogyatkozhft } rem vidit 7 _ finſternif geſehen haben. 
* is Uram, en lät- Ita eft vidi, recte eo= Ja mein Herr, ich ha⸗ 
tam; 6s Eppen na- tum fuit clarum cœlum be ſie geſehen, denn der 
on tiſzta volt az utroque in caſu ; & in Himmel war beydemal 
=” mind a' ket iz- defeFu lunari lunam , heiter; und bei der Mond⸗ 
ben; és a Hold in defectu vero ſolari finſternif war der Mond . 
. a' ſolem, obſervavi trans bei der Sonnenſinſternis 
Id, az Nap fo- Aarigontem. aber die Sonne uber un⸗ 


gyatborntban pedig ſern Horizont. 


1 


Yet 


No, but before yeſter- Non, mais je vis a= No, mai avantieri * ; 


* 


- 


Xx n 


Vet there is no ftorm Ao M y-apourtant pas Non e pero una bu- 


or whirl-wind , nor. forage ou tourbillon ni rasca, ò turbine, nd 
earth-quake. tremblement de terre. terre moto. 0 


75 


No Sir. 8 Non, Monſieur. No, Signore. 


There is a great light. Voila une grande clar- Ecco un jume chiaro. 


It vill be a rain-bow. Ce ſera un arc en ciel. Sara un' arcabaleno. 


1 believe it not, for it Je ne le crois pas, car Non lo credo „ per- 
is already too late. il eft deja trop tard. che e gia troppo tardie _ 


It is perhaps the dawn. Ceſt peut-ttre Paurore E puo effer Paurorae <A 


No Sir, it is early Won 2 Monſieur , il No, Signore, 2 an 


enough yet. eft encore aſ5ts matin. cora aflai mattina. 
It grows dark. . M1! commence à faire Comincia a fare o: _ 
: 2% obſcure. curo. 


It grows à darknesſ. I vient des tenebres. Vengona tenebre. - F 


„Tie the chade of « G'eft Pombre dune EVombra d'una nw 
cloud. nue. vola. 9 4 


Dit the hail cause a Lagrele a-t-elle cuu- Ha cogionato mol- . 


reat damage ye- gc beaucoup de domma- to danno la grandine 
Rerday, ge hier 7 Xo di jeri. . 
Not so much asthe Pas-tant que la ge- Non gia tanto quan- 


froſt this night, Ute , qui fut cette nuit. to il gelo che e ſtato 
| ſta notte. 8 


It is but = rime or Ce neft qu'une brui- E solamente una bri- 


vhltefroſt. ne, ou gelts blanche, na © suggiada gelata. 
Saw you yeſterday in Vites-vous hier au Vidde iersera il lu- 
the evenig the ſoir, la lumitre borcale? me borcale ? | 
north-shine ? | | 


day, I saw the eclip- vanthier Peclipſe lunar vidi l'eccliſſi lunare- 
se of the sun. re. . . 


You will have seen al- Vous aurds auſfi „Lei avera anche ve- 


80 forthnight, ago the àᷣ quinze jours,Veclipſe duto quindici jorni 
eclipse of the sun. du ſoleil, prima l'eccliſſi del sole 


Les Sir, I have seen Oui Monſieur je Pai Si Signore, I hô ve= 


it , fort the sky was vi, car le ciel etoit ſe- duto, eſſendo che il 

- everytime serene; rein chaque fois ; et à cielo era sereno ambe 
and at the moon's Pechipſe de lune la lune, le volte; ed all ecclis- 
eclipse the moon © mais 2 Peclipſe de ſoleil, fi lunare la luna, mg 
but at the san's /e ſoleil fut ſur notre all' ecclifſi solare il a- 
eclipse, the sun horizone. 5 le fa sopra I noftre 
was on our hori- 8 oexizonte. 


* : = 7 


3 


Log, . , 1 
D 
„ 


13 1 Nap volt a 1444 | 2 | 


sünk * hathrazaryln 

a kivül. 5 15 1 
Nagy on meg t: ts6kken- Non XI IL de- Wurden von der Sons 
N tek e az Nap suga- Fetus paſfi radii ſolares nenfinſterniß die Sonnen- 
2 4 SO 6 fogyatkoza- in defectu ſolaris ſtrohlen ſehr geſchwaͤchet? 

an ? 

Nem igen. Non valde mag nos. Nicht gar zu ſehr. 
Völt az a erregte Non fuit hic defe- War die Finſterniß bei 
Napkeletkor, Nap- dus ante ortum ſolis , Aufgang oder Untergang 
nyugotkor, avagy occaſum, aut in meri- der Sonnen, oder um 


deltäjban ? | die? Mittag ? 
Narnyugottakor volt. In occaſu ſolis fuit. Sie war bei dem Un⸗ 
gang der Sonnen. 


| "Hiny - bra thjban l- Qua hora ſplendeſeer Um welch Uhr wird dies 
25 ez az H6d vi- _ ? ſer Abend Mondſchein ſeyn? 
lag ?: 1 5 
3 het "IO Statim hora 7 nam Gleich nach 7 Uhr, weil 
kor, mert tegnap nudius tertius fuit ple wir Vorgeſtern den vollen 


| elött volt a' Hol nilunium. Mond hatten. 
8 tölte. r p 
| Mikor vlt H61d i- | Quando habuimus Wenn haben wir 5 
* sagunk ? ovilunium? Neumond gehabt? 
„ Tizen ny6ltz napok Ante 18 dies. Vor 18. Tagen. 
+, _- elvtt. 
**Mikor völt az els fer- Quando fuit primus Wenn war das erſte 
r NDuadrans ? Viertel? 
Tiz napok elött. Ante 10 dies. Vor zehen Tagen. 


Mikor fog az utölss Quando ſumus habi- Wenn werden wir das 
fertalyfink lenni? zuri ultimum Quadran- letzte Mertel haben ? 


2 tem? 


Nye napok mülva. Poſt 00 dies. Uiber- 8 Tage. | 


; Niem akfirnk e' az Ur a“ Non placeret mecum Wollen ſie mit mir die 
*tsillagokat velem flellas conſiderare , fi Sterne ſehen, ſo bald es 
| Keni, > mihelyt fel rempeftas faborabilis. hell Wetter it? 
tiſetül az Eg ? 

Igen is Uram , eemé- Ita eft, dignatur noſe Ja mein bene conven 


ri a2 Ur az willugra- /e ftellas. ſie die Geſtirne? 
- tokat. N 3 

| 5 zenden mind exme- - Fotiffimas noſco. Ich kenne die meiſten 
rem. | davon. 


El megyek az Urral ; e ſum, pro lu- Ich will mit ihnen ge⸗ 
e parantsoln: bitu dignetur mandare. hen, ſo bald ſie es befehlen. 
Ie 81 AT Ur. 
Kuteleſse log. tenni ar Ad ſervitia ob ſequen⸗ Sie werden mich ſehr 
| Ur. riffimum me habebit. * 5 
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Were the beams of Les rayons de ſoleil Furono ben indebo- ok 
the un much wea- furent-ils bien affecblie be li_rapgl del sole 


kened by eclipse par Veclipae ſolaire. dalli eccliſh solare 2 
of the sun? 
Not too much. Paſtrop. Non gia troppo. 
Was the eclipse at _Leclipſe etoit- elle au Era Vecclisfi al le- 
he sun rising or lever, ou au coucker du vare 6 al tramontar 
sun-set or at noon. IS ou midi. del sole, & verso il 
is mezzo di? 
Enie etoi au coucher Era sul tramontar 
du ſoleil. | del sole. 


At what Cloke have A quelle heure fera- A che ora far 1 


It was at sun-set. 


we moon- shine this f-il claire de Tun, ce na sta sera? * 1p 


evening. ; ſor. 


Soon after. seven a Wabord ends ſept - Subito dopo le set- 


cloke', because We kewres , pareeque nous te, perche avemmo 


had before yeſter avions avant hier pleine avant jeri il Plenllu- 9 


day full - moon. lune. _ 


When have we had Quand avons - nous Quando abblamo 


the new moon? eu nouvelle lune? ayuto il novilunio? 


Eighteen days ago. I a dix kuit jours. Dieci otto giorni fü. 5 
When the firſt qua- Quand le premier Quando il primo 


trer. quartier? quarto ? 
Ten days since. M1 yy @ dix jours. Dieci giorni "ol 
When shall we ha- Quand aurons-nous Quando averemo 
ve the laft quatrer. le dernier quartier. P unltimo quartoy. 


* 


Will you observe Voules - vous ber- Vuol lei oſervar 


with me the stars, ver avec moi les etoils, meco le stelle, si to- 
as soon as it will ausſit6t'qu'il fera claire fto che fark chlaro. 
be clear? © 


the stars? vous les aſtres? ce lei gli astri? 


This day ,conight. | En six ou ſept jours. In Sei 6 Sette gior- . 


N , Yes Sir, do you. know Oui Mr. — 81 Signore K conos-" 


I'm knowing the n Fi connois la plus Ne conosce la mag- 


part of them. part. gior parte. 


I halt go whit you as- . Piraiavec vous,ausſi= Anderd con esſa 1. 


% 


ſoon as You'll com- t6r que vous le com- quanto prima che la 
mande it. manderds. comanderà- 


You il infinitely ob- Vous m' we" Mi * molto, 


lige me. bien. 92 | RY 


A 


/ 


* 


70 * 
- 


% 60. we 
en kilentzedik Dialogus XIX. Das neunzehente 


BeſzElgetes. Geſpraͤch. 


£ Varasrol, annak De civitate , de di- Von der Stadt, ihren 

ocztalyairol, es viſione ej usdem, & Theilen und vor; 

„ neveretesbb - . vor * * ſNenDauſern, 
rol. Us. | 


| © Hannu j az Ur? U unde ? W. ue ſie b: 


(CGoſtenhof) külsds Vi= Ex ( Goftentovio ) Ich komme von der 
rasböl. ſuburbio. ' Vorſtadt Gaſtenhof. 


Mit mivelt az Ur ot- Quid ibi negotii la- Was haben ſie da ge⸗ 


tan ? buit ? macht ? 
Egy kertben voltam. In horto guodam Ich bin in einen Gar⸗ 
fueram. ten geweſen. 


- 'Mellyik kapi elött? Ad qualem portam?ꝰ Vor welchen Thor? 
A ty kapiinal. Extra novam portam. Vor dem neuen Thor? 


Nem volt az Ur még Non dignabatur hodie Sind ſie heute nicht auf 
mũ a vilaſztiſon ? fuifſe in electionibus. dem Wall geweſen* 


Nem, de az Viros Won fai, fed ad mæ- Nein, aber auf der Stadt 


bäſtjäjan vbltam. nia fueram. mauer. 


' Hogyan tetſzik a fol- Quomodo placet divi- Wie gefaͤllt ihnen das 


dek fel oſztäſa, s fro aggerum & loricarum Bollwerk und die Bruſt- | 
-" egycbek? ? in his electionibus. wehr auf dieſem Wall? 


Jol. Bene. a Gut. 


Nem ment az Ur a hiis Hodie non placuit ad Sind ſie heute . 85 
vago hidon kereſz- lanionis pontem tranſi- Fleiſchbruͤcke gegangen. 


tül. re. 


Niem mentem, hanem Won tranſtvi, ſed iter * ber die Zugbruͤ⸗ 


az fel huz6 hidon mii fuerat trans pon- 
mentem kereſttül. tem attradibilems 


Fiel volt nyitya a“ hid? Fuit pons apertus? Mar der Sdlaghoun 


offen ? _ 
Eppen akkor nyitottak Ree eotum aperuere. Ja, ſie hatten ihn eben 
volt fel. aufgemacht. 


Nem tudja 22 Ur, ha Poteft dicere , num + Wiſſen ſie nicht, ob das 


a meg romlott ki- pons lapideus deſtructus Gelinder der fteinernen 


hid mär el keſziilt jam paratus fit. Bruͤcke ſchon wieder ge- 
legyen ? macht iſt? 
"Nom Attam. Non vidi. Jch habe es nicht ge⸗ 
ſehen. 
Meg moſt is dolgoz= Adluc fabricant ad Arbeitet man no< am 


ek a' Vir kVriil ? arcem ? | Schloſſe ? 


The 


ike 


#8 


F ES, > X 0 177 * E. | 
The nineteenth Dix neuvieme dia- Didlogs:. decims 
+ _ dialogue. -- logue. „ 


: Of the city,its parts, De la ville, de. ſes Della cietd, le u“ 


and 1 hou- parties, er princi- parti, e case prin- 
ses. | Paces maiſons. , | 
F rom whence come. D % vents-vous ? D ende viene ? ; | 


you ? 


I come from 'the 8 Je viens du faux bourg Vengo dal borgo a 1. 55 


urb Goſtenhof. de Coſtenhof. Goſtenhof. | 
What have you done Qu'eſt-ce que vous y Che vi ha fatto 1 
there ? avs fait? 


I was ina garden- - Pai ett dans un jar- Sono bag ina . | 


din. ardino. N 
Before what gate? Devant anelle porte?  Davanti che porta? 


Before the new gate. Drvunt la ane Davanti la porta | 


nuova. 


Have you not been to Naves-vous ; pas été Non e ftata ogg al” JF 


8 che rampier? sur le nen aujourd riparo? 


hui. 
No, but "SE on the Non, mais j Jai et fur No, ma sono Rata _ 


wall; a muraille. sopra "1 muro. 
How do you like the Le boulevard, det le Come le piace il 
bulvark and the pa- parapet de ce rempart baluardo, ed il para- 
rapet, of this ram- comment vous . ? petto, di queſto Fe. 
pier? 7 | 
R = OS An! Cos, coſi. 1 
Did you not pasſ to Aves, vous paſvt au- Ha paſſato orb 11 
day the shambles- jourd hui, le pour de | Ps damacello, .  _ - 


bridge. Bouc erie. wa, 
No but the drav-brid- "Moi pont le No ma il ponta le- i 
8e. ; r vis. 8 vatojo. * | * 
Was the rail « open. La barriere etoitelle Era aperta la barra? | . 
- ouverte ) — 
Ves thex bad juſt then Oui, on venoit de P $i „ Ia avevano ap- | 
opened it. ouvrirs punto aperta-. | 


Do you not know ifthe Ne ſaves-vous pas, Non a ler, se la 
rails of the ſtone i le garde- pur du pont sponda del ponte di 
bridge are _— de pierre, eſt 40 r pietra, ſia gia riparata? 
repaired? » re 27 | 8 
. I have not seen it. Je ne Pai pas vu. Non la ho veduta. 


| Are they ſtill ucking 7 jena 80 encore Si travaglia ancora 
* the * W — 1 al caſtello? . 


7 * 


A 0780 K. 


Meg ma nem völtem Hedie nondum fue nam 94 bin heut nicht auf 
2 Var ce ad arcis forum. dem Seu gewefent, 


- Kereſztiil ment az Ur Non tranfivit per Sind ſie be den Mart 


a Vasiron. nundina ? « gekommen. 
Igen is kerefztiil men- Ita eſt, & quidem per Ja, ich bin durch die 
tem, és pedig az plateam latam, & cru- breite Gaſſe, uber den 


SBA; ſreles utſtan, Es ke- ceatam, deveni ad nun- Kreuzweg und den Markt 


reſztutſzin Altal, a“ dinas. 
ſokadalomba. IS? 
Tehgt a“ Viarashizin ' Ergo P oe civicam So werden ſie ain 


1 


is kereſztul, és az domum , & penes offi- ter dem Rathhaus durch, 


Tilat his mellet is ciolatum r digna- und von dem Amthaus 
el ment az Ur, batur. vorbey gegangen ſeyn. 


Nam; nw a2 [5po- * ſed tranſivi pe- Nein, ich bin vor dem 


täly, és kortsoma nes hoſpitale & diverſo- Epittel und der Schenke 
mellett mentem el. riot. vorbei gegangen. 


Hit az templom és os- Quid ergo penes E Sind ſie auch vor der 


kola mellett nem cleſiam, & Schulam non Kirche und Schule vor bei 

ment el az Ur? tranſivit D. V. gegangen? 

Igen, és még a' ſtép Tranſtvi, & quidem Ja, ebenfalls, und alſo 
kiit mellett is el- penes pulchrum puteum auch vor den ſ{onen 

mentem. quogues Brunnen. 


Niem yonks , vagy ki- Won eſt putens hic Iſt es ein Zichbrunnen, 


fetsegetò, vagy pe- anthliepneumeticus, (vel oder Springbrunnen, oder 
dig hoſzu Kut az? vero aun re eine ert 8 


| ig ? 
su kiit A puteus aqua ebul- Ein Sprin brunnen. 
liens. 0 


ö Hit nem ment az Ur Non W tran- Sind ſie auch vor dem 1 


a buza ſerfüzö hi- ſie \penes tritico-cere- Waihenbriuhaus , der 


20, ken E. ſrék, viſiarum, Panis tellam, Brodbank, Fleishaus, und 


'hiishfiz , Es az apro- rarnis domum, & in fo- den Trodelmarkt vorbei 
Ickos Viskron. co frivolarioram. gegangen? 
1 y vagyon. Ita eſt. 1 Ja, mein Herr? 


Sok entsen, bentsent Multæ femina nun- Waren viele Trodels | 
-artil6 Afzonyok vol- dinatrices hic . weibe da? 

tak itten? 
Nem vigyaztam ref Non numeravi eas, Ich habe nicht Cr 


jioxk. 10 darauf gegeben. 
| Netw ment az Ur LY Wos placuir in Jub= Sind ſie in derYorſiadt 


| Kiils6 Varaſon, a'“ urbio, penes molas , & durch die Muͤhl und giegel · 
malmon, Es tegla nn, tratſre 7 huͤtten . 
ſrinen kereſztil, 

Teak megette mentem Pone pertransfs 'Nein, i< bin nur vore 
. FS. | | bei begangen. 0 
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To day I was not at the Je nai pas ttt au- Non sohO Hats öggt 


caſtel-· place, jourd hui à la place de alla piuzza del caſtello. 
ö \ \ chateu. N % 1 e n NO BH 5 * "a. I 
Did you pasſ the mar- Aves-vout pat le Ha paſſato'il nercas 


ketplace, © © marche ? to, | NAIR, 
Yes Sir I went by the Oui Mr. je tuis alls Si Signote, sono an- 
large ftreet, the par la rue large, | le dato per la firadalar= 
crosſ-way, and the carrefour et la place. ga, la crociata'e. Ia 
market-place., | Pasing. 
| Theh you will have Vous aures done aus- Coſi sara ancor pas- 
, paſſed also under ff pa par deſious I ſato pet di sotto il pa- 
the townhouse and hore de ville] et devant lazzo publice ed inan» ' 
before the pretor's de pretoires 2 il pretorio oe 
house. | "Ps ng ME 1 
No, I paſſed the hospi- Non, j'ai paſse l' No, ho paſſato 10 
tal and tayern. hopital et la taverne: spedale e la tavetna. 
Did you paſs also the A4y&s-vous ausſi paſs* Ha ancor paſſato la 
church of St, Lo- P eglise de St. Laurent chiefa di St. Lorenzo, 
„renz and Ihe school. ee Perole 7 © e la scuola? | 
Yes, likewize, and Oui, pareillement et Si, parimente,.e _ 
<onsequently - also par conſequent, ausft la coſi anche il hel fonte, 
the fine fountain. belle fontalne. che vi e vicino 8 
Is it well, or a foun- Ef-ce un puits, ou E un potto, © uns 
tain, or a pump} une fontaine, ow une fontana , o una pompa? 
Eby, - Pu" Fr * 5 


; Oeft une fontaine. Uns fontans, | | 


6 „ 


A fountain. 
6 0 W g 


Have you paſsed too Avts-vous ausſi,pas* Ha anche paſſato ls 
the wheaten brew % la braſrerie de from braſſeria di fromento, 
house, the butché- ent, la boucherie, la bon- la beccaria, la panat- 
ry, bake and bro- langerie, et la friperie? teria, e la rivenderiat - | 
ker's place 7 1 * 4 N N 4 7 


Ves Sir. Oui Monsieur. Si Signore | 
Were there many F avoit-il beaucoup Vieran molte riven= 
3 s vomen de fripieres? dajole ? : 
there? F n 7 
I took no notice of Je n'y ai pas pris ger» Non vi ho. meſo "yp 
it. e „„ Münte, 


Did you go in the Eres-vous alle dans E andata nel borgo, 
_ $ubutb, by the mill /z fauxbourg , par le per il malino e la te- 
and tilekiln?  moulin at la twilerie? golaja? * 


Ne 1 puſzed ' only Non,j'y ai ſeulement No, vi seno polu= 
outward there, paſie par de hoye. mente paſſato di fuori. 
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| 1 Nagy volt e * a Bait magna aqua ? | War der Fluſ nog 


38 folyo via? _— 
1 Joköra nem volt. Mediocris fuit. Er war ziemlich klein. 


1 Polgoznak 2 * Laborant * Arbeiten die Ziegler? 


= - vetok ? 
| Nem lättam dolgoz- 2 vidi — Ich habe fle nicht ar⸗ 
0 beiten geſehen. 


Jobbak a“. hizak ar Ur "Meliores ſunt domus Sind die Hiuſer in 
_ .Orſzagaban , mint in Patri V. D. ac lic. ihrem Naterland bifſer als 
itt? | * 2 , k 


= ' $eclefſebbek $6t az Sunt empliorce, imo Sie ſind breiter, wie 

Z'S dtſzak is Adlofleb- & plateæ latiores, ve- auch die Gaſſen, aber ſie 
bek, de nem * rum non ſunt tam altæ. ſind nicht ſo hoch. ; 
Wo magoſlak. 

Hogyan tetſzik itt az . Quomodo plucpt kic Wie "_ ihnen dier 

Fig padlazattja? pavimentum terra ?- das Plaſter. | 

Alkalmaſint (les, és Acre & * eff.” Es iſt ziemlich hockerigt 

ros. und kothig. | 

Ha nem efett volna a S plovia non fuiſſet Wenn es nicht gereg⸗ 

eſsb, okras nem lutofum non eſſet. net haͤtte, wuͤrde kein 


völna. 


| Koch ſeyn. 
VNintsenek ebben 2 Non fant ic in ei- Sind in dieſer Stadt 
= Vairasban tslirbk ? tate horrea ? keine Scheuern? 
A' Virasba nem lät- Ab intus non vidi, Ich habe keine darinn 
tam meg, de VaBy= ſed dantur in exteriors geſehen, ſondern vor dem 
nak a kulsdbe.' civitate. : Thore * welche. | 
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Huſzadik Dialogns AN, Das PR” 
. Befaelgetss. Geſpraͤch. 


5 Templomrol , es De remplo , et ejus Von der Kirche, und 
 hogz9ja tartogan- appertinentiis. was dazu gehore. 


o a 
„ 
* i wy 
EEE ans i a — aus at 
— — „ RY TT —_ I. 
= — N = — 1 
2 
= C - I 
= 1 * 
= „ 
*. * — 
a , k 


'$ | dokrol. 83 4 : 
1 — az Or + 2 tem- Fix 7 D. V. heri in Sta geſtern ak 
1 plamba tegnap? templio? Kirche geweſen? + - 
1 eh is voltam, Fui. Ja, mein Herr. 
| prédikätziöt is hal- Er contionem audi- Haben ſe auch die Pre⸗ 
ö lotta az Ur? vit D. V. dit angehoͤret? 


igen is hallottam kez-. Ab initio u/que ad Ja, ich habe ſe vom 


detétbl vegertéig. finem audivi. —— bis zum Ende an- 
ref 


Kitzoda prédikällöt ? —Quis concionabatur? Mer hat geprediger? . 
* x fo Piſztor, * Der Herr Superindentk 


Was 


+ * 2 4 


J \ >. .of . 


Was the riyer very La riviere fut 


No I sa not work Won je ne ler _ pas Non gli ho vedu- 


They are larger and Elles font plus Jar Sono pin 1 


80 high. pas #} hautes, alte. 
How do you like our Notre pavd comment Come le pixce qui 
pavement? vous plait-il? _ il — 1 
It is very une ven and Il eft aſsts 9 er 1 W 2 
dirty. | ſale. 8 ws 49. 
If it had not raint, Sil n'avoit pas "od , e non avesſe 


in this city? -  . granges dans cette ville. naji, in queſta cita? 


5 drohe Vngtieme Dia- Dialogo 1 1 


++" en, 3 due e * 


* . 5 2 * 
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large? aſees grande? grande?! 
It was but small. Ve etoit petite. Bra piccolo. 
Did the tilers work? ce que les ers Travagliavano i mat- 


travailloient? | tonaji? 


them. vl travailer. © (4 ti travagliare | 
Are the houses bet= Les maiſons ſunt elles Sono le case nel- 
ter in your native- meilleures dans votre la sua patria meglior), 
country than these R que celles ici? di queste qui? 
here ? 


like wise the streets ges, comme ausſt les come anche le stra- 
but they are not rues, mais elles ne font ge, ma non son co 4 


there woult be no i n auroit ? pas de vuto, non vi sarel be. 91 
dirt. vroue. fang. 4 
Are there no barns Ny .a-t=if pas de Non vi seno gra- 


No, I have- teen no- Non je wen ai vn on vene ho vedu- |. 
ne there, but there aucune, mais il y en à to alcuno; ma vene - * 
are some out * bien ys de la vill. sono ben 81 fuori K 
town. 5 la cita. * 5 | 


| dialogue. | loguer © SG 
Of the church and De feglise et des ſes Della chiesa,, e delle 3 


AM 


Were yo ou 8 3 Air > 7 E on ieri & chie- | 
the church? egliſe? 2 * 
Yes Sir. Out Monsieur. N mio. 


Aave you heard also A4y4s-vous ausfi en- Ha anche sentits la 
the sermon? tendu le ſermon. predica ? 5 


Yes I heard it from Oui, je Pai entendu Si, la hd. ascolta- / 
the beginning, till du com̃encement, jung ta, da caps: al fine. 7 
to the end. 4&4 08. fin. | 


| Wo has preached ? Qui à preche. | Chi ha proditgic. 


- Ont. Monsieur ie ſurinten- II Signor zoprala- 
8 DR ene | L 
2 | DE e 


"Mm Ko 
WY pleb los. Parochus. 3 Der Herr Mane 
| Ar Archi-Diaconus, - Archidiaconus. Der Herr Arcidiakgs' 


| | nus, 

1 2 Espereſt. Feen | + Der Herr Diakon. ö 
7 4 Käpälan. Eerellanus. Der Herr Kaplan. 
A: Ersek. | eite pe eps. Der Herr Eribiſhoſl, 

A. Püspbk. ©,  Epiſcopus. SY Der Herr Biſchoff. - 
Az Abbas  _ Abbas. Der Herr Abbt. 
A Prelfiue, Prælatus. Der Herr w. 
; : A' Prepoft.,, = Prepofitus. Der Herr Probſt. . 
A Atya BA N. Paternitas N, Der Pater N. 
© Sz6p predik&tzio voltt Fuit pulchra contio? War es eine mg 
Igen ſz6p.._. Admodum pulchra.  . Sehr ſon. 
. _ Hany 6rakor £1] fel 2 Quote hora or 44. Um weich Uhr ſteigt der 
. a eont id RCs, Pridiger auf die Kanzel. 
SL ben orakor. RI "AM nona. 5 | un neun Uhr. 


Nem ſrokott a tem- Non ſolet hic æditu- f Gieng auch der Kirchner 
plom atya meſtere a' us poft ſacerdote ipſum hinter ihm her, wie " 
Pap hita megett men- pergere, uti apud nos. uns ? 


ni, mint nallink? - F. 
Kets&g. kiviil. SH Solet fine dubio, - Ohne Iweifel, 4 
Mikor y6lt veége a Quando fuit finis con- Wenn war die Predige 

| . prEdikitzionak.  tionis 2 aus ? 
1 Tizenegyedfelkor h Hora media undecima. Um halb Eilfe, 


. penz zbrgets er- Et marſupium pecu- Trug man auch den Klin · 
Fan t is ſtoktäk niale ſolent hic per tem- gelbeutel herum? 
| gatni 2? pla geflare ? | 
igen! is, magam is egy AJpſe quogue(numum) O ja, ich babe auch ei⸗ 
jillért adtam bel&je. teruncium dederum. nen Pfennig eingelegt. 8 
-" Hit imädedgot nem Non fuerunt lee Wurde auch ein 188550 
olvaſtak ? preces? geleſen ? | 
Igen- is, hanem as Ita eff, ſed prius "Je. Ja, aber zuvor die Beich⸗ Ls 
elvtt a' gy6nashoz dum eft Confitcor, tum te, nebſ hee ron: 55 
.. , tartoz6 imadsagot , ers eration, 1 48% | 
azutin a' fel 61dozks © © Bs | 
imädsäget alvastak 


— 
— 


— — 2 


. * "hs ** 4 
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= 


el. | | 
Imidkoznak 2 ſokat | Solent & pro . Oeder vieteorbita 
| a bete seher! orare ten. ſux die Ante be 7 
1 FTöbbert, mint . Pro 10, imo duo pa: Ich glaube, daß wan 


st meg ket i hoz- ria ddhac adjiciebant , fiir mehr als 10. bat * 


* aA a X imüd- orabant ve ro ibus es wurden noch 2 Paar 
ia ; a m * e a | 


fe „ 
5 

* 

8 Po 

aA 


. 
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At half past ten. | 
Was the soundin Forta-t-on aug le Fu anche er , g 
1 5 | 


| | claimed also. *  - $POsatls 


Shop. pee. | .SCOVO.. 


His grace the bishop. Monſi gneur Peveques Monsignor vescovo. 


His grace the abbot. Monseigneur Labbé. Monsignor ahbate. 


The provost. i ; " Alton le prevot. II 7e 
The father N. TL.e pere N, ll padre 
as the sermon ſine ? Te ee fut il beau? Fi bella la predica? 
Very fine. _ Tres-beaue © Bellifima, 


At what a Cloke did 4 guelle heure monta A che ora bali 1 
the preacher, mount le predicateur en chai- predicatore sul pul- 


the pulpit ? re. „ i 


At nine a Clocke. A neuf a Alle nove. 


Did the sacrista go EHf-ce que le ſacri- Anda anche 1 


also after him like ftain alloit ausſi apts eristano dopo di lui, 


amongst yet * an comme ches nous? come * noi ? 


Doubtlesſ. a San doute. L Senta dabbie. - | 
When was the sermon Te I gs quand fut- Quando fit. finita 1 | 


done ? | il fim ? A predica $1 
A dix Loews et demie. Alledieci, e merzza. 


her alentour. attorno la borsa 
campanella ? kk 


alsq' carried 


ves, I put also a far- Ol que oni, j'y ai Oche „M 


thing into it. mis ausfi un fening- | antora io un quatrino. 


Was also read a pra- Lut-on * quelque . Fi anche letta una 


Fern: priers 7. 4, preghiera ? 
Yes „ but before the Oui, mais dupare- Si, ma prima la con- 
conſesſion with the vant la confefton avec feſione colla 


| Absolutien. de e done. 


*%%. 


$4 


W e * e 
The . Monſſenr le 1 II Signor 3 * 
The archdeacon. Monſieur Fas. hs Signor arci - dia- 

cre. . - Cono.e „ . . 
The diacon. | Monſieur te diacre. Il Signor diacono. oY 
The chaplain” © Far. ri le —_— II Signor An "4 


His grace the archibi- er Parchi>, Monsignor | - arcive. «0 


7] 


* 


His grace the 5 ITO le pre- Monsignor Freie. 


Mere many interces- S. fit il. beaweouy: Si ſecere molte W. 


| ſions made for fick dintercesſions Pour les teresſioni * gli * * 1 


bodies? © malad's 7 vs Et malati? 


I believe one did pray Je creis, que Fon Credo che . — 


for more than ten; prie pour plus de dix; go per piu di dieci; — 


two couples of be- deux couples de flances furono anche N 
trothed vere pro: furent ausſi annonctes. mati due paja di 


5 
* 
* 


| 


. 


N 


K „ 


| Ratios”, | Magnates Fuere ne, Waren es vornchme . 


avagy alatson in- vel inferioris ſortis ho- oder geringe? 
glak ? mines? 


— 


EL Buy kr a kbxEprend= Par unum ex medio- Ein Paar vom mittlern | 


„ Es egy par at cribus , & par alterum Stande, und ein Paar ge⸗ 

rocks rendbül. ex infimioribus fuerant. ringe 
Nagyon fent ſz6val, Clara voce, aut intra Wurde das Vater un⸗ 
avagy teak magok- fe orabant Patrem no- ſer nach der Predigt laut, 


A 
ö rent fxbval, WO Clara voce. Es wurde 3 geberet. | 
5 Aldontak is mellette. Communio a non on fuit : Wurde au<Communion 
Igen * Sic eſt. ** ene. 


Hinyan völtak az l- Quot fuerant com- Wie viel — , 


dozandok? municandi? ten waren da? 


| _ _ Nem olvaſtam meg 8 Non numeravi , fed Ich habe ſie nicht gezaͤh⸗ 


ket, de többen ultra 50 fuiſſe 22 let, aber ich glaube, daß | 


mint ſem 5oen vol- threr ber 50 waren. 
tak. 
Ar Ur h6l ällott ? D. V. ubi fletit 75 Wo ſtanden ſie. 
A' kereſztels kü mel- Penes Baptiſterium. Bei dem Taufſtein. 
lett. | 3 | | PO 
| Miert'nem elörül, - Quare non ab ante, Warum nicht auf einer 
vagy # nerbe? aut in ſella alique, Porkivee, oder Stuhl. 


Man fann oben nicht 


Fent nem taläl az em- Superius non ſemper 


ber mindig helyet. inveniuntur loca. allemal Plas finden. 
Az Aldosst alatt nem Sub communione non Wurde unter Kommu⸗ 
Jidztak Orgonival ? luſere organo ? nion noe auf der Ong! 


Igen is, - predikitzis Sic e, ante & poft Ja, le wurde vor und 


elött müfikältak is, communionem luſerunt, nach der Predigt geſchla⸗ 
| 8 utin pe- imo ante contionem e gen, und vor der Predigt 
*BY ald6zatra choris, poſt contionem muſiciret , aber nach der 
valo enek is , Ene= vero una cantio com- Predigt wurde ein Koms 
keltetett. muunicatoria, decantaba- munionlied geſungen. 
de 2 tur. f | | 


qe re | 8y nand6k ar be- Confitend: lie in RY Gehen die 'Beidtfinder 
8 pee, vagy y pe- criſtia, aut in ſacro tri- hier in der Sakriſtey, oder 
ſz | 


dig a gybntato ſz&k- bunali,ſolent confiteri ? iſt 1 beſonderer Beicht= 
be mennek itten? ſtuhl ? 
A ſekreſtysbe ſzok- In Sattiftia. Sie beicten in der 


tak menni. | Sy | 
5 Were 155 


V 
V 
H 
[ 


2 2 A 
* - 
wh. 


A 7 ) #V 


were they of high or Etoient elles de haute Brano di alta, 5 1 


low condition? on de baſee condition ? baſſa condizione? 
One, couple of mean Une couple di condi- Un pajo di condizio-' 


and another of low. tion © mediocre, et une ne mediocre ed un al- 


| | autre de base. tro di baſſa. NE rey 

Was the lord's prayer Recita-r-on Poraizon Fil recitata la ora- 
' reharesed loud or dominicale après le ſer- tione dominicale do- 
low after the ser- mon, à haute voix ou po'l sermone chiara- 


mon. le fit-on en silence? mente, ò ſi ſece in fi 
6 1 N IO „ lenio? 93 
It was said loud, Elle fut recitfe & Fd recitata ad alta 
| | . haute voix. voce. 82 
Was there communion Favoit-il ausfi com- Viſit anche commu- 
ie * munion? | * nione:? BEL 
Without doubt. | Sans doute. _ Senta dubbio. 


How many communi- Combien de communi- Auanti communi- 


cants were there? ans y avoient-ils? canti vi furono? 

I have not told them, Je ne les ai pas con- Non glicontai, ma 
but I believe there tei, mais je crois qu'ils credo che vene erano 
were more than fi- y en avoient plus de cin- pid di cinquanta. 


_—_— 7 quantes | e 
Where did you ſtay? O futes-vous'? Dove ſtava Lei? 
Near the font. Auprets du fontsds Vicino al battifterio. 

WOE  bateme. b 7 IE, Ja 
Why not in a gallery, Pourquoi pas dens Perche non in una 
or in a pep. une tribune, ou dans un tribuna, 0 in una logia? - - 
| : bane, | | 74 RS 


One can't almays find On ne peut pas tou- Non fi pud $empre 
room up above. jours trou ver place en trovar luogo in vt. 


Was also plaid upon - Toucke-t-on,ausff Þ Fd anche suenäte “ 


the organ during the orgue pendant la com- organo durantelacom- 
- communion? -  munion 7 ix 4 monion? 0 7 


Yes they plaid upon it Oui, on la toucka Si, fit suonato avan-. 


before, and afler,the avant et apres le ſer- ti e dopo la predica, 


sermon; and beſore mon, et avant le ſer- edavanti la prediea i . 


the sermon a muſiel mon, on fit ausſi de la anche fatta muſica, m 
vas made also, but musique, ais apres le dopo la predica ft an- 
after the sermon, they ſermon on chanta un tato, un cantica di com- 


8ung.a.communion- centigue de communion. munione. 
canticle, 


Dothe penitents go in Tes penitens vont-ils _ Vanno qui i peniten- 
the sacriſty, or is dans la ſacriſtie. ou y à ti nella sacriſtia d vide 
parti- 


there a particular t- il un confesſional par- un conſeſſionale 
. - confeffionchair ? ticulieyr ? _ ++. _ golare? | 
They are confeſling in Is ſe confeſzent dens © Si conſeſſano nella 
the sacriſty, la ſacriſtie. *  $acriftias 1 
| 1 | [3 


4 


— 
_ v 4 = 4 * - " 
0 : | X \ 
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Kereſttelni is Aen. Baptizare vidit D.V. Haben fie hir au t oy 
mar at Ur? ; Tanſen geſehen ? 
Sokſzor lattam. _ Multories vidi. Ja verſchiedene malen. 


1 8 68 ko= | | Quor numero , - Wie viele Pathen und 
ma Afizonyokatfzoke nos, & patrinas invita- Parhinen nepmen ſie ? 

thk hivni ? re ſit in uſu : 

Egy ſerfugyermeknel, Apud unam prolem Bei dne kusbes wh 

kt komakat, és egy maſculinam duos patri- men ſte 2 Pathen und ei⸗ 

koma Afzonyt veſz- nos & unam patrinam ; ne Pathin , aber bei ei 

nek; hanem egy le- apud famellam vero du- nemMagdlein 2Pathinen, 

| Gnz6nkl; ket komm as patrinas, & unum pa- und einen * | 

afltonyt, Es egy ko- trinum accipere a 
G SF : 
Tehät ügy vagyon, „  Erzo I ut apud nos, Es iſt alſo eben wie bet 


mint nalunk. ſunt eæddem cœrimoniæ. uns. ö 
_Mindenhsl is 489 va- Sic fieri folet ubigue. Es wohl allnthatk 
8Y One | fo ſeyn. 


Ki tartya a' kereſnte= Quis . ſo-. Wer haͤlt das kleine 
_ Jendvt, a' kereſzte= let, ſupra . 1 AG Pathgen ubex dow "Ro 
16 kö fele? *'  ſervare 2. WR ſtein. 


A' komäk, 6s kereſzt Patrini alternative. Dit betten nd Gar 
| Anykk,egyik a' ma- matribus * nen eines uns das andere, 


ſika utän. 
Hat a' baba Affzany » "Quid ergo obftetrix' Haͤles die nen 
nem tarttya ? non agit hic quidpiam? nicht? 
| Nem „ö tsak el hozza' Non, ſaltem Prolem Nein, die Fringe 65 nur. 
5 gyermeket. adferre ſolet. 


A' jove Vasarnap , ha © Futura Dominiou, Kinfrigen/ Sonntag, 
Iſten engedi, ismet Deo volente, rurſum in wills Gott, will ich ons 
2 templomba fogok templum e an in die Kirche gehen. 


menni. ſum. 
Ha ügy tetſzik., tehat &S; lere froul aus Wenn es beliebig wil 1 
el fogom hivni ar ; ſurnus« | ich ſie quholen, © 5290 
Urat. ; 
Nagyon köteleſsé 606. Valde obligat me D. Ste werden mich gar 1 
-  ſzenaz Ur engem. PFeftra, ſiehr verbinden. 
Fogom betsülni, ha Cratiæ duco ſule Es wird mir ein groß I 
krolgälhatok az Ur- vire . Vergnügen ſeyn, wenn ich 
nak. - ihnen dienen kenn. ; | 
j 
Huſzon - kettödik Dialogus XXL, Das x-und20zigſe 
| Beſzelgetes. Geſpraͤch. 


| 4 halotrol, es aH De mortuo, eum ids Von der Leiche, und 
W . allis. was dazu gehoͤret. 


” t "y 4 i * 
* d g ” 


„ 4 


here chriſten too? vu batiſer ? to qui battezzare. 


te. 


and god - mo 
take they ? nent ils? ne) prendono ? 
By a boy they take Pour 'un garcon ils Da un ragazzo pren- 


od - mothers, and marrgines, et un pe” drine ed un padrino. 
one op N N rrain. | | 


among us. comme ches nus. mente come da noi. 
Doubtlesſit will be so Cela ſera bien ainsi Sara ben coſi da per 
every where. par tout. | tutto. 


Who dos present the Qui eft-ce, qui tient Chi tiene i! Aglivok 


. to the ſur les fonts de bateme the sacro fonte? 

ont? 

The god-fathers and Les parrains, et as; I santoli e 16: santo- 
god-mothers one af- marraines, ſuccesfive- le vicendevolmente. 
ter an other. ment. 


Dos the midwife not Ne les tient-il pes la Non lo tiene FOE | 


present them? age femme! 7 trice? 


No, she dos but bring Non, celle-ci les, ap- No, queſta lo por- | 


them, porte ſeulement. ta solamente. 
Next sunday, with Dimanche prochain. , „ | Domenica ventura, 
god's help, I shall „i plait a Dieu, j irai 8 piace a Dio, io an- 


Bo to church also. ausff 2 Pegliſe. © dero ancoro in chiesa. | 


If you please » I Shall Si vous le enen Se comanda, verrd bo 


come to bring you je vous y menerai avee a menarla mec. 4 
along with me. moi. 


Lou will extreamly Je vous en ſerai tres - Lei ml ablighors in wy 


oblige me. ' oblige, « eftremo, 


It will be a very oe” Ce me ſera un tr. Mi sara, un grandis- 


pleasure to me, if I grand plaisir de vous ſimo piacere, di 8 
San serve yu. Pn PIs la servire. 


The two and twen Vingt premier, dia- Dialogo ventes» 
tieth dialogue. logue, mo primo. 
Of the funeral, and Des funerailles et Del funerale, e 41 
what thereto be- | de ce qui y appar- quello, che vt aps 
tongs, - Ment partien, 


Have you already seen e ausſi deja Ha 9 gia rede. N | 

Yes Several times. Oni, deja plucieurs 1, giaalcune vol- 
ts, 

How many 2 Combien de parrains, Auanti stel e san- 


ers et de e, pren- tole (padrini e madri- 


two god-fathers, and prennent deux parrains, dono due padrini n 8 
one god - mother, er une marruine, mais una madrina, mi da 
but by a girl two pour une fille, deux una ragazza due ma- 


It is then juſt as it is - ' Ceft donc juſtement E 2 Fear 72 


tittle god - son or le filleul, ou la fileeule cio ò la figlioccia' zul 


* ” 7 n 
LY 
- 
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1 Mis iert — 3 pulſugur ? ( Ban gd dieGloh 
81 | gelaͤutet? | 
| Talim halot van. . 5 N 8 Es wohl eine Leiche ſeyn. 


| mortuus. 
EI akar az Ur vellem Won veniet . D. Wodlen ſie mit mir auf 
23 tzintbriomban aſpicere _ i cin- Tea Kirchzof gehen on ſi 


yang a' temetés corio es 7 zu. ſehen ? 
tni? | 
Ha üigy totſoik. FT Ad obſequis. Wie ſie beſeplen. A 
Laſſuk elo bb a Sirjat. — primo tum- - Laſſen fie uns zuvor dat L 
| bam ejus. © Grab ſehen. _ 
Nem blnom. - Pace mea. Ich bin bereit. 1 
_ Sokfele hagyominyok Sunt monumenta vi- Es (ind vieſleGrabmab-Wl T 
vagynak ebben a denda hic loci, le auf dieſem aten 
tzintöriomban. Ca 
A' ſok gazdag teme- Divites ſepultura: fa- Das macht, da al 
| teſek 8 art. ciunt tales. 4  wohthabendeLeute da wel 
x8 che ſehen laſſen. 
Im hozzäk a' temeten- Fn! 3 cadaver Da f-mmt die eich 
db teſtet. a mortuum. 
Nerzük meg.  Aſpiciamus ds Laſſen fie uns zu ſehen. I 1 
Hat itten is mint m1 Ergo uti apud nos, Tragen ſie hier das Kreuß WM 1 


nälunk, a' kereſz- crucem ab ante ferunt? auch vor der Leiche her, wit 
tet frokthk elsdbb —_ | 7 | 
vinni ? | | n 
Ez itten nintsen ſro· Hoc 2 moris non Nein, das iſ hier nit [ 
kiasban ,. hanem a' eff, ſed 4 baculos maje- gebraͤuchlich, ſondern ſtatt 
kereſzt helyett 4 res ſolent preferre lo- deſſen tragt man 4 groſſe 
durungokat ſroktak co crucis. Stangen vorher. 
,  elore vinni. — vw 
Egéſelen 8 papok, & Plane 8 ſacerdotes, & Es ſind 8. Geiſtliche Ml * 
ſol mefterekmennek plurimi magiſtr, pergunt und viele Schulmeiſter da⸗ 
a' temetéſſel. cum cadavere. bei. 
Taläm 8 Uraknak te- Fors 8 dominorum ſe- Es wird eine acht Hers ; 
metése leſzen ez. pultura erit hc. ren Leicht ſeyn. 


A Sir nem 1, Leculus non adeo ma- DerSarg iſt nicht groß. 
| gna et. f 
'Talbm a meg helt kis Fors demortuus par- Es wird wohl der Tode 
teſtũ ember vala. vi ſtature fuit. eine kleine Prove geweſen 
N N | 5 ſeyn. 
ane is hal6t taka- Eft decens linteame Das iſt ein artig Lei- 

ritõ es. 1 hoc , chentuch 
Meg illdbbek vagyaak Aulur decentiora funt Sie haben hier nod 
itren,  - Feperire hics WE... . 
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lockt hy do they ring ” cc ourquo} e . vien boonats 
the bell ? - ta clocke? © la campana? 


ſeyn. perhaps there will be Ce ſeront peut>etre Sara puol' eflere un j 


a funeral, dies funerailles. ſunerale. 
Will you go along-. . Voules-vous aller a- Vuole andar meco 


with me to the vec moi, au cimetiere al cimeterio a veder- mY 


church = yard, to pour le voir? lo ? 
see it? . 
As you command, Comme-vous le com> Come 9 
mandes. 
dat Let's go before to Allons y voir aupara- Andinmp prima 2 
| see the grave» vant le tombeau. _ vedere il sepolcro. 
I'm ready. Je- ſuis prets Eccomi pronto. 


ao There are many epi- I y @ beaucoup d'e> Ci son molti epitafj | - 

; taphs in this church- pitaphes danſce a in queſto cimeterio. * 
yard. 1 re. 

Tis true, because e- II eft yrat, a E vero; et tutte 
very wealthy per- tous les gens qui ſont & le persone bene ſtanti 


re the crosſ before Ia croix avant les fune la groce avanti il fune-< 
the funerals , 226 rails, comme ches nous? rale, come da novi 4. 
mongſt us ? 

No, this is not usual Naw; oe n'eſt pas la No, queſts os 


the crosſ, they car- de la croix, on porte in voce della croce, ſi 


ry four long pear- quatre longues perches portano quattro lan- 


ches before. en avant. ghiſſime ſtanghe avanti 
There are eight par- Ly Ruit miniſtres et Vi sono otto preti e 
. sons, and many beucoup de maitres d'“ molti maestri di scou- 
school-maſters. ecole. la. 


„It vin be an of cigh Ce-ſeront des funera- Sark un Gmerale da. 
parsons funeral. lis & huit Meſsieurs. otto, Signori. , * 
ee ofinis not great, Le cercueil meſt pas 1 casſa non e gran 


3 


8 
f Indoubtedly the dece- Le mort, aura été in- Senza aubbio; che 


sed will have been a dubitable ment, une peti- il morto e stato una 


little person. te perſonne. persong piccola. 


That's à fine funeral Voila un beau drap Ecco un vago drap- 


eloth, _ mortuaire. | ye da mortorio- 
They ha vheere finer On en à ici encore Ne hanno qui anco- 
vet. L470 plus beaux. ra un piu vago. 
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* - 8 EZ 
5 
x . | 
- 
oo 
. 


son lets set there leur aiſe y en font met- vene fanno mettere. 


Do they cary alſo be- | Partent-ils, ausſi ici, Partano ancora qui ' 


here, in ſtead of mode ici, mais au lieu non fi prattica qui, md 


* 


some. re. 5 
Here it comes the Poila les funergils » Ecco META hs. . 
funeral. | 2 viennent. viene. 
Leyus observe it. Regardons les. Riguardiamols, 


— 
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. _ Eppen nem lätſsat- ftringere adeo. ben. 
Lätni yal6 dolog. > Videre eft hoc. © Nan gehet es doll. 
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e () © 
EA ſzuk 9 koporsb Tumbula hac oft an- Das iſt eine _ Th 
0 Kh Bute latitudinis, Todtenbahre. 8 


5 2 
FF Der Sarg i} au nicht 
reit. 
Ugyan kbnnyiinek kell Deber hoc 9 eſſe Er muß ziemlich leicht 
- lenni az halott teſt= perleve ;  quoniam por- ſeyn, denn die Trager ſchei⸗ 
nek ; mivel a' vivök tatores non videntur ſe nen gar keine Muͤhe zu ha⸗ 


% 


nak nehezen vinni. 


Nintsenek ſokan a ki - Comitantes non adeo Es ſind nicht viele Lei⸗ 
sétbk, és a' kik a' multi, neque veſtem chenbegleiter mit trauer 


gyafz kopunyeget nigram deferentes. . 
vinnek. 


Az igen kvnnyii teſt Hoc cauſut, quia non Das macht daß es keine 
okozza, kulsmben a' ef poderoſum, ſed leve voraehme + ſondern nur 
z8iroflabbakat 'mfis- cadaver. - eine geringe Leiche iſt. 
képen ſzoktkk, 

Mitsoda Aſſ:onyok im  Quales he famine Was ſind das fiir Weis 
ezek a' fejer ruh&- cum albis veſtimentis ? ber mit den weifſen Klei⸗ 


al?! dern. 
Temetésre hivogat6 1 mulieres, que we find Bittweibe, 1 
Aſſronyok, ad er invitant. 


„An az ember „ a kia” Hie homo, qui prope Der Mann, fo bei dem 1 


Sirhoz kvzel All bi- ad locum ſepuleri eft , Grab ſtehet iſt gewiß der 
zonnyal a' Sirks6 probabiliter v I pil F 0 Todtengraber, Ee 
léſten. erit. | 


7 en 1 66. Ita eſt, ille eſt. Ja er iſts, 9 5 Y 
Hithalotti 3 Oratio funebralis, Wird man auch eineLeis V 


avagy dits&r6 be- aut alter,ſermo lauatio- <henpredigt oder Parens 
Ned leſzen e nis non eſt futurus tation halten? 


Tak halotti predika= Tantum funebralis Es wird nur eine Lei- M* 


.. tzi6 léſen, mert oratio eft futura ; nam chenpredigt gehalten wer⸗ 

ditss rb beſtédel (bu ſermo laudatorius eſt den, denn die Parentation 

-. tsuztat6)- a' ſelsöbb de ſtemmate natis tan- gehoren nur fiir vornehme. 
. ranguakat "Meri. tum ſolitus. 


Nällunk ellenkezok&p- | Apud meos in contra= Bei mir ils gerade um I 
3 vagyon a do- rio eft mos. , | 
ge | | * 
Nallunk is. . apud 1 nos. Bei mir 0. 1 


Ez a' harangu törony Hæc turris cumpana- Der Glockenthurn iſt 4 


nem ollyan nagy, rum non eſt tam alta nicht ſo hoch als der in der 


mint a' VAraſi. quam in urbe. Stadt. | 
Nem is ſzükséges, Nec opus eft, nam Es iſt auch nicht ndthig; | 
mert nintsen bra nul/um eft horologium weil keine ” darauf 
ee . intus. 5 , iſt, Thi | 
oe + 9/108 his. 


n 
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deat-barrow. t ter les morts bien etroi- letto stretto. 
55 te. | : 65 


neither. large non plus. cor largaa. 
che lt muſt, be very light, II faut qu'il ſoit as= Bisogna, che sia a- 
tis because the bearers ses leger, puisque les ſai leggiero, pexche 1 


seem to have no porteurs ſemblent n'a- portatori sembrano a- 


One sees it vell. On le voit bien. Se lo vede bene. 

There are not many 41 n'y & pas beaucup Non vi son molti che 
who attend the fu- qui accompaznent les accompagnano il fune- 

neral, with mourning funerails, avec des man- rale, con mantelli di 
mantles. ü teauæ de deiiil, ſcoruccio. 


it is no funeral of ne ſont pas des funerailt che non è un funerale 


8 2 


mean one. lement de niediocres. lamente un mediocre. 


IS 


chi? 4 


invite to the ſune- gui invitent aux fune- vitano al funerale. 
ral. 5 rails. ; 


— = 


n | | | 
t the grave, is doubt- pres du tombeau, eſt ſans al sepolero, e senza 
| lesf the grave-ma- doute le fuſsoyeur. dubbio il becca-morti. 
ker. | E | | | ifs p 
Yes he is. Oui Monsieur il Peft, Si Signore, egli lo 6. 


Will one hold also a Fera t-on ausff un ſer- Si fara anche un ser- 
funeral sermon, or mon funebre, ou un pa- mon funebre, od una 
a panegyrik ! ne girique ? parentazione ? 


A funeral sermon will On fera ſeulement un Si fara ben solamen- 


but be holden, for ſermon funebre, car les te un sermon funebre, 


only ſor persons of gue pour les perſonnes tazinni non sono che 


quality,” die qualitè. | per persone di qualita. 


In my native country Ces moi c'eſt juſte- Da me ſi prattica 
it is juſt the contra- ment le coutrairo. tutto il contraxio. 


In mine also. | Ches mot axe Da me ancora. 


The ſteeple is not so Le clocher n'eſt pas II campanile non @ 
high as that of the ausſi haut, que calui de tanto alto, „ 


city. Aa ville. quello della eitta. 
There is no need of it I reft pas ausſi ne- Non e anche di bi- 


also not being a ceſsaire, parcequ'il my sogno, non eſſendovi 


clock there, à point d'horologe, un arologio- 1 % 
2 ' | 4 N No } 1 s eg 


* 
* * * 


This is a very ſtrait Ceft une civiere à por- Quezsto 6 un cata- 5 


The coffin is not large Le cercueil weft pas La casſa non 6 . 


pains. voir aucune peine. ver neſſuna pena. 8 


The reason is, because La, raison eft que ce La causa ne & per- : 
note, but only, a de diſtinction mais ſeu- di diftinzione , ma so- 


Who are these white Qui ſont ces femmee Chi son quelle don- 
dreſſed women? aves les habits blancs ? ne con gli abiti bian— 
They are women who Ce font des femmes Sono donne che in- N 


The man, vho ſtands by Cet homme-la quieſt _ Guell uomo che fta 


the panegyricks are panegirigues ne ſont eſſendo che le paren- 


b * 


and J 2 | rad ts * N 
„„ 8 > 

Meg lehet innen a' Poteſne ab zinc in- Koͤnnen ſie von hier den! 
mutat6jat az Vita dex horologii civitaten- Weiſer in der Seadeuhr 
Eräjänak latni. - fis videri. ſehen ? 


Az nagyobbik mutat6t Index hore An Den groſſengeiger, der 
ug yan lathatni , de potef?, ſed nuſquam in- die ganzen Stunden zei- 


fertily mutat6c dex guadrantis. ' get, ſehe ich wohl, aber dep 
bnmikefpes nem. | flemen der die viedtel 
Stunden zeigt, ſehe ich 
. nicht. 
Rleyrs me? ; Quo tam 3 25 Auf wie viel weiſet er 19 
(Condolom) mintegy Ad tertiam circiter. Er weiſet ungeſehr a 
häromra. drey Uhr. 
Tehit haza kelletik "Ergo mihi abeundum Ich werde alſo miiſſe 
- mennem. eſt. nach Hauſe gehen. 


Nem akarja az Ur a' Non vult D. V. au- Wollen ſie nicht erſt die 
halotti  prEdikatziot dire contionem funebra- 9 mit anho- 


meg halgatni? lem ? | 
Nintsen éxkezéſem azt Non eſt miki tempus - "Nein/iq habe nicht Feit, 1 


halgatni. audrendi eam. 
Tehät az Urral me- | Jſraque & ego abeo, So will ich denn mit 1 
= ihnen gehen. | 
; Tal m tsak nem fog- Fors non diſtribuunt Sie werden wohl kein W | 


na halotti verſeket cafmina funebralia. Feicefarmina austheilen. 
oſrtogatni. 

Nem, az tsak a' gazda= Hoc alten apud po- Nein, das geſchiehet nur ? 
223 vagyon ſzo- tentiores in uſu eft, bei vornehmen Leichen. 
kaäsban. 

Igen röſrunbm rad + Valde ſum obligatus, Ich bin ihnen ſehr ver, F 1 
skgät az Urnak, mel- ob fatigia, gue in gra- bunden vor die Muhe, # 
lyet Erettem fel vi- tiam mei dignata ef! ad- ſie ſich meinetwegen ge⸗ 


1 lalt. c 5 8 BN ſummere V. D. : 2. op rene Mi | 
n Plan Un uhe 
TT nina” in. ; 
Huſzon-harmadik Dialogus XXII. Das zwey und 
Beſzelgetes. | zwanzigſte Ge- t 
ſpraͤch. 


4 haznak reſteirul, De partihus domus, ( 
& ax konyhdhox C ad culinam per- E 5 Fonts 


valokrol. 5 chen Geraͤthe. 


; M.tsodas h6rban ta 4 4 E. domo habitat J, welchen Hauſe woh- ] 
kik az Ur ? nen ſie , mein Herr? 
En az N. Urnäl. 2 habito aud P. N. 4 ohne bey den 1 
f Herrn 
Vgyan nagy haz — Hae mags of domes Das if ein groſſs Haul 1 


oY | Tp > vi o P 2 i 1 
% l . A * 
* % © 
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: 2 | 
can you see from here Eftce que vous pou- Puo veder da quit 
hr the dial of the clock ves voir @ici le cadran quadrante dell oro 


of the city ? de P horologe de la ville? gio della citta? 
I do well see the great Je vois bien la gran» Vedo ben Vago gran- 
needle, that points de aiguille, qui montre de, che moſtra le ore 


but the little, which Ia petite qui montre les che moſtra i quarti 
oints the quarters, quarts, je ne vois pes. non lo vedo. | 


don't see. 
At what a clock dos it Quelle hw eſt ce Che ora moſtra r 
point? gu elle montre? | 


WY It points almoſt three Llle montre à peu pres Moftrai incirca le ad 


a cloke. ö trois heures. 8 


en I muſt then return ho= ÞU me faudra donc re- | Bisognera dunque 


me. a tourner cles moi. ritornare a casa. 

win you not hear be- Ne voults-vous pas Non vuol prima as- 

* fore the funeral ser- auparavant entendre le coltare il sermon fu- 

| mon? - ſermon funebre « 2k nebre ? | 

. No, I have no time. Non, je n'ai pas le No, non ho il tem- 

loisir. po. | 

WY Then I hall go with Je m'en irai done a= Mene andero dun- 
you. vec vous. que con eſſa lei. 


I believe not they will Ile ne diftribueront- © Non diſtribuiranno 


n. diſtribute some fu- pas ſans doute des vers senza dubbio verſi fu-- 


neral verses. funebres. nebri. 
WH No fir, that's but usual Non Monsieur, cela Signor no, queſto ſi 


wo noted funerals. ſe fait ſeulement auæ di- fa solamente ai fune- 


ſtinguès. rali conspicui. 
4 m infinitely obliged Je vous ſuis infin-' Le rendo infinite 
to you for the pains ment oblige de la peine, grazie della penua, 
have given you que vous aves prise en presaſi a mio favore. 
| or my sake. mia faveur. 
NY There was no pains at Ln avoit point de Neſſuna pena, Si- 
| all. - | , peine. 8 


The three, and Vingt trolsleme Dialogo ventesi- 
twentieth dialog. Dialogue. mo terzo. 
Of the parts of the Des parties de la Delle parti della ca- 


house, and kitchin maiſon, & uten- sa, e delle stovi- 
tocklings. © Siles de cuisine. glie dicucina. 


I. vhat house do you E, quelle maiſon de- A che casa dimora 


dwell Sir? ' , meurdes-vous. lei? 


This is a large house. Ceft une grande mai- Quefſta e una gran 


ſon. N casa. 


the whole hours, les heures entieres, mais intiere , ma il piccolo vl 


I live with Mr. N. Le loge ches Mr. N. Abito dal 0 N. 


| N ( 294 ) KK” \ 
A igas egEſs, härom Ira eſt, plane tres con- Ja, es hat drey Sto: 
| _  kontignatrziora va- tignaizones - habet , & werke, und unter dem 
- gyon, 6s m6g\a' fe- adhuc infra tefum duo Dach ſind auch noch 2. 
| del alatt is kee ſaõ- cubilia ſunt. Stuben. I 
; bak vagynak» | N, bs 
| | Mellyik {zobiba la- Ouale cubile poſſidet Welche Stube haben ſie? 
kik az Ur? D. V. | 


A' ſzeglet ſrobät at Angulare illud cubi> Die Eckſtube des zwey- 
- maſodik kontigna- culum, in ada contigna- ten Stockwerks. 


ttiöba. tione. 
grep hal6 froblja van Dormitorium eſt pul- Haben ſie eine reine 
a Urnak? - chrum ? Schlafkammer ? 
5 igen is ſrép; hanem Ita eſt, pulehrum eſt; Ja, aber ſie iſt ziemlich 
'  Kitsinke, ſed parvume klein. 
Egy Kabinetje is hoz= Et wnum cabine= Iſt auch ein Cabinet 
aja? tum quoque ? dabei. | 


1 Niats, de egy konyha, Non beo, ſed eſt Nein, aber eine Kuͤche 
. | Es fa tarts vagyon. mihi culina, & ligna- und Holzkammer. 

| a rium. | 
1 Tür hely is vagyon az Et focus ad eſt in cu- Haben ſie auch einen 
ll Ur konyhäjäba? Linc. Heerd in ihrer Kite. 


Igen is vagyon kiirt6 Aden, & fumarium. Ja, auch einen Schor⸗ 
(kemény.) ſtein. 

Hog: hiſrem, -hogy Subintelligitur, ſed Das verſtehet ſid; 6s 
kell lenni, de nem rotam afſutoriam viz ber ſie werden keinen Bra · 
leſs az Urnak petse- habet D. V. neque ſti- tenwender mit dem Brat- 
nye forgat6ja , ſem lum pro aſia, neque ol- ſpieße noc Topfen, Bret⸗ 
nyarſa , ſem fazEk , larum aſſeres, neque ol. ter, noch Toͤpfelnoc Schüſ⸗ 
Poltz, ſem fazaiai , las, neque alias requi- ſeln noch andere Kuͤchen⸗ 
ſem talai, ſem mis fitas res culinaress gerathe haben. 
egyéb konyha efz- 4 
Közei. 


13 Nem tudom, hogy mit Quid facerem cum Jt wuͤßte nicht was ich 
ttsinälnék velle „de his , aſt tamen habeo damit thite ; doch habe 
meg is van egy tiiz forcipem, pro excipien- ic eine Feuerzange „um 
fogom , hogy ele- do igne ad prunas exci- gluͤende Kohlen in die 
ven ſrenet teheſfek tandas , habeo quogue Kohlfanne zu thun; des- 
a ſzen tserpenbbe , —_— pro findendo li- gleichen ein Beil, um Holz 
iet egy Ekem;hogy gno dum theam coquo, zum Thee zu ſpalten , wie 
a theft fszni, füt 121 8 habeo, follem ad ven- auch einen Blaſebalg , 
ſelé, vagy is bſzve tum, aut atrem moven- die Kohlen anzublaſen. 
haſogathaſſam, és dum, ad exc tandas 
egy füvõm a” Nenet flammas. 


meg eleveniteni, fel 


fujni. . 
J ie pou vagyonazlr Bonum haber cella- 3ſt in ihrem Hauſe cn 
hizinal? © rium apud wes fey P guter Keller? 


Yes 


1 \ 


% 


r 


\ 


| R Amr I TS 
Yes Sir, it has four in- Oui Nonsieur, elle & Si Signore, ella ha 
tire pairs of ſtäirs, quatre etages ontiers,et quattro piani intierl e 
and under the rook, ſous le toit il y & encore sotto il tetto vi» son- 
there are two rooms deux chambres. ancora due ſtanze. 
. | | '> "Tags en 
What room have you? Quelle chambre av - Che ſtanta ha lei? 
25 vous / | > | 
The corner-chamber La chambre du coin La ftanza angolare 
of the second Story. du ſecond etage. del secondo solaro. 


Have you a good bed. Aves-vou. une bonne Ha una buona ca- 
chamber?! cliambre à coucher. mera da dormire ? 
Yes Sir, but it is very Oui Monsieur, mais Signor ſi, ma pero 
little. 5 elle bien petite. n | ben piccola. ö \4 
Is there also a closet Fa- t-il ausſi un ca- Vi e anche un gabi- 
next by? binet & cote ? netto al canto? . _ , 
No, but a kitchin and, Non, mais une cuiſſ'- No, ma benſi una 
wood-chamber, ne et un bucher. cucina, ed un legnajo. 


Have you also a he- Arés-vous ausſi un Ha anche un fucco— 
arth in your kitchin? foyer dans votre cuisi- lare nella sua cucina. 
2 BY nee. : 1 , eat | 
Yes, a chimney too. Out, une cheminee, Si, anche un cami- 
| no. | 
\. That's to be supposed; Cela ventend ; mais Queſto fiintende; ma 
but you'll have no vous raurts point de lei non avera un giro 
jack with the spit, tourne broche, avec la arroſto collo ,spiedo, - 
nor kitchin - shelf, öroche, ni de tablettes ne tavolette di cucina, 
nor pots, nor di- de cuiſine, ni de pots, ni ne pignatte, ne piatti, 
shes, nor other kit- de plate, ni autres uten- ne altre ftoviglie di 
chin-tacklings. files de cuisine. cucina. 8 


1 should be at a losf Je ne ſaurois quien Non saprei cosa fr, 
what to do with faire; pourtant j'ai des ne; pero ho delle mes 4 
them yet 1 have so- tenailles. pour metre les lette per metter le 
me pincers, to put braiſes dans le rechaud, bragie , ardenti nello 
the live-coals into de meme un hache pour scalda vivande; ſimil- 
the chafing dish li- fendre de bois pour le mente una scure, per 
kewise an axe to the, comme ausſi un fendere it legno del 

cut the wood for the ſoufflet, pour ſouffler the, come anche un 


tea, and then a pair les braiſes. mantice, per softiar le | 
of bellows to blow ; © bragie, * 


the coals. } * «> 


Is there a good cellar F a-t-il une bonne Vi e una buona 
in your house? cave dans votre maiſon? cantina nella sua a- 
Ho N 2 sa? 1 225 


/ 


- 


JJ 

- Jbnak kell lenni, mi- Debet bonum eſſe * Er muß wohl gut ſh) 

vel a! ſerünł jo friſs. guoniam cereviſia noſira weil unſer Bier hybſ 
frigida intus. triſch iſt % 


| | Kets&g nt 55 al- Sine dubio & aliquam Sie nt ohne Zwei⸗ 
| : 55 kalmatos titk 


rade kja is vagyon az bet D. V. liches Gemach haben. 
Igen alkalmatos. Valde off commoda, Ja es iſt ſehr bequem. 
Az garkditsok ſrükek Suntne gradus lati Sind die Treppen breit 
e', avagy ſzeleſek? aut angnſii ? - oder ſ<mal. 
Kbzépſzeruen. Mediocriter. Sie ſind mittelmaͤßzig. 
* Hit Szüla vagyon e Acdeſt aligua ſula in Iſt auch ein groſſer Saal 
az Ur hizandl 2 domo acce. in ihrem Hauſe ? 


Miert volna ? Ad quem uſum? Wozu? i | 
Täntzolni vals , vagy Pro /altu, vel pro ce= Zu Tanzen oder Gaſi- 
lakadalomra valo ? lebrandis nuptiiss male zu halten. 
Nem igen ſokat lako- Non, minime enim Nein die Leute halten 
dalmaskodnak, és æſtimant hic homi nes hier nicht viel groſſe Gaſts 
biloznak az embe- ſaltum, aut convivia. male und Baͤlle. 
rek itten. pe e - 
A pudläſa nem nagy Pavimentum ſuper- Der Boden wird wohl 
lehet ennek #' hiz- num, non adeo magnum nicht groß ſeyn, weil zwey 
nak , mivel tsak k&t eſſe debet; qnoniam duo Stuben unter dem Dache 
ſroba vagyon à fe- cubilio ſub tecto ſint. ind, 7 
dél alatt. . "MP. 18 , 
Nem völtam fenn, . Superius quidem non Ich bin nicht darauf ge⸗ 
-meg is gondolom , fui, ſed probaliter exi- weſen, doch glaube ich, daß 
hogy kitsinke le- gua ſint loca, minus ca- er ziemlich klein iſt. 
ſren. „ ae, | | 
Lapos kövel, teglak- Fifilibus lapillis, aut Iſt das Dach mit Schie⸗ 
kal, vagy mas ſin- fegulis , vel ſcandulis fer, Ziegeln, oder Schin⸗ 
delekkel fedet hiz- tecta eſt hæc domus 7 deln gedeckte? 


e ex 2 ; 


ve, Es fellyulrol va- mus, & ſuperne eft unus ben darauf iſt ein Wetter 
gyon egy. idit mu- gallus, pro demonſtranda han, 
- tato kakas. tempeſtate poſitus. 


e az Ur hazanak ? pluviam deferentes) ex- ne auf ihrem Hauſe. ? 

| tant 3 d 
Niem ſriiks&ges ; mert Non ſunt neceſſarii, Es iſt nicht ndthig, denn 
az eggyik vege hi- quia donlus vicini & der Giebel unſers Hauſes 
zamnak a' ſzamſzed mea, conveniunt in api- ſtofſet an dan Giebel des 
härät Eri. " oibuws andern. | 


3 


s 2h- cameram ſecretam la- fel auch ein bequemes heim⸗ 


Teglikkal vagyon fed- Tegulis eff teda do- Mit Ziegeln; und 0: | 


* ” 


Hit tsepegbje is van | Stillicidium , ( tubi 3f an eine Dacrin- 


0 „ 0 


2 
0 


82 EN: 2 * ( 197 ) bs 43 f . 
It muſt be good, be- 7/ faut qu'elle colt Bisogna, FED sia 
cause our beer is bonne, parceque notre buona, perche la no- 
| N. cool. diere eft bien 3 ſtra birra & ben fre- 
£ = SCA, ' 
Doubtlesſ you'll have Vous aufer ſans doute Averanno senza 
an 80 AY _—_ ausfi un FED dubbio anche un ce- 
ſo comme do 


Tes it is very commo- Oui 17 of bien com- Si, & commodi#- 


dious. mode. mo. 8 
Are the ſtair- cases lar- Les bercaliers font ils Sono le sede * N 
ge, or ſtrait? - {arges, ou etroits? gte „ strette? 
They are indifferent. Ils ſont mediveres. Sono medio ert. 1 


Is there also a hall in Fa-t-il ausff un'ſa> Vi e ancke un 8a 
the house where lan dans, la maiſon ol lonella *casa ove 25 


you live? vous logs Mö mora ? 

To what use? Den faire. ; A che are! 

For dancing, and ban= A danſer, ou faire A ballare, 5 er 
queting. des banquets. | banchetti. AA | 


No, the inhabitants Non, les habitans ne No, gli abicancs 
are not much for donnent pas ici beaucoup non fanno qui molti 
Were, and balls. de grands "banquets, et gran banchetti 2 85 

| p de bals. balli: h | 

The garret vill not be Le grenier ne ſera done II solajo non ck 
very great then, be- pas grand, puisqu'il y gia grande, perche 
cause there are à deux chambres ſous 45 st anze Sono sot- o 
tro rooms under le toit. | r e by 
the roof. 

I vas never there 5 Te n'y ai pas Py mals 5 vij tan Ads 5 
yet I believe, it je trois pourtant quil pero credo, che sia 
is way: little, Nd 2 * | asſai piccolo. ne 

Is. the. roof covered Fo toit eft-it couvert E coperto "H=teto | ; 
with slate; tiles or  ardoiſe, de tuiles, on con pietra gcaglia 1 
ee | 0 bardeauæ 7coon tegole „ 6 een "4 

| „ Senne? 

With tiles; hand He tuiles; et au deſ- - Con tegule; & di 3 0 

__ ove * is a fa- r it y © ne Cirowetyge pee: 7 e una 3 GAN 

5p: ( { 4 


* 1 | / _ . 245 * 


Is" there. also a . FB ri ies une Vie Ache w cd Zn 
ter on your house ? gouttipre fur votre mat. 2785 sulla lo. ü f 
n# 


Lee way" 
It needs not » for the I! weft pas neceſadire, 3 fa a — 3 


topof our house is car le faite de notre, esſendo che il comfig- 

contiguous, to the maiſon eſt contigy dice nolo della nostra ca- 

| other. R ai de Pautre. sa e eontiguo con 
4 F N quello della alt ta. * 
1 Fab © "mY 


A ( 198. ) ie ; 


. Falai ' häzänak éget Sunt muri & tegulis Sind die Winde [von 
tégläkböl valék e'? codtis? Backſteinen? 
' Nem., hanemtsupa b& Non ſunt, ſed ex lu- Nein, ſie ſind von bei 
 __meſzelt sarbol va- teig calce tindis, - men und mit Kal uͤber⸗ 
IR4lloja i is vagyon az Ze flabulum adeft Iſt auch ein Stall hin- 
Ur hiza n poſt domum D. V. «ter ihrem Hauſe ? 


Ugy tetſrik, hog egy Ita videtur, quod ad- Mich diinkt , daß ein 
16 iftall6, egy ſit pro equis, porcis. Pferdſtall und ein Schwein, 
diſzn6. 611 5 » Jed non pro (vaccis) ſtall dahinter iſt aber kein 
de ſemmi marha Os ſtabulum. Kubſiall, | We 

-  iIft4ll6 nintsen, | 
Hat fa tart6ja Gntsen? Nec lignarium adeſt. Auch kein Holzſtall 2 


A. 16 ifall6ba rakjik Non adeft, ſed ligna Nein, ie igen bas hob 


| © N a” füt. ad equile 26 rang in dem nene 
hh tur. 
| Nagy e' az udyar ? 2. eft Ift der Hof gros ? 
| Alea 
Igen kitsin. ö ae, exigua. Nein er it uur klein. 


| Tehkt ſem tylikok q Irague nec pro galli- So wird wobl kein Hu? 
| ſem galamboknak , nis, nec pro columbis ner:und Taubenhaus, nod 
biz, ſem pedig hinto adeſt habitaculum, ne- Wagenſcheuere] dat auf 
ſzin nintsen. due area pro reda ader:t? ſenn. 
Egy tylikoknak vals Pro. gallinis adeſt do- Ein Himerhaus. und 
hbz, és kotsi ſrin mus, & area pro. recon» Wagenſcheuer ſind. darauf, 
talältatik benne, de denda reda ; ſed pro aber fein e ps 18 
a' galamboknak nin- columbis nulla domun—. 
ten. cula. 
ö PB Ats meſter- Habilis faber Gone Es muß ein qeſbife 


ne kelletett ezt a' rius, debuit exſtruxiſſe Zimmermann das Haus 


Hä xat Spiteni. | kane domum ? gebauet haben. 
S' mint lätſzk. Ut videre eſt.. Wie es ſcheinet. 
. Nintsenek itten ſtün- Non ſunt hic penes Sind hier keine Aecker 
2 „ 4 häzak- dome agri ?.  - an dep Hiuſery ? N * 
FEZ 
Sp Nemelly da wel-  Penes quazdamn fate: An etlichen wenige 
«Shel; ſiund welche. 


Mitsodäs bölt im er Oualis Aic in hos do- Was i} das fur ein 70 
ebben az häzban. ma officina iu? den in dieſem Hauſe ? 
Fillberfalimnns bölt, a Aromatica eſt, e. re- Etift ein Wuͤr zladen, 
ki pedig ellenben l- gione vero eff panni di- aber der Segen uber iſt ein 
| 2 OI az. po- Rtrationi comoda pen Tuchladen. 
* 2 8 
Ice ajänlot maraduk Deo e ma- Gott befohlen mein 
. az Urnak, mé 2 9 neo D. donec porro ſu- Herr, bis wit * wieder 
"I egy miſt 1 my nos invicem * ſehen. 1. 


[von 


bers 


There is a hen and Ly & un poulailler, Vi e un pollajo, ed 


In all appearance. Comme il ſemble. Come pare. 


4 — few are provi- 2 quelquits une Hy—_ Ad aleune ER | 


_» inet: d leck "vis, eſt une bonriqus de to, & ans dragon” | 


n 5 | c n th a x 2855 e 
. +, 
Are the valls of Les parois ſont elles Sone le parti "BY 

bricks? de brigues ? ., © matoni 2? ' 
No, they of mud MNon, eller font 4 H- No sono di limo ed 

done over with li- N intonicate con calte, 

me. L 
Is there alsq a able Y -i auf une Vid 3 una stal- 

behind your house? etable derritre votre la dietro 10 loro casa? 

main Ih 
10 thinks there i is an I me paroit, quiil y Mi pare , che vi a 


horse and a swine- à une ecurie, et une pla- una stalla di cavalli, ; 
stale, but no cow- ce de-cockons mais non ed un norcile , ma non 


house there. pas une etable & vache, gia un vaccile. 
Neither ea wood hou- Non plus une e etable Ne anche un le- ' 0 
R & Bos? gmnajo ? * 
No they lay the wood Won, on met te bois No, mettono 1 le- | 
in the horse sta- dans . 3 gno nella stalla da 
r cavalli. 
Is the court large ? Zo cours eli gran- 0 grande il cor- 
ba ha de ? tile? 
No it is but tittle. Non elle n'est que No, e colaments . 

| WT fites © piccola. 


Then there will be no 7! "pines. donc pas Non vi sarà dunque 


hen-nor' dove-hou- un pouilier, et colombier. un II pollajo „ et un 


e, nor uà coach- ni une remiſe pour cha= eolombajo , ne una 


house. riots. rimesſa da carri. 


coach-house, but et une remiſe pour cſta- una carraja, m4 non 
no pigoonhouee, riots mais non pag, un x2 un 3 | 


colombier. ; 


* 


A ne eser '- Co dean budifaihe= Sand W the, 


must have built this pentier, qui à bati cette me abile, che ha fab- 
house. | maiſon. bricata questa casa. 


Have the house here Ny a-t-i/ pas ici des Non sono 95 bal- 
no balconies 17 baldons aux maiſon ? cont alle case 


ded there with. en #. ven sono. | 
What Mop" 11 in this Quelle Boutique * a- Che bottega 6 in 8 
house? tdteeiil en cette maison. questa casa. 4 


Tis a georcery one, C'est une epicerie, E uns speciaria , 
but that over aga- mais celle qui eſt vis a ma quella. di rimpet- 8 


Shop. + draperies” * 
1 Sir, ll L ha- Adieu Monſicur, j Jus= Adio Signo mio „ 

the honour to see qu'a à nous revoir. in a rivederci. - 

yon in. | — 


* 


9 e * 8 | | 
4% * 4 : 4 
1 


. b - 9 , N ; 7 * n * =, a 
* | - A -; 
: 29 
1 (h if 
- % Ss l  » | 
1 , . - 


| . Az uml. | Humillimus e Ich zin dero a 


D. V. fer Diener, mein Here, 
Hutton. 3 Dialogus WII Das drey undaoſte 
Belzelgetes. Geſpraͤch. 


A fgobthol, s La- De cubiculo, ca- „ Von der Stube und 
mararol, es kogonse- mera, & in gene- Kammer, und was 
gesen arrol, a' mit re de tis, Juc hic man insgemein 
bennek lara videntur. darinn ſieher. 


Hye, ſrobij 4 va- 8 cubile eſt S.. haben eine adler 
gyon az Urnak. D. V. Stube, mein Herr. 


Meg elegſzem velle. Sum contentile - loc. Ich bin ganz wohl da- 
mit zu frieden. 


Kür » hogy kertk bye- Delendum: orbiculd- Es iſt Schade, daß die 
gekke] vagynak az res efſe feneftras. Fenſter no< von runden 


ablakok,' . * Scheiben ſind. - 
e nyfrra uveg Sequenti eftate ta Kuͤnſtigen Sommer wer⸗ 
blakbol léſznek. bulares habebo.. de ich welche von Tafel- 


ſcheiben bekommen. 
Bizonny Ara ſrükse ge- Certo neceſſuriæ erunt, Es wird auch noͤthig 
ek is leſrnek, mert namque ale inferiores, ſenn, denn die unterſten 
23 ls zarnyak, Es & cindura feneſtrales, Flügel · und Fenſterrahmen 


ablak rämäk nem ide non quadrant le. taugen nicht viel. 


illenek, 


A kereſtt, a ak, ra- Cruz f Bly] margine.," Die Kreutze ⸗ und gen⸗ 


mak, 4% tetche ſem & extremitas non mul ſterfaſten , wie auch die 
. nn. tum eee ee 8 auch niet viel 
8 mite. 


pr wor * 


| Kills ablak thblkk is Sung etiam tabula ex- Haben fie auch Fenſters 


Az fusbjsbe ket fog ki Expedine , iſto: duo 


vagynak! teriores? laden daran. 
Nintsenek. tsak a' fel. Nan ſunt, ſaltem in Nein, die hat man ins⸗ 

$3 ſzobiknak ſrok- prima, contgnatione ſer- gemein nur im —_ 
tak 'tartani vari ſolent. | | 


3 2 gaume ind | 
tbrbet. diente rad ſunt. 2 Zaͤhne abgebrochen. 


Mäfal Higilkbdbm. Cum. alio pedere me Au kame mich mit ei. 


ſoleo. nem andern. 
Ez a tlikbe, az Uré e, Speculum hoc eſt D. | Gthoreg dieſer Spieget 
vagya gazda mondja V. vel pertinet ad ho- ihnen oder Ihren . 

_ maghenak? , | e Ne . = | 


— 


1 


e . 


9 * 4 _— 
— a N 
N * 
1 


i * ro <, N "YN . . | 
. . N N a . . = * . N 
| | 7 A Ay 0 201 J * 
5 N * | Y 2 oy 
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„ 


drone. Ry 6, 


— 


*  5pect Sir. fieur, | e 
te The fourth, and Vingt troisieme Dialogo ventesi· 


twentieth dialog. Dialogue. mo quarto. 5 


0 Of the room, and Du poile, et de la Della sStan{a , e cu- 
s chambre, and what's ehambre,et de ce. mera, e di quel che 


* commonly. to he que Von y voit or- visi vede, ordina- 


seen there. dinairement.  TFiamente. 


I'm well content with Pen ſuis bien cantent. Io sono contentis- 
it. $I * ö ; > 5 f 


 Teceiye greater o- aura de glaces. 5 ricevro di existal- 
nes. q A 1 35 | 


the under wings, car les larmiers et les sogno, e le impan- 
and frames are good chasſis ne valent pas nate non vagliono 
for thing. | beaucoup, | 1 5 b molto. ; 4 Te; 


The crosſes and groo- Les croix et les cou. Le groci,' ed im- 


ves together, with lys/es , comme augſi les poste delle  fineatre's 


the peys are of no chevilles\, ne ſont pas come anche le cavic- / 
greater value. non plus de grande va- chie, non sonͤ di 


leur. gran valore. 


Have you also shut- F 8 ausſi des Vi ha ancora bak. 


ters theron?  wolets? + +. - cont? {1 


N. have = fine * avis un beau Lei hi" una bella | 
room Sir. poile Monsieur. stanza „Signot mio. 


"Tis pity that the win= Ceſt dommage, que E peccato, che le 
dows are yet of /es fenetres ſoient enco- fenestre sono ancor. 
round glaſses. re de vitres ronds, di vetri rotondi. 
Neyt summer 1 thall Leté prochain j'en La state venture 


It will be needful, for I ſera e befein „ Sara anche di bx. | 


3 


89 == 


No, they have them Won, .ceux=ci ne fe No, quelli u tro- i 
but commonly, on trouvent ordinairement, vano al ordinario _ 
the first story. gu*au premier etage. solamente nel. primo 


— 
— 


| 5 pin. 
On your comb are I à deur dents - Al zue pettine son 
tun theeth broken. da caſies & votre peigne. rotti due denti. 


Leomb my hair vith Je me peigne avec une Mi pettino c . » 


' an other comb. autre. © -; altro. * 


Belogs this looking- Ce miroir eft - i/ Appartien lo pee 
gklasf to you, or yous, ou à votre Bote? chio a lei, © al guo 
, pa dron di ca 4 


* 2 
K 
* % 
* ” 
N 
: 


your land lord. | 


- ” 
. * 


| 


; 
. 
. 1 
=. 
£ 
3 
1 
1 
1 
3 
4 
= 
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= 
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vettem völna na- magnum non emiſſem. Hauswirth, ich wuͤrde kei⸗ 


gyot. | nen ſo groſſen gekauft ha⸗ 
ä ; | ben. 
Hit Katholikus * IX Cerholicus ? Sind ſie Katholiſch. 
Mièrt kérdi azt az Ur? ur hoc iuterrogat. 1 run ſrogen ſe mich 
A 0˙ 
Mert olyas6t lktok Video enim hic roſa- Weil ich hier einen Ro⸗ 
_ - itten. „rium. ſenkranz ſehe. | 
Egy Barktom ande- Accepi a quodam, ex Ich habe ihn von ei⸗ 
kot aa. ' - amicis. ' nem guten Freund befom- 
' men. 


* * 5 ll ad. Yoke FP * 6 : a * nd - * g 
Ce i * 1 5 7 . 
+ \ 1 n 35 N , 
1 (22) £ 


A dis , En nem Eſt hoſpitis, ego tam Er gehoͤret meinen 


A Firhangok a * kari- Pele feneſtræ FALL Die Vorhinge mit ih | 


9 egyiitt mog annulis ſuis, apparent ren Kraͤn zen ſcheinen ves 

egéſſzen + (ary efſe nova, ganz neu. | 

1 tſzanak, | 
"Vjjak 1 is azok, mert Sunt etium nova, pro- Sie find es auch denn 

a mült Mihkly nap- æime enim preteritoMi- ich habe fie erſt um ver⸗ 

2 koy Vertem. cltaelis die, aequlſini. gangene Michaeli Zeit 
5907 | befommen. | | 
Fe mint Altem 0 Ut: video, ferreis Sie haben ja, wie ich 
don vagynak a' k- perticis ſunt "annexe li- ſehe eiſerne Stangen zu 


teéſei a — one velorum, feneſtræ. denBinden an ihren Vor⸗ 


haͤngen. 


ns Lhe is: hit az kak .- ths eſt : ergo Domi- Ja, haben fie nicht auth 
nem ollyanok vagy- nus non talia laber welche! R 5 Ee | 
na? 4 


Nem : at enyimel H- Minime ; mea ſunt Nein, meine 10 mr 
bel vagynak. ex ligno. holzerne. 


| A rajzolatok , 68 a 3 nec non ta- Die Gemäͤhlde und 
.- + thblkk is kétség ki- bule pertinent etiam ad diefe Tafeln werden ohne 


| [ * vül "az Urnak a' r a 2. . Zweifel auch ihrem Haus⸗ 


1 og teak | Creda adulterato au- Ich glaube nur mit 
| Rikepe a uus imago ft if? 'DefſenSildnif i dos? 


Sadie. 325 wirth augehoren. * 


A kepek voss; a „b Nin ſunt ar-: * Die Gemäblde gebö⸗ 
läkat egy j i6 bark= tabulzs autem a+ quo= ren ihm zu, aber die Ta⸗ 


| tomtöl teſtamen- dam amicorum, vi teſta- feln habe ich von einem 


tomban nyertem. menti Ar- ones guten Freund: gerber. 


| 
„ — "7; 


Jo , .avagy roſt aran. Sir incero, an + 20 Iſt die Rahm mit gu⸗ 


"IR vagynak e a' to aura ſunt erg ten eder mit ſchlechten 
aranyozva. inaurut. Golde vergoltet. 


roſſzal. d ro eſſe · inauratos. ſchlechtem. 


© Folidgds, s 0? mop Sue Majefatie, R/ Seiner Majeſtät des 


5 


bölt Fruſſzus Kirk= forum Regis defuncti. verſtorbenen Koͤnigs von 5 
. Jy 6. ; ; Preußen. ad. 


p 9 1 1 6 A 
- Ss, 4 \ * 5 
* x # 


* 
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It blokes to in und I eſt 2 mon naitre de Al mio padron * 
lord, I vould not Jogis, et je nen aurois cava , ed io non ne 
bave 30 a great pes ackete un $i grand. ayrei comprato up 8 


: 


one. grande. f 

Are you a cctholick! Ftts-vous catholique, | E lei entoliee?? 

Why do you questi- Pourquoi 23 Perche domando 

on me thus? vos ainsi? cosi? 

Since I see here a Puisque je vois ici Perche vods Pr 
chaplet. un clapellet. una corona. 

1 received it, from a Je Pai receu Gun ami. La ho ricevuta da 


friend of mine. un amico. 


their garlands ap- leur quirlandes paroiſ- ro bandinelle pajons 
pear yu anon Þ are ſent encore tout neuves. ancora tutto nuove 


T hey are 30 too, for Aller le ſont aueft, car Lo 0 ancora, 


The courtains with Les courtines avec Le conte colle 10 | 


* 
YJ 


I have but received © je ne les ai recu es qu'a perche non le ho ri- 


them last St. Mi- Ja ſaind Michael. © ceyute, che ww. th 
chael. Michele. 


Tou have as I see . à ce que Lei ha, come ve- 


_ 


A 


iron courtain - rods je vois des tringles de do, utanghette dPfer- 


to the strings of fer aux bandelettes de ro, per le bendelle 

your courtains. vos courtines, delle sue cortine. 
Yes, have you no Oui, ren aves-yous Si, non ne 285 i 
zuch also? pas ausft ? | ann 


No“, mine are but Non, las miennes ne No, 1 son o- 
ä laments di legno. - 
Doubtlesf will this Cette peinture et ces Questo quadro, e 
| ---Pigture | and these tableaux, ſeront ſans le tavolette saranno. 


_ wooden ones. ſont que de bois. 


paintings belong doute af à votre ho- senza dubbio anche al 


als0 to your land te. 
lord. di casa. 


The paintings belong Les octnrarts Der b . indel- , 


to him, but the lui, mais. les tableaux, lui, ma le tavolette, 


Signor tuo bor rs tare | 


1 1 have in- jc les ai ferides d'un le ho èreditate da un 


erited from a og bon ami. buon ee 5 
friend. 


ou de faux, © 0 con orpello. 


I believe it is but Je crows que ce net Credo solaments. 


- with metal. due de metal. con orpello; 


that? 2 trait 7 25,50. 2.4 i 


Of his Majesty the la» De fa Majeſt“ le . Di zus Maesta ii 
te MD of Prusſia, roi de aa | 


x 


Whose portraiture is De qui eft ce por- Di chi e qussto i- 


. 


Ils the frame gilt rich La ne Hell- E 15 cornice indo 44 
fine gold, or metal. dorée avec de bon or, rata con otro buono , 9 


Re difunro di Peas. 


"A 
: 


A 


: " * . ” as bo * * - | 
* : . * " 
0 4 9 2 O ö * ; . ; | — 
WV F U. 17 J z . 


Mi. AER 8 As . nc. N Und diefes. 1 | of 
A' moſt uralkodé Ki- Eft imago Nepotis Des] ſetzt regierenden 1 
ral ynak az Unokäjaé. Regis modo regnahtis. Kinigs ſeines Neffen. Ar 


361 van e' talalva. Eftne bene depida. Sind ſie wohl getroffen 1 
Nem völt ſeerentsem | Nondum habui” for- Ich habe die Ehre nicht WM / 
- esmerni, meg a' Va- tunam , perſonam au- die Originale zu kennen, 

N kepet; te- thenticam naſcendi; un- und alſo kann ich es nicht 
ht nem is Mmondha- de ergo imaginem ju- ſagen. | 


tom meg.  ' dicare.queam, ä | | D 
Nem wha: e, mellyik MNeſcit, quis eum de- Wiſſen ſte nicht, welcher 

* Kepir s pinxit? Mahler ſie gemahlet hat ? 
 Nem tudom Weſcio. Ich weiß es nicht. 1 


Ezen üvegek, es a po= Vitra &pocula ſunt- Das Stuck Glas und 
harakjolvagynak e ne ſculpta ſatis bene · der Bokal ſind ſein geſchlif⸗ 

metſave. fen. 

Hi a nyakas üvegek Ergo vitra prolon- Wie gefallen ihnen denn 


6 bütelläk, hogy gata, & ampulle quali- die, Stengelglaͤſer, und 
tetſeenek? ter plucent. Bouteillen? 


Neem is tetſzenek. Miki etiam placent. Sie gefallen mir auch. 
Nintsen e pohär ſze- Wonne labet Hyalo- Haben ſie nicht auch ei⸗ 
% clecam. nen Glasſcranken? 


Nem aka! nek&m Non habeos x 4 Nein mein Herr, ich 


nintsen. A | habe keinen. A 8 
Erek a' kepek gyp= Sunt ne ** imagines Sind dieſe Bilder von | 
 ſumb61 vagynak e ? ex gypſo. . Gipſe? £7 
gen is. Utique ſunt. Ja mein Herr. 5 

4 konyy Tea, ki "Roni itoriuni, apparet Das Repoſitorium {ei 
tsinynek tetfzlk - a anguſtum eſſe pro libris net zu flein zu ihren Bu» 
kelmed kRönyvei- D. V. quutuor enim chern, denn es ſind nur 4. 


ty - hes kepeſt: mert receptaculis eſt tantum Facher darinn. 
- taith nẽgy oltaots- inſtructum. 


ka vagyon benne. * 5 . . 
Husvctra 1 Pro felt Poſchatis Auf die Ostern werde 
ee kapni. | 8 ee 5 ich ein groſſeres beten. 


36 erbſſen klanak * Menſa D. V. ſlang | Shen ihr dice bn | 
ax aſztalai? ' ne ſatis bene firma. I 
A' herekeltgtig ; de © Rotunda eſt ſut lara: "Day runde fiehet lem 25 
2 kt ſfegleteſſek dye vero quadrangu- lich foſe, aber die beiden 
Je eröſſek. 3:03" faves fune me. Vierecken ſtehen feſte. | 


Miert nem teinkltatott cur non curavit fibi Warum haben fe i | 
.- meginak inkibb ke- menſam ovale potius nicht leber einen ovale - | 
rekdéd formijii, 's figure , quam rotun- als runden Tiſh 895 
nem 11 kerek . wy 8 laſſen 5 
e N 2 5 LA. 


95 


- 


And x 


, | * 3 0 205 5 2 
And. this here. Er celui-ci 7 3 duese d 


Of the king now rei- Du roi regnant ſon Del re- regnants. 15 


gninng his nephew. neveu. suo nipote- 


Are they well drawn? Sont-ils bien tires. Sono ben dipinti "Ine 
I have not de ho- Je ai pas Phonzeur Non ho Vonere di 
nour to know, the de \connoitre les origi= conoscer gli original,” 


- originals, and con- naux, et ainsi je ne e cosi non so dirlo, 
sequently I can't ſaurois le dire. 
say its 


Do you not know Ne  fav65-vous pas Non 4 lei cli pit-" 


what painter has quel peintre les a faits? tore gli ha dipinti :? 
made them ? 


| don't know. Jie ne le ſais. i Non lo $0. | 2 : - 


This goblet and drin- Ce gobelet et cette Quella tazza e quel 
kingcup are vell * ſont bien tailles, la coppa di di vetto 
cut. T  gono ben tagliate. 
How do like then the e vous plui- Come te piaciono 
glasſes and bot-7ſent donc les verres, et dunque i bichieri e 

tels? les boutelles. I bottiglie? 


I like them also Ils me plaiſent ausſi Mi piaciono ancora. : ; 
Have you no cupo- APaves-yous pas ausfi Non ba anche un. 


ard to your __ une garde de verre? walvabicchieri? 


ſes. 5 
No Sir, 1 have no- Non Mr. je wen ai Signor no, non ne 
ne. point. ho nesſuno. | 
Are. these figures of Ces figures ſon t ellis Son queste figure. 
plaister ? © de platre ? di stucco? | 
Yes Sir. 2 Monsieur. 81, Signore. 3 
This repository ap- Ce repoſitoir paroit Auesto ripositorio 


pears too little, for trop petit, pour vos li- par tropoo piccolo, per 


your books., for it vres, car il n'y a que i suoi libri, perche. 


has but four or- quatre * vi son solaments quat- 


ders. tro ordini. 


%s 


Eastet next coming I Ven recevrai & packer Ne ricevero alla - 


shall rceive a gren- prochaine un plus grand. Ts un piu grande. 


ter one. 


Stand your tables well Vos tables ſont el. Stanno beu ferme 70 | 


fast. les bien fermes ? le sue tavolet 


The round is very La'ronde eft fort chan- La rotonda & asfai ' 


wavering , but the cellante, mais les deux scrollante, ma le due. 


two square stand quarres ſont fermes. quadrate stanno fer- | 


fast. | me. 


Why did you not let Pourquoi ne vous e- Perche t non si 4 bu. | b | 


give you rather an tes vous pas plutd fait to dar pit tosto una 
. oval ſs a round? donner nne table ovale tavola 9 * MM 
- gue ronde 3 rotonda ? 


uy 
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(Feri) adhuc unam. nen geben laſſen. 


Ann you guy -> 9 Tela cerata hujus Die Wachsleinwand | 


val viaſizas vaſzon tapeti eft elegans, zu dieſen Tapeten iſ ſehr 
igen ſzEp., artig. 


| Az tetſzik nEkem is: Ifta placet mini ettam: Sie gefallt mir auc | 
de a' läbät, a ke- ſed pedunculos menſæ aber das Geſtelle zu dem 


rek afztalnak nem non amo. runden Tiſch geflle mir 
ſzeretem. | nicht. 
Az Ur ſzEkei nckem Sellæ D. V. appa- Ihre Stuͤhle ſcheinen 
egy keveſss regi rent miki modice guſtui mir ein wenig altmodiſch. 
modifiknak tetſze- veterum adapte eſſe. 
nek ? 
Ha üj ablakaim léſ—- Si novas feneſtras ha- Wenn id neue Fenſter 
nek, nyerek ſij mõ- Buero, accipiam & ſel- kriege, bekomme ich auch 
di ſzEkeket is; ka- las recentioris uſus cum Stühle nach der neuen 
ros paddal, & th- ſella dorſuaria & ca- Mode, nebſt einem Lehn- 
bori izekkel * yel, ſtrenſi ; pe des enim ſeſſel und Hockerigen, denn 


mert mir a' labaik ; jam ſunt apud arcua- die Geſtelle ſind ſchon beim 


. az aſztalosndl vagy- rium. : Schreiner. 
nak. 


NI haſznkt veſzi ennek Ouis eff hujus um- Was machen ſie mit Wo 


a' ſuperlitnak? - bellz uſus ? Schirme? 


Allja megyek, ha l- Pone eam me con- Ich gehe dahinter, wenn 


tuzbm , Es nem aka- fero, quando me induo, ich mich in der Stube an- 
rom, hogy lafſa= & nolo videri. ziehe, und von niemand 
nak. | ſehen laſſen will. 


Moſt vette az Ur a' Emitne de novo Pu- Haben ſie die Schreib⸗ 


jegyꝛò tablat? gillarem? _ taſel neu gekauft? 
Fey földimtöl kaptam Accepi a quodam con- Nein ich babe ſie von 


ſpongiaval , és kré- cive, una cum ſpon- einem Fandsmann befom⸗ 


tayal együtt. gia & creta. men, nebſt dem Schwam⸗ 
me und der Kreide. 


pa 35⁵ völna, ha vas ke- Praftaret etiam fer- Es wire gut, wenn auch 


mentze is völna a' rea fornace praefiguli- ein eiſerner Ofen in dieſer 
ſobkban; mert a' nd, hoc kypocauftum i Stube waͤre, denn die toͤ⸗ 


tserep kementze nem eſſet proviſum ; enim pferne heigen nicht ſo gut. 


. ollyan jõl. minus calafacit Anina. 


As igaz, de mit tehet Hoc ft verum : fed Sie haben recht, aber 


at ember rolla ? quid poſſumus contra. was fann man thun? 


NeEkem iigy tetſzik, Miki videtur quaſs Mich dunft, der Ofen 
| hopy ex a'kementze fumaret ifta fans. rauchet ein wenig. 
füttö! egy keveſss. | 


* 


4 * \ 
** 


Meg exyetfogok adat= Curabo miki dari, | Ich werde mir noch ei⸗ 
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I hall let give me yet Je men feraĩ donner Mene fard dare an- 
one. encore une. f m. ee 1 
The oyl-cloth of theſe La toile circe de ce La tela cerata di 
| hangings is very fi- tapis eft tres-bellz. questo tapete e vage +» 
SN | hisſima. „ 
It likes me well. alſo, Elle me plait ausſi Mi piace anche as 
but the treſtle of this bien, mais le treteau ſai, ma il cava letto 
round table dos not de cette table ronde, ne di questa tavola ro ,- * 
pleaſe me. me plait pas. tonda non mi piace. | 
Tour chairs ſeem me Vos chaiſes me ſem- Le sue sedi sembra- 
2 little after the old bent un peu 4 Panti- no un poco alla antica. 
n QUE» . | ; " 


When I shall receive Quand je recevrai ds Quando ricevero” 
new windows, I shall nouvelles fenetres,je re- anche sedi alla mo- 

receive alſo modern cevrai ausſt des chaiſes derna, con una se- 
ones, with an arm- à la moderne, avec un dia d'appoggio, ed i 
chain and a ſtool for fauteuil et un tabouret sedili ti fanno gia 
the feet are already car les poſtures ſe font dal maran gone. 
by the joiner. deja ches le menuisier. | LY | 


What do you make Que faites-yous avee Che fa con questo 
with this ſcreen? cet écran? contra fuoco?) 
I go behind it; when I 77 7 vais derriere, Vi vado in dietro, 
Il dresſ my ſelf in quand je veux. m'habil- quando yoglio vestir- 
the room, without ler dans le poile, ſans mi nella stranza, sen- 
being ſeen of no bo- etre vil de perſonne. za esſer veduto, da 
Ady. | 7 158 alcuno. | 
| Have you bougt new Aves-vous achete neuf Ha comprata huo- 
this slaten writing ces tablettes d'ardoiſe 7 va questa tavoletta 
table. N da memoria? a» 
No, I have received it Non, je les airecues No, la ho ricevu- 
from a country-man d'un compatriote avec ! ta da un patriotto, in- 
together, with the eponge et la craie. ſieme colla spongia e 
ſpunge and chalk. | la creta. 3 
It would be well do- Ce ſeroit bien, ily Sarebbe bene, se vi 
ne, if there were an avoit un fourneau de foſſe ancora una for- 
iron oven in this fer dans ce poil, car ceux nace di ferro in queſtia 
room, for the cla y d'argille ne chauffent ſtanza, perche quellss 


ones don't heat fo pas ſi bien. di argilla non riſcalda- 
well. no coſi bene. | 
You are in the right; Vous aves raiſen ; Lei ha ragione; ma ' 
but what can one mais que faire. che ſi quo fare? 


F do ? 13 N 
Me thinks the oven Ine paroit, ae le Mi pare, che la ſor- 
dos smoak- a little. fournequ., ume un peu. nace fumi un poco. 
X. 8 1 
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> haſadt, Es azért ſü- eff rupta, & propterea rinnen entzwey, deswegen 
—_— fumat. rauchet er. 
8 Vaſak e a kilyhinak Ferreane habet ful- Sind dieFuſſe unter den 


libai ? cre fornax. Oſen von Eiſen 2? 


Teal fäüböl vagynak: Sunt ex ligno tantum; Nein, nur von Holz und 


de feketEre feſtve. fed tincta colore nigro. ſ<warz - gefdrbt, 
Kemeny fat Eget e az Dura an moll.ora li- Brennen ſie hart oder 
Ur „ Vagy ne gna adhibet, pro cale- weiches Holt! a 
 faciendo cubili. 
Mindeniket: ntha pe- Utrumgue interdum Ses, et and | 
dig - tsxom6s veſz . vero faſciculos ramo- Rtiſig. ” 
ket. f rum. 


Van e j6'tzemet6s he- Habetue bonum fru- Haben ie gut Biſcel? 


lye ? ticetum. | 
Igen is: elég vaſtag Ita eſt: continet ar- Ia; es ſind gute Kuüt⸗ 
fik vagynak benne. bores ſat craſſas. tel darinn. 


Mivel gyüjtjak meg OQuo modo accendunt Womit laſſen ſie das 


a tuzet? ignem. Fenep=anzunden 2 N 
 Kengyertykival. Ligno 'fulphurato. Mit Kienholz. 28 
Moſt vette e az . Enitne ſuſcitatorem Haben ſie den e 
© breſztbt? de nove. © nen gekauft ? 1 
Igen is. Slice eſt. Ja mein Herr, 
Kits? A quo. Bon wem ? 
9 85 Az itt vals Orlas. Ab horolopego hujate. Bon dem hieigen uhr⸗ 
| macher. 
761 * th WE Benene incedit? - Gehet er rictig, | 
Ele ©. Hat bene. Jaa ziemlich. 
De lod tetſzik , hogy Apparet tamen, qua- Es ſcheinet aber, dat 


gt * laſſan f inquies tarde incede- die Unruhe zu langſam 
jar ? ret. gehet. 
en mert 361 jar, Non: bene incedit. Nein, ſie gehet reckt. 
Niem nehéz a pondu-— Libramen ejus nonne Iſt das gewe< nicht zu 
fa} eſt grave. ſchwer ? 
Nem lehet nehé: mert Non eſt grave; non Ez muß nicht zu {wer. 
. az bra nem let. enim properat. ſeyn, weil die Uhr nicht 
zu geſchwind gehet. Y 


"yy formin jkt e min- | Simal; modo incedtt Geht ſie allemal gleich 
deg ar z8ebbeli örü- cum horologio porta- mit ihrer Sackuhr? 
val. | "tilts 


minutaval alig eloꝛi minutis vis ſuperat. eq faum 2. oder 3 Minu- 
ORs; : ten an. 


Az Urnak ſz&p mord D. V. habet 1 Sie . ein t 


edénye, és öntöje malluvium et Jhadibu- Hand becken und Gieſfan- 


vagꝝon. m.. ne. 8 
K 8 * 


„ t4b145 kKbrzül el . ex tabulis bs Es i eine Kachel da ⸗ 


In 24 Stunden kriſt 
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A . Be. is. "55s une "RS ie nas SY | 
broken on't, and poterie de caſr'e ce N — 


thefore it smoaks. pour-cela' qu'il fumgs . - 
Are the feet of the Tes pied du furt Sono i 1 4a, 8 

-oven iron? font ils de fer? fornello di ferro ?-: 3 
No, but vooden and Non, ſeuſęement de No, ſolamente di "BY 

black dy'd. 3 . bois teints de noir. legno tinto di nero. "= 
Burn you hard or Brults-vous. du bois  Bruccia 17 85e Sh 


'$0ft vod? 3 Ar, ou tendre? duxo, o molle? 


We burn boch, und Nous brulons Fun et Lune «Pee tals - 
dome times fagots Puutre , quelque fois volte anche frazche,” - 
too. ausſi des agots. 


hen * good fa Aves-vous de bons fe. He buoni Sti 8 


gots? 2 


ver there are good Oui il ye de bons Si, vi ſono. bunt, A 


- eudgles in them. rondifis. © rondelli. 


Wherewith do you De quoi 2 Conche ee 5 


Kindle the. HP A J allumer le il fuoco? N 
Wich pine weod. Avec du boir gras. , Con pino graſſo. 8 
Have you bought new | Aves - Your alete Ha . nuovs 
liarinos . Eee. 


this alarm-watch * nent ce reveil quel su „ 
Yes Sir. Oui, Monfieur. 0.1% WEN Signors. 1 
From hom? Die gei? A 
Frem the checkout De Thorloger Pic. : Da queſto orologia- 3 
ker of this place. | ro. ER 
Goes jt right. - a Va-t-il jute. Va accurataments...- 
Yes, very right. _ Oui, aſses, juſte. Si, affai, * 


But it seems ths. bal- Mais il ſemble que le Ma 2 che ib tem 

lane gos too slovly balancier va trop len- po vada troppo lenta- 
| cement. 1 mente. 

No, . goes ein. Von, il va Bien. yh No, va bene. 

Is the weight no too Le contre poids neft- Non * Y | courage 
heavy? il pds trop peſunt? * APE 

It must not- be too 7 faut quil ne ſoit, 3 NN non ſia 
heavy, since the trop ae, quisque ' troppo peſante, perche 
clock gos not tos horloge ne va pes trop l ordlogio non v web 
quickly. vite. po * f 

Cos it always - equal  Fa-t-il toujours e- ſempre uale 5 
vith N watch? gale avec votre montre col ſus orioletto th 


In four and twenty I! diffire a peine en Difriſce « pens lun _— 


hours it differe scar- vingt guatre eures venti quattro ore due bY 
ce two ot three mi- deux o troi⸗ migutes. 0 tre minuti. 
nutes. | 
You have a fine wa- Vous and un. beau Lei ha un bel lava- 
shingpan and neat /avemain at une, delle mano, ed un bel mer- 1 
ewer. g An 0 x cicorobba. 4 
— . | | * 


, 


: A 70S 
FS. | R (ale), 136 het 
As el mült Sz. Mihäly  Preterito die ſandi Iq habe ſie vetgangene * 
napkor kaptam ty- Michaelis accepi de no- Michaeli Zeit neu bekom- 
Jonan. 1 „ ZE: EG | 
Az gazdie e az tbrol- - Mantile iſtud ponſſi= Iſt die Handquelle ihs 
KU keſzkenò ? 2 2 detne Herus. =. rem Hauswirth r 4 
Niem az : 23 eny im. Non: Jed meum eſt, Nein, ie iſt mein. 


Az Urnak ſemmi ſzeg, D. P. nullum uncum Sie ha den "ja keinen 
vagy fogas nintsen vel clavum habet paries einzigen Hacken oder Nas 
a falän. : ti infixum. | . gel an der Wand. WL 
Egyre ſints ſziiks&gem; Nec indigeo : ſcri> Ich brauche keine, weil 
mert egy. nagy ſte- nium enim fat magnum ich einen ziemlich groſſen 
krenyem van. | habeo. oy SEE Schranken habe. . 
Az Urnak a' fels6 pad- Contabulatura eftne Iſt der oberſte Boden 
liſa meg - van e gypſo dealbata. ihrer Stube mit Gips be- 
meſſzel fejeritve ? worfen? F 
_ Att läthatja az Ur a” Hec poteſt obſervari Das konnen ſie ja aus 
kéſrületibbl. ex ftrudtura- der Stukaturarbeit ſehen. 
Jobb velna ; ha a' par Melius efſet pavimen= Mire es nicht beſſer, 
be dimentom tCcglabol tum lateritium, quam ex wenn der. unterſte Boden 
f völna, mint deſz- aſſere habere. von Eſtrich ware, als von 
2 kibol. | t — Dielen N | 
oh nem! merta"tdgla A non / pavimentum O nein, der , Efiriq 
- padimentum nagyon lateritium eſt jrigidum: fuhlet zu ſehr , doch der 
hideg; mindazaltal padimentum - camere Boden meiner Kammer iſt 
a en kamaramnak mee tamen eſt ex la- von Eſtrich. ; 
adimentoma tEgli- rere. N22 | 
ol van. e | 1 
J6 még az ägya az Ur- Habetne adhuc bona Haben ſie noch gutt 
„„ | "ares _ tefdifternia. „ 
Az Agy takarb, és a' Lodix & . pulvinus Das Oberbette und 
fu Aly igen jok; de ſunt optima, culcitr4 Kopfkuͤſſen ſind recht gutz 
a” parna (derek Aly) autem ſtratumque in- aber das Unterbett und 
2 ägygyal együtt ferius ſunt detrita. der pfuͤhl ſind etwas 
roſt. 2 | | WET Ye ſchlecht. * Ju | 
Hinyſtor adnak tifztht Quorties mundent lec- Mie oft friegen ſie · weiſ⸗ 
Agyra, le pedo kel tiſternia & linteola. fe lliberzuͤgen und Betts 


r | ttücher. | 
' Epgy fertaly eſztend6- Omni quadrente anni. Alle viertel Jahre. 
Eklag hoſſzhi e a nyo- Eftne letus ſatis lon- Yſt ihre Bettſtadt lang 
| i 7 


fſtojtja ?; gu, . e ee 
En rem nézve eleg Mui eſt longus ſatis: Vor mich iſt ſie tang 
hoſſtũ; mert en egy ego enim cumbo ſemper genug, denn ich liege alle- 
ke ve ſse mindeg gbr- ſitu modice incurvato. mal ein wenig krumm. 
ig ben fekſzem, 2 5 8 oy 
En ki nyujtozva fek- Ego dormio ſitu re- Und ic liege ganz gleich. 
— 1" ' | | 14 
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; 5 I "oa 3 it new Fa les ai recus GP Gli ho rice wut ney) 5 
last St. Michael. & la. St, Michel paſo. a Ve Michele paſſato, 2 


f | Belongs the toxal” to n eft=il 2 * 10 Cute mene 3 
your land lord! votre hote? _ .. ſuo padron di caſa ? 
No, it belongs to me. Non il 3 > No, e mio. 
| mote - F | 
You , have no. "hook Vous aber aucun Lei non ha neſſun 
nor nail on the wall, croc-0u clou au paroi. uncino o chigde alla 
parete. 1 
1 need none , 3 having Ie ren ai pas befoin, Non ne ho di Pi 
d very great war- ayant une aſses grande gno, avendo io un ar- 
drobe. a armoire. mario aſſai grande. 
Is the cieling of your Le plafond de votre Ed il Toffitto della 
chamber of plai- chanbre eft-il fait, de fog ſtanza fatto di ges- 


ster? platre ? . fo? 
You can well see it Vous pouves bien le Puo hen vederlo * 
on the stuke. voir à la ſtructure- dalla ſtuccatura. 


Would it not be bet- Ne vaudroit-il pas Non ſarebbe meglio 
deer if the level ve- mieux que le parterre ſe il piano foſſe di ter- 
6 re rather of brick fut fait de carreau plu- razzo piu toſto, * I 

than 'of boards? tot que de planches. fatto di palanche? 
4 Pardon me, brick Pardonnes - mai le MI perdoni, il "Ig 
on cools | too hard , carreau refroidit trop razze rinfreſca troppo, 
| | neverthelesſ the pourtant le fond de ma pero il piano della mia 
bottom of my cham- chambre eft Fal. de. car- camera e ee ter- 


deri is a bricke one. reau. 1 rasgo. 3 
p Hive you good beds Aves-vous ausfi 4 Ha anche. buoni he. | 
| . too?, Bone lits? © ti ? 


The coverling and La couverture et La cop rta ed il a- 
pillos are prety oreiller ſont tres-bons; perzale ono buonij- 
(Boot 5 but the un- mais le lit deſtous et le mi; mail letto difotts 

erbed und bolster plumon ſont un peu ed il piurnaccio _ ſono 
are a. little mean. mauv@iss. un poco vili. | 

How manytimgs do Combien de fois re- Quante volte ticeve 
yo | receive clean ceves-vous de tales et bianchette © e ſenzuols. 


bedicksand sheets. de. linceuis nets. _ nette. | 
N. third month. Tous les trois mois. Ogni tre mel. 
s Is your bed - stead Fire chalit eft-il af- E affai lunga 10 ſua 8 
long enough? t long lettiera? | 
q For me it is Jong Pour mol il eſt aſsts. Per me E naſal 
enough, for I lie long', car je me tiens lunga,  perche | $t6 
8 always a little bo- toujours un peu cour- sempre coricato un 
ved in the bed. be au lit. poco storto. | 
. And I am streched Et moi je ſuis etendu Ed lo sto coricato 
; out at my, Raten 4. mon long. tutto 3 | 


0 2 oi 
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A' jobb. "Tra melius off Das iſt beſt, _ 
Mennyiſzer kap az Ur - Quoties fertur recens Wie oft kriegen ſie friſt 

6j. ſzalmit az igyi- fframien in lectun D. V. Stroh in ihr Bett? : 
ban :!: be 5 IND | 5 
Tsak fel efztend6bens Medio rantummodo Nur alle halbe Jahr. 


anno. - 


* Fbldbbl, vagy 6nb6l Zine cerrea, vel fan- Haben fie einen zinner 


valb az Cjtſtakai fa- nee, olla nodurna! oder irdenen Nachttopf. 

Toka az Urnak. _. Ke Se OY 3 

Nekem tsak földböl Ef tantum argillacea. Ich habe nur einen ir» 
van. | ; Er, denen. 18 


Miert tartja az Ur a' Cur ſervat P. V. ci- Warum haben ſie ihren 

5 a' 14d4- fam ſuam in Camera. Kuſſer in der Kammer? 

„ 3 . | 3 

Lab alatt lenne a' ſro- Incommoda eſſet miki In der Stube wuͤrde er 

\ b4ban ? in hippocauſto. mit im Wege fiehen. _ 

Mire val itt a' fepriz OQuem in «ſum ſunt Was machen ſie mit dem 

ee e ſcopæ t | en * 

A' ſtolgäl6 ki ſepri a Ancilla ope ejus ſtra- Die Magd kehrt damſt 

Yralmit at 4gy alöl men exſcupats das Stroh unter das Bets 
vele. | ke vor. E 


 Nem 1fttam még at Aynd D. V. nondum I habe bei ihnen kei⸗ 
PDrxnäl, fem kintss vidi ſetaceum vel pro m Kleiterburſten , noch 
* _ kefet; ſem tsizma veſtimentis, vel pro co- Sduhbiirſten geſehen. 
)))) 

A' ruh kefém 2 ſre- Seraceum indumens Die Kleiderbuͤrſten ha⸗ 
krényben van: de torumeſt in ſcrinip ; Jed bt ich im Schranken, doch 
en ritkin is frok- ego raro mundo meas kehre ich meine Kleider 

tam a"ruhimat_ke= veſtes; cothurnos vero ſelten aus; und meine 


- fElni; a" tsizmämat purgat ancil s. Schuh muß mir die Magd 
7 u ſrolgälöß : __ puhen. 
> - titj⸗ | | a 55 4 + * 
Jö e' az Ur ajtajinak Vuid de peſſulo * Iſt das Schloß an ſh⸗ 
- zhrjat nut, valet aliguid? rer Thuͤre gut ? 
_  Tolvaj költdal nem les Cum clave adulterina Ja es kann mit feinem 
biet ki nyitani. aperiri nequit. Dietrich aufgemacht werf? 


Van e 2 parzdinak + Interim tamen haber Ihr Wirth bat doch tis 
mindaziſtal egy bi- hoſpes generalem pro nen Hauptſchluͤſſel zu al⸗ 
xzonyos kültsa, min- omnibus  hipockauſtis len Stuben. 
denik ſzobira ? unam clavem | 


Nem tudom. Ignore. 5 Ich weiß es nicht. 

Mutaſſa meg nekema” Det videre clavem Weiſen ſie mir doch 
kültsät. ſuam. | ihren Schluͤſſn. 
hon van. | Ecce lic habet. Da iſt er. 5 


Litom a' rovasibbl, Colligo er inciſura - It ſehe aus dem Kam⸗ 
hogy ezen kiiltsnak ejus hanc' clavem, de- me, daß das Schloß recht 
jenak kell Jenni. Bere eſſe bonum. gut ſeyn muß. 


| That i is betten, Cela vous mieuxz,  Queato fy meglio.. 


* 


| How many times re= Combien de fois re- - Quante volte rice- 
.ceive you fresh ceves-vous de nouvelle ve nuova paglia vel 
ſtraw into your bed, paille dans votre fit 7 sud letto ? 


but every sixth month Seulemient tur ks Solamente vga sei 


SIX mois. mesi. 
Hove you a pewtern Aves-vous un pot de Ha lei un aringle 


or earthen chamber- chambre d etuin on 4 di stagno-0 di argilla 


argille? 


? I 
I e, Pe en ai ſealrment us Ne ho #glame ats | ; 


& pojerie. une di argilla. 


| one 
Why have you yaur Pourquoi avts-vous Perche ha il suo 
box in the bed votre coffre - "_ la coffano nella camera? | 


. chamber? | chambre. 


In the room it would Dans Je poile 10 mn Nella stanza mi im- 


hinder me. _  embaraſeroit, -  barazzerebbe. 
What make you with Que faites-yous avec Dhe fa colla sc 
broom ? » le balai 7? pa ? 


The maid sweeps the La ſervante en balaye La serva ne pan 0 


the ftraw under the Ia paille . le lit. ra la paglia sotto i 
bed there with. 5 letto. 

saw neither brush Je vai vn chts vous Non ho 'veduta* as” 
nor shoe - brush ni vergette ni decrotoi- lei nesfung An. 
by n | 1 te. £3 Ga ne setola. | 


I have the bruch in Yai la vergette dans Ho la apantols nel? 
the wardrobe, and Parmoire, et je vergette armario, pero Scopetts 
yet I brush seldam pourtant rarement mies raramente i mie 2 $* 
clean my clgaths, habits ; et il faut que ele mi sc 
and the she-servant Ia ſervante me decrote va le deve 
muſt rub off the dirt es ſoubers. 


of my shoes. 


aghre. ; 


ls the lack of your door L ſerrure de votre 'E buona la serre- 


good. |  porte e-elle bonne? tura della sus porta? 


Les it can't be opened Oui, on ne peut pas Si, non puo aprisi 


vith a falſe key. Vouvrir auec une fauſve x en e. 


Vet your landlord will Votre 1 aura paur- 1 Signor suo pe- 


la ser- 
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have a (double key tant un paſse par tout dran di casa ha pero 
to all the room. die toutes les chambres, una chiavemaesra di 


tutte le stanze. 


I don't know, Je ne le ſuis pas, Non lo 80. 

Pray, ches me your De Qigrace, montres- Mi mostri, di gra- 
key. 8 moi, votre clef. zia la sua chiave. 

Here it is. La voila. | Eccola. 


I zee by the key-bit Je vois par le pane- Vedo per la barba; 43 


that the lock muſt ton que la ſerrure doit che la serratura deve 


4. very good. etre rene exſer Ka a | 
N 2 


— 


Ex ugyan 56's." Sts Eff hac omnio bona. E8 ift es auch. 


De egy keveſs6 ros- Sed aliquartulum e Er iſt aber ein wenig 


' "&" rosda nem fog n&- Ferrugo nihil oberit. 
ki frtani; | {aden. 


A“ kilints nints j61 Vedie cjus non bene Der Schieſhacke wird 


A kovitsnak meg kel! Faber ferrarius de- Der Schloſſer muß ihn 


. Nem, ſoha ſem. Nunguam: 


75 Igen is: j6 gondviſe- | Tra eff : bene eſt con- x Ja, ſie iſt recht wohl 
les alatt tartatott, 6s ſervata; poſtis etiam verwahret, und die Pfoſten 
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Ugyan lenni is kell Procul dubio debet Ez muß auch ein groſs 

igen nagy nyelvinek impedimentum ſatis ma- ſer Pickel im Schloſſe ſeyn, 

den a' kultsban, mi- gnum eſſe in peſſulo ; denn die Rohre am Schluͤſ⸗ 

vel a' kiltsnak igen quoniam peſſuli manu- ſel iſt ziemlich weit. 
ſréles a' zara. rium eſt juſto latius. 2 


dis, rubigine tea. ruſig. * | 
DerRoſ wird ihm nicht 


A' vas plthe ennek a' Lamina hujus peſſuli Die Klinge an meinem 
zarnak nem akad non optime confibulatur Schloſſe ſchlieſſet nicht gut. 
ſtoroſſan bé. | | h = 


; meg ſzegenve, adfixa eft clavis. 3 nicht recht an genagelt 


Meg lehet. Poſſibile eſt. Das kann ſeyn. 
Teak fogantju. '  Dumtaxat tangibu- Der Handgriff iſt bloß. 
ö | lum eſt... . | | 7 


art eröſſiteni ismét bebit eum iterum uno mit ein paar Nageln wie⸗ 
egy par ſreggel. alterove clavo firmare. der feſt machen. | 
Miert nints ſzegezdje Quare deeſt repagu- Warum haben ſie fei- . 
az ajtonak belöl? lum janue in interiori nen Riegel an der Thure? 
arte. 5 N 


"4 , g 2 7 
Nintsen rea früksé- 4 Quia non indigeo : Ich brauch es nicht, es 


gem: eleg az, hogy ſufficit quod peſſulum iſt genug, daß das Sthloſ 
2 far jo. ſatis aptum labeam. gut iſt. 


Fel akaſrtja e ſzegre Appenditne clavem Legen ſie kein Henge ⸗ 


az Ur a kültsot, ha D. V. quando exit. ſchloß fuͤr, wann ſie aus⸗ 
ki megyen. | gehen. 1 
| Nein, niemals. 
Az ajtonak van j6fog= Janua iſta habet bo» Die Thuͤr hat auch 
lalatja, kaptsai, és nam compagem, khamum recht ſtarke Binder, An⸗ 
hevederjei. * ſubeudem. gel und Leiſten. | 


1 yy felek is j6 eft bene firmus. ſind auch recht ſtark. 
er ER. 4 \ ; f 
Ugy tetſzik a kiiſzbb Miki videtur, guat Mir deucht, die Schwel⸗ 
egy kevEſsE magos. limen eſſet aliquantum le iſt ein wenig zu hoch. 
N eeelevatius. e 
Bär a' felsb kiſzbbje Utinam limen ſupe- Ich wollte die obere 
meg magoſſabb vol- ius, eſſet elatius ſitium, Schwelle wire noch hoͤher, 
na; mert valami ma poſſibile enim eſt, quod denn eine lange Perſon 
99 ger (temely kbnyen perſona altioris ſtature kann ſich daran fiofſen. 
dels ütkbzhetik. in id impingat. It 
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It is 30 too. Ele ref autſi· e oma 1 
here must be also a II faut auſsi que it Bisogna anche che 
great needle in the y ait une grande al- sia un gran ago nel- 
lock, for the hole of guille dans la ſerrure, la serratura, percio- 
32 key, is very lar- car le canal de la clef che il cannale della 


— — 


| eſt aſots large. chiave e asfai largo. 
Butit is a little raſty. Mais elle eft un peu E pero un poco 
en rouillee, rugginosa. 8 
This ruſt vill not hurt Cette rouille ne lui Auesta ruggine non 
it. fera point de mal. le fara male. 


The latch of my lock Le loguet de ma ſer- II saliscendo della | 
dos not shut well. rure ne ſe ferme pas mia serratura non Si 


bien. ferma bene. 
The bolt vill not be Ta pele ne ſera. pas II ritegno non sara 
Lell nailed. bien enclout, _ bene inc iodato. od 
| May ba | Cela ſe peut bien. Auesto puo bene 
eſffere. 2 
| The handle is looſe- Te manche eft deta- II manico e fncca- 
g ned. che. to. 


The lo eich muſt. 1 faudra que A er- Tl chiavaro ar 
faſten it with one or ruter le refaſse avec une farlo con un 1 4 


two nails. couple de clyux. chiadli. 
Why have you no bolt Pourguoi n'aves-vous Perche non ha un 
4 for the door ? pas un verrouit à la have alla porta? 
porte. 


I don't know what to Je ne sais qu'en fai- No af che farne, 
do with, it ſuffices re, il ſuffit que ta ſer- baſta che la ſerratura e 
that the lock is good. rure ſoit bonne, buona. | 

Deren not hang a pad Ny appliques-vous Non applica un luc-\ 
lock on it vhen you un eas quand vous chetto quando Ae! ? 
got out? Portès. | 

No never. . Non ja mai. 'No, giamal, 

The door has alſo pret-= La porte a aus/i des La porta ha anche 
ty ſtrong bands, hin- Bandes, des gonds et des delle bandelle , dei 
ges and lists. ſeuili bien forts. gangheri e delle lifte 

4 ben forti« © 

Tes it is very well Oui elle efl trde-bien Si, e guardata be- 
kept and the peers gardee et les jambages niſſimo, ed; i portali ſo- 
are very ſtrong alſo, ſont ausfi bien 2 no ancora fortiſſimi. 


Me thinks the thres- I me-paroit , que le Mi bees che la ſo- 
hold is a litte too ſeuil ſoit un peu trop glia fia un poco wap 
high. haut. po alta, | 

I would the lintelwere Je voudrois que le Vorrei che il ſopra- 
higher yet, for a linteau d'en haut fut liminare foſſe ancor pĩ̃uu | 
tull perſon can run encore plus haut, puis> alto, perche una per- 

| gant it. gu une grande perſon- ſona lunga puo urtarvi | 

| ne peut *y Kerner. contra. ö 
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Hatten  dtbik Dialogus, XXV. Das * dice | 
Beſzelgetes, SGieſpraͤch. 


fatrol, ' tseme- De Sboribus, fru- Von den Bäumen, 
b tetrol, es azotnat ticibus, & eorum Strauchen und 
_ gyumoltsokrol. frucłibus. ien Fruͤchten. 


Mee az Uram! Cu, generic arbor Wie iſt das fur ein 
| - Baum, mein Herr. 
N fa. 9 ""Malus eft. 8 Es iſt ein Apfelbaum. 
Termett e ebben az. Tulitne frudus loc Hat er dieſes Jahr 
© eſztendbben? © anno? _ Fruͤchte getragen? 
Igen is: nagyon ſok  Utique in magna co- Ja mein Herr, er hat 
umbltse volt, pia. deren ſehr viele getragen. 
be Erettek völtak e? Fueruntne ſatis ma- Sind ſie reif genug 
tura. ; geweſen ?. 
„1 egy alma is van Matureſcit, ecce et- Sehr reif „da iſt ein 
rajta. | iam unum pomum ſuper Apfel daran. 
ea. 
We} tbve gyengenek Truncus apparet de- Der Stamm ſceint 
tetſxik. bilis. ſchwach zu ſeyn. 
A' gybrere (ha) gyen- (Si) radix fit tene- Die Wurzeln ſind noch 
' ge, de vagynak ſzep ra, tamen frutines, & ſcwach, doch hat er vie⸗ 
Joveſe » te tseme- ſurculos profert.. le Aeſte' und zweige. 
tei. | 
_ Meg eleven haja van. Haber inſuper carti= . Ex hat noch eine weige 
| cem vivame . Rinde. a 
= 8 hogy nem Hoc eft ſignum quod Das macht, daß er nod 
= reg. (arbor) non ſit annoſa. jung iſt. ; 
e a' fija, ügy tetſzik, | Quoad corpus, quaſi Das Holz deſſelben ſchei⸗ 
| gt ha aſſt völnd. arida effet. net doch ziemlich hart. 
Mitsoda alma terem Qualia prufert poma? Was ſurAepfel eie 
rata? darauf? 4 
A' virkgja, 68 a“ gyii= Flores, et frudus Die Bluhe und gtüchte 0 
7 möltse piros. ( ejus ) rubreſcunt. deſſelben ſind roth. 
| Tak a kieksb réſte e - Extremitas , aut in- Yf} die Schaale nur 
e, vagy belbl is? terior rere rubeſcit? roth, oder iſt es auch das 


— 1 


Fleiſch. 
nw kiilsb haja egeſſren Exterior cortex ru» Die Staale iſt ganz 
e. „de a belsb ber, pars interna (Po- roth, aber das Fleiſh iſt 
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éſae nem Te. mi,) non item. es nur ein wenig. 
Van & eien almänak H abet pratuberans Haben ee my 
nagy magvs ? gramen? ſe Kerne? 


Kiſſebb, mint a' tse- Iinora ſunt, granit Sie ſindein wenig klei⸗ 
* mag. ceraſi. -yer als ein Kirſchkern. ö 


| The 
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5 Of. trees,sShrubs, and Des arbres, arbrife Degls albert , arbo- N 


Has it brought forth A--i/ portè du fruit Ha portato frutti in 
Yes Sir, it bore many. Oui Monſieur, il en Si Signore „ ne ha 


Very ripe there is an  Tris-mur , en voila Msturifimi, eccon 


© The trunk appears we= Le troxe me paroit II tronco pare de- 


A ü branches. et beaucoup de rameaux mi. 


The ata is, that it C ef parcequil eff Cid fa Loſes ancora 
Yet its wood is very Le bois en ſemble II di lui kane ſembra 
What appels grow the- Quelles pumes y cro— Quali pomi vi crew 
Its bloſſoms and fruits Les fleurs et le fruit II di lui fork, e bud 


2 on 5 ww 


The fifth, and Vingt ceinqui6- pislogo ventesi- ; "2 


twentieth dialog. me Dialogue. mo quinto. 


their fruts. * ſecauxet de leurs scelli ed i toro. | 
fruits. frutti. —— & 


Wine tree is that Sir? Quel artre eft celaMr, Gs, 13 e weg. "i 
Signor mio? * 
'Tis an 3 Deſt un pomier. FE un pomaro — 


ſome fruits this year? cettr annde ? queſto anno ? 


| à ports beaucoup. portati moltiſſimi. 
Were they ripe eno= A-t-il ite aſtes mur. Sono ſtati affai ma" 
ugh, turi? 


. appel of | une pome. aun pomo. 


ak. a foible. bole Ce 
The roots are very Les racines ſont aus- Li radici ſono arieo- 
| weak alſo, yet it has ſi foibles,* cependant il ra deboli, pero ha mol- 
many boughs and à beaucoup de branches te branche, meld ra- 


has a ſolt rind ſtill. IL à encore une e- Ha ancora una fer- : 
corce molle. za molle. 


is ſtill young. encore jeune. giovane. 


hard. pourtant etre bien dure. pero eſſer molto duro- 


reon? iſent it ? ſeono? 


are red. een ſont rouges. ſon rofl. 

Is only the paring red, Eſfce Seulement la E ſolamente rofſa. 10 

or the polp alſo? pelure qui eft rouge, ſcorza, o lo e anche la 
ä ou Tn la chair, polpa ? 

The paring is redover, La pelure eft toute La ſcorta e tutta ros 
but the polp it but a rouge, mais la chair ne ſa, ma la polpa los 
little ſo. Veſt qu'un peu. ä ſolamente un poco. 

Have theſe appels gre- >. pomes out=-elles Hanno queſte pome - 
at Kernels de gros pepis? groſſi n 


They are « fittle leffer Ie ſong un peu plus Sono un 2 piu 
than @ cherry- ſtone. petits qu/un noyau de piccoli di uy nocciole 
ter e. q di eiregia. Av 
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Van 0 bend ſabrok ? Elongati habentur pe- Haben fie einen langen 8 
tioli ejus ? Stiel ? | 

A' ſrhrok kvzepſrerii, Periol; ſunt medio- - Der Siel iſt mittelmaͤſ⸗ 

de a' torsäja elég 2 at caulis eſt gran- ſig , aber Kraͤbs ziemlich 


33 5 groß. 
Mincha gyümölts os- 8 BER hic planta- Es ſcheinet, ſie haben 
kola volna itt. rium eſſe. hier eine Baumſchule. 

Egeſz n tert. Totus quantus har» EZ iſt ein ganzer Obſt⸗ 
pomarius. garten. 

=. Hit ama nem kbrt= IIa nanne prius eft? Iſt das nicht tin Birns 
| vsly ta? | baum. 

Igen is. 1 Utigue. Ja mein Herr. 


or 5 ve e' mar körtö-  Profere jam pirum ? FTragt er ſchoͤne Birn ? 
vet?. 
| Eppen ez az, a' mel- Hang ego amputavi Dies iſt eine, ſo ich eben | 


- lyet En meg ”_ (mers manibus.) abgebrochen. 
gettem. | 
Mien tsereſrny t te- Ouala ceraſa pro- Was für Riehen tragt 
coo a'ma tsereſznye fert, ifta cergfes 3 pf der Kirſhbaum ? 


Ez Edeſt, a'ma ſava- Hæc 44 ita a-- Dieſer ſuͤſſe, und der da 
9 „ Es (imE) as mara, illa vero durace- ſauere, und jener . r 
Ut, kemeny name. : len. 
1 tseresnyst. * ; 
Ez a' baratzk'fa ter- 1 7 perſica erat Hat dieſer pfirſ<baum 
met e | frudifera : viele Pfirſchen getragen? 


8 Alkalmaſint > FRY eren Mediocriter off in Ziemlich viel, aber auf 
- failva' baratzk - fan arbore pruni-pomi ad- dieſen Abrikoſenbaum ſind 


meg is több volt. huc abundantius. noch mehr Abrikofen 955 
weſen. 3+ 
N biccalne fa tele yan Cotoneus ſcatet co- Der Quittenbaum ift 
— birs almäval. toneis. Ziemlich voll Quitten. 
Mi haſznft veſzik? Ouid (ufui ) utili= Was machen fie demitꝰ 
; '  fatis eſt ? We | 
El adattatnak. Vendentur. Wir verkanſen ge. 
Sok fzilva van a'ma Prunis abundat pru- Es ſind vieſe Pflaumen 
ſtilva fänn. nus illa. auf dieſemp flaumen baum. 
Több van rajta, mind Plures frutus'offert, Es ſind deren mehr als 
lem hittem. duum putabam. ich geglaubet. 
| Ez eſztendbbe j6 e a Bone ſunt hoc anno Sind dieſes Jahr die 
dio? nuces ? Nuͤſſe gut ? | 


A'ma di6 fla jabb te- Ila nur prafientio- Auf diefen Nußbaum 
| "NY mint akir mel- ribus aliis, fæcunda eſt. (ind beſſere, al auf jenen, 
yiken. , 
4 mint lätom, van Obſervo etium mo- Mie ich ſehe, ſo haben 
* fa is. ad eff. | WL auch Maulbeerbaͤume. 


| Ha- 


Sdn» eee 
Have "they à long” Ont-ils une longue Hannounlungo ſte- 
"Rl So dee, er, == 
The ftalk is moderate, La queue eft-medio-= Lo ſtelo e mediocre, 
but the core is very cre, mais le trognon eſt ma il torſo e af 
ent. © aſbts grand. ande. e 
Me thinks you have II paroit que vous a> Pare, che abbia quĩ 
here a nurſery. _ ves ili une pepiniere. un ſeminario di alberi. 


It is a compleat or- Ceft un verger en- E un pomario intie- 
141, $@s N 


chard. tier. 


Is that not a pear- tree? Met ce pas 1} un Non e quello un pe- 
e poieier. 1 Nein * 
| Yes Sir. of Oui Monsieur. Appunto. - 3 
Dos it bring forth good Porte-il de bonnes Porta bells peret 
pears ? poires. 0 05 Ee 
There is one, which En voila une que je 'Eccone una, che hd 
have gathered juft viene de cueillir. colta adeſſo. 
now, ' +. 4 (LETS 
What cherries bears OQuelles ceriſes porte Quale ciregie porta 
this cherry-tree? ce cerisier? queſto ciregio? 


This produces sveet Celui-ci porte des dou- Queſto qui dolci , 
ones, the other sor ces Pautre des aigres et coteſto agre, e quelo 
ones that amarells, celui-là des amarelles. amarelle, 4. 

Did this peach - tres Ce peeher a-t-il por» Ha queſto” perſico | 

| yield many pea- te beaucoup de peches. portate molteperſiche, 

ches ? WU | ? £19 7k 
A great deal, but on Aſits, mais ily aeu Aſſai molte, ma ai 
this apricock - tree encore plus d abricots queſto bricoccolajo 


were yet more apri- à cet d' abricotier. sono ſtati ancor piu 
cocks. bricoccoli. 12398 
This quince- tree is Ce coigner eſt bien Queſto cotognaro d 
cover looded with eharge de coins. aſſai carico di cotogni. 
quinces. l. bo 75 „ eee 1 
What do you make Ou'effrce que vous en Che ne fanno. 
vith them? faites? ' | 
We ſell them, Nous les vendons. Eli vendiamo» 


There are many plums II y a beauconp de Sono molte prngne 
on this plum-tree. prunes & ce prunier. ſu queſto prugno. 
There are more than 1 7! y en & plus, que * Vene ſon pid, che 


have believed. ai cru. | non ho creduto. 
Are the walnuts good Les noix ſont elles Sond le noci buone 
this year? Bons cette nnnte / in queſto anno ? 


There are better ones Tes noix de ce noyer- Si queſto albero di 
on this waldnut-tree ci ſont meilleures que noce vene ſono mi- 
than on that, die celui n. geliori, che su quel al- 
As I see you have alſo A ce que je vois tro» ä = 
mylberry+trees? vous aves ausſi des mu- Come veda, ella ha 
riers # altreſi mori } "4 


NM „ is 
 Ugy van, niats es et- Hoc anno deftitui- Ja meim Herr, aber dive 3 
 tendbbe faji eprom. tur fructu ſuo frugifer ſes Jahr hatte i< keine 
. arbor. - Maulbeere. - | 
A naſzpolya. meg erte Meſpilum eft jam co= Sind die Miſpeln won 
"| _ a naſtpolyja dum in ſud mel pilo. reif auſ ieee 

nn? 
Ugy „ de 2 mondola Ita, ſed non eſt ma- Ja, aber die Mandeln 


nem Ert meg ezen turum amygdalum, in ſind nicht reif geworden 
mondola fünn. Frruticeto amygdatino. auf dieſem Mandelbaume. 


Kets&g kiviil ſok geſt= Procul dubio, mul- Sie werden obnegwei | 
tenyét vittel enen tum ex caſtaneis ſuſtu- ſel viel Kaſtanien von die⸗ 
gefꝛtenye farol, lit, ex- caſtaneto. ſen Kaſtanienbaum befom- 

men. 

Remdays&gem van, Spes eſt mihi hoc an- Ich hoffe deren dieſes 
hogy tubb leſz exen no plus aquirend:, quam Jahr mehr zu befommen, 


e mint ta- preterito. als voriges Jahr. 
Yo 
Szabad e eren ſige fi- Licet de fico unicum Iſts erlaubt eine Feige 
r6l egyot venni? decerpere 7 von dieſem Feigenbayme 
zu nehmen? 


© Mindenik figet „ = Omnes fici ſunt pro Alle Feigen, fv darauf 
melly rajta vagyon, D. V. immo: fi ma- ſind,ſind zu dero Dienſten, 
teſsek , s6t ha egy lum citranium, aut au- und wenn ſie eine Zitero⸗ 
- tzitrommal, vagy rantium placet digne- ne oder Pomeranze haben 
-narantsz] 'kedves- tur aecipere. wollen, belieben ſie dieſelbe 
Wadhetem 1 vẽgyen. | auch zu nehmen. 
N. merek bitorkadni Si id miki comedetur, Wenn ſie erlauben, will 
be 2 Grinkt almit , malum apyrium, olivuni ich einen Granatapſel und 
j gyumblts6t is ſumams einige Qliven nehmen. : 
veſtek. 
Vegyen annyit, a me- Accipiat quatt pla- Nehmen ſie deren ſo 50 
| nyi tetſtik. cent. ihnen beliebt. 
"Meddb fak is vagynak Etiam fferiles adſunt Sind auch nafructbas 
enen kentbe? lic arbares? re Baume in dieſem Gary 
| ten. 
1 = jeg Sunt ; abies, pinus, Ja, mein Herr, da iſt 
3 betula, ultra ſtat po- eine Tanne, da iſt auch ei ⸗ 
; — — oybörfa, pulus fraxinus & illud ne Fichte, eine Erle , eine 
körbafg, 6 ma be- fruticetum &c, Birke. Ferner iſi da eine 


ah. $ 2 . Eſſpe, eine Buche, eine 
f 5 — Eſche, ein Pappelbaum , 
ein Buchsbaum Ws, | 
% | Es 
En me Comma i Hirsfit Nullam tiliam huc* Ich habe noch keiner in 
dum vidia . © de hier grſehen. 


ſe lattam, 


Yes 
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Tes sh, but I bad no Oui Monsieur, mais Si; Signore, ok 


mulberry thit year. cette année je Wai en queſto anno non ho ri- 
| vucune meure. cevuta neſſuna mora. 


Are the medlars on Le nefles ſont-ils des Sono gia mature le 


this medlar-tree al- ja mures à ce neflier, neſpolo ?. 
ready Tipe. | 1 5 

Yes Sir „ 5 
monds are not ripe- les amandes ne ſont pas dole non fon maturate 
ned on this almond- meuris à cet amandier ſu queſto maiidola, 
tree. i 75 8 


Pichout doubt you'll Vous recevrts fans Lei ricevers ſenra_ 


receive many ches- doute beauconp de cka- dubbio molte caſtagne 
nuts from this ches- teignes de ce chataigner, da queſto caſtagno. 


nut- tree. N 2 823 
I hope I shall have Peſpere en recevofr Spero di rice verne 


: 


| more than laſt year. plus cette annee, que I piu queſto, anno che \ 


ennte paſede. anno paſſato. 


_— % 


Is it allowed to take a Eft-il permis de pren- E lecite di p ot er 


fig ofthis fig-tree? dre une figue de ce fi- un fico du queſta fica- 
. ja ? ; 

All the figs that are on Toutes les figues qui Tutti Ii fichi, che 
it, are at your servi- s'y trouvent, ſont & vo- viſt trovano, ſone al 
ce and if you will a tre ſervice ; et ſi vous ſao ſervizio; e fe vu- 

limon or an orange voults un citron ou ole una limone 0 na- 
ſome too. . ausfi, il vous plait, ta, fe piace? 

With your permiſſion, Avec votre permis- | Con ſua permiſſions 


be pleaſed to take une orange prenes en rancio, ne piglj ances 


I shall take a pome ſion, je prendrai une prendero ung meln 
grannaſte and ſome grenade et quelques oli- grana ed alcune uv 1 5 


__ olives. | ves. . 


Take fo many ones, as Prenes-en tant, qu'il Ne prenda tant = 


you pleaſe, vous plaira. quante le piact. ' 


Are there alſo trees Ya-t-il ausſi des ar- Sono anche alberi 
notbearing fruit in bres non fruitiers dans nfruttuoſi in queoſt 


this garden ? ce jardin? tioroꝛ 


Yes Sir, there is a fre- Oui Monſteur, voi Si Signore, ech unf 


tree, here is alſo a un ſapin, voici ausſt abete ecco ancora un 
pine tree, and alder- un aulne, un boulzaus pino, un alno, uns be- 
tree à birch tree. De plus il y a un trembs tola. Di piu vi e un 


Further-more there le, un fau, un fraiene , poP o un faggio, un 
affino, un piopps, un 


is an asp tree, a un peuplier, un buis etc. 

beech- tree, an ash- N 

tree, © pop lantree, 
a box-tree etc. 


boſſo t. 


\ 


I have not yet ſeen Te ri pas encore vu Non ho ancor vedu- 
here a linden- tree. ici aucun tilleul. ta qui nefluna tiglia. 


1 \ 


N 2 lIlhon 


ut the al- Oni Monſear , mais Signor ſi, ma le man- | 


9 


4 


I» N 5 Kon 3 Hir e ung, ibs ef Da i ci updiva it 
=. | | terfais... © Quercus. auch eine Eiche. 
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3 viele Eicheln der · 


Van &. ſok mak rajta? N Hardt gland. 


Nints, $6t i igen keves- Won eft immo vero ein nein bert, es ſind 


ſet lehet rajta * aber reperiurftur. deren ſehr wenige dargut, 


| Kauer kivil hints f Sne dubio non r Ohne Zweifel is hier 


fa. tur ſaliz. keine Weide. 
Hogy ile deen en cararet falice- Warum ſollte ich keine 
flrfa is, holott min- to, dum omnis generis Weide haben, da ich aller? 
 denfele fa van * arbores ad ſunt. hand Biume habe? b 


” ne. wth 
Ezen Bodza fa, eren Sambucus habebat Hat der Holldinde;biune 


-  eſztendbbe termette hoc anno baccas ſuas ? dieſen Sommer Hollunder 


gyümöltset? getragen? 
Igen „ nem tsak a Drigue non ſambucus Ja, nicht allein der Hol 


bodzfa, hanem a ' ſolum aut  juniperus , lunderbaum, ſondern auch 

. gyalogfenys, boroſz- imo & laurus ſuas bac- der Wachholder und Lor- 

— a' magok gyü- cas produzerunt abun- beerbaum haben ihre 

mblts6ket meg ter- danter. Früchte inlliberfluſ getra⸗ 
mettsk elésgge. 


gen. 
J6 yeres {26116 (ribizli) _ * "Producit ribezium Wachſen auf” dieſen 


terem e een bo- ue dumetum bonum? Buſch gute Johannis · 
ron 7 beere ? | 
igen nevezetes - Is a” Peculiare, ſed ſin, a- Sie ſind vortrefli <, aber 
' - - Fzuros egres (Ks cuteata bacca, 2 e / die Stachelbeere auf die- 
ms te) een igen ſe juſto minor. ſem Buſche ſind zu klein. 


Hie at az. eprek miné- Qualia ſunt "Re in Wie ſind die Erdbeere, 
muek ebbe az eper vepreto fragorum ; die auf dieſem Erdbeerbu- 


|,  , thblkba? | ſche wachſen ? 
8 igen 36 iziiek, | Sant optimi ſaporis. Sie ſind ſ<9ne Han» 
n burten. 
Stép tsipke gyümöl- Puleræ cynosbati Wir werden fie bald 
_ _-ts6k erek. bacce ſunt he. - abreiſen. | 
n le . Satim decerpemus.  Nehmen ſie ſich in Acht. 
tjuk. 


Vigy&zzon hogy _ n Attendat ne ſpine Daß ſie nicht von den 


tövis meg ne ſrur- pungant. W Dornen Kſtocjen werden. 


Knyii.. attb1 maght Facile poterit ſibi ca- Davor kann man ſich 
oltalmazni. | vere. ; leicht huͤten. 


x 
P - 
- 
* 
1 ” 
— 


J 
S 


b\ 


1 


7 p *.4 . - 
— + E l x. + 
_ > ” - _ \ 1 * 1 . 
© * 4.4 4 * of rd 
0 =y od N 2 1 
o * by . 
* 1 * * - * 
. l 7 „ 
. = 
Ls » > '# ? % 8 1 
*# 9 7 
- \ 
o 


1 | —wm—_—_— CT — — 


12 


— 
* 2 3 * 4 - 


4 3 = 
*. \ * * 4 
1 >. _ v3 * = 
\ * * * FE . 
He n : _ * 
gy 4 - 
: * 
\ = 


P 1 4 * CI Ws = 
b. . * - o 
* N NY 1 4 


= - 
. . 


82 . OX 223 5 = 3 1 T5 a” | 
There is one, and here En voila un, et 5 voici 5 Fcc ** ſs 8 785 9 
ww alſo an oak. * 4. un chene. C ancora una qu 1 4 
ein. on it? _ trouvent-* beau - 4 HVSrd x | 


N Sir, 0 ie 8 ohMonſieur i en Signor no, vene ſo- 


+4 4 fres-peu, S 14 5 0G pochiſſime. | 

| Doubileſs there is no Sans doute il n 7 a Er dubbio tion'vi © 
villow-trre here. pas ici=un Jaule. | i neſſuna ſalce. 

Why should 1 have no Pourquoi n . erche non avere 

villov-tree, having pas un ſaule, ayaut tou- neſſuna ſalce, avendo 

all ſorts of trees? te en darbres ? io ogni ſorta ar albertik 


Has this elder - tree Ce ſureau 4115 por- - Queſto b ha 

born fruits this year? te cette' 616 du fruit? 7 porn queſta ſta- 
te ei frutti. 0 

Yes Sir, not only the oui Monſieur , non Si Signore, non ſolo 
elder- tree but alſo ſeulement le ſureau, il ſambueo, ma anche 
the Iuniper - tree, mais ausſi le genevrier, il giunipero, ed il lau- 
an lawrer have bro- et le laurier ont ports ro hanno potato o- 

|  ught forth their leur fruit * ro frutti in abondanza. | 
fruits in abundance. ; 

Grow good gooſeber- Ef ce 5115 croit de Creſgono su aueno 8 
ries on this shrub. bonnes groſseilles à cet cespuglio buone uve di 

| _ arbrifseau ? 8. Giovanni; 

They are very excel- Elles ſont 3 Sono n 1 
lent, but the currans tes, mais les groſseilles le uve ſpine 8 queſto 15 
on this here are too & celui-ci Nau trop Iu qui ſon worre Piece. | 
little, | _ | 

How are the ſtravber - Comment font 2 Come ſon le fragole 4. 
_ ries, that grow on fraſes qui croiſtent 2 che creſcono au queſts Fat 


this ſtrawberry plant? ce fraisier. fragolaro ? 
' hop are very f art Alles ſont bien a- Sono polto ſapbrite. 
voureuſes. 3 
There are fine heps. Poild de beau gra- Ecco de' bei 3 by. 
te culs. culi.. 
Whe skall gather them Nous les cueillerons Gli coglierema ben». q 
foon. Bientat. toſto. 
Take heed p of being n ci detre Si guardi die eſser 
Bw by the thorns, pique des epiner. punta dalle We | 
\ 5B It is vey easy to be et bien facile de E facile il quardar- 
\ free of it. en garder. ene. 
15 ö | 0 Be” * 
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" Twyaſe ſzelld , kies exsdt földre lövellö, of 9 $ 
Mindent meg vigyoritt , gyiſze is brbmbe borift, | 
| Oh hamar el telnek, ezek” is s ſrärnyokra ki kelnek, 
Hajiali mödra ſralad, deli nap äm le halad. | 
7 88. valamint nyrmak , ha ſerenyeket gondjai virnak; * _ 
Sarda kafrfltat,.'s Uriil, firadozisa kirtil, \. 
Brek is el mülnak, most vagynak, majd meg avſilnak ,; 
| CFRESIS a' mivelö, nyfrba ha jön is el, 
| Nera el a' tarlõt, nem rég harsagtata sarlöt, 
Mr Feen kele, fzebb vala nyfri fele. 
Neztitk el a“ Retet, most ottan-Tulkokat tet, 
Hol kaſza pendũle, 'ſ{z&na tsomora gyiile. 
Nezziik el 2 völgyet, mellyrbl Tehenünk hoza. eo1gyet Fu 
- Z6ld vala fü teteje, tarka virigba fejes 
 Nexzziik el a“ kertet, gyiihbltebs fikra ha ſzert tett, 
Rakva yan, oh be kies! Pelda van, arra sies, 
Ebbe ſerény kéznek, ſtemeink mivelésire néznek, 
ba . 's Tavaſzon, jun be rakâsra haſzon. 
| Ofet kbyet a mbrd tél, melly is havazöra, ha fel kél, 
$ Rejtegeti kebel6t, s el dudorogta felét. 
Hogy ha ki takarja , fedelét Terméſtet akarja, | 
Kintsre kap eddig ele, volt le takarva beld, _ + 
Musa ha visgälnid, magad is tudom, irva talälnäd, 
| Mœellyre ki ſzert ha tehet, tsendes brimbe lehet. 
Termefret. rest mütat, vernek az Efqkizek ütat, 
| _ Jora haſzonra, tekints, 's mfsokat arra meg ints. 
Ef mi de ſzebb' meg is, mellyet meg valhat az Eg is, 
Hlegy napfenyre hozkd, Tiſzteled ügy e .at. 8 
Esmérik izlését leleményes eſted mivelését, | 
| Eſtt ma neked meg adom, jobb kezem im hol adom : 
On be jeles veg er, zoldes koſrorüdnak eldg er, 
| Pesten meg marad6, kbtre de haſznos Ads FY 
E okos elmének . elmés münkäja kezenek, 4,75 "fu 
Olly ösi régi jegy er, virtusaidra jegyer. 
Adja koronkdat, mert meg tiſztelted Anyidat, 
Nyelveket itt Te tanitſz, ütat elöre ki nyitſz. 
E nagy brim: jadzik, vigadozrink, ſrép jele lktfzik , 


-  Versem arany fonaly n vala. 
. Fa. Ron Pals) A 7 | 


